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Important safety information

This machine is equipped with safety features. Nevertheless, read and follow the safety instructions carefully and only use the machine as
described in these instructions, to avoid accidental injury or damage due to improper use of the machine. Keep this safety booklet for future
reference.

Warning

General

- Checkif the voltage indicated on the machine corresponds to the local mains voltage before you connect the appliance.

- Connect the machine to an earthed wall socket.

- Do notlet the power cord hang over the edge of a table or worktop and do not let it touch hot surfaces.

- Toavoid the danger of electric shock, never immerse the machine, mains plug or power cord in water or any other liquid.

- Do not pour liquids on the power cord connector.

- To avoid the danger of burns, keep body parts away from hot water jets produced by the machine.

- Do not touch hot surfaces. Use handles and knobs.

- Switch off the machine with the main switch located on the back (if present) and remove the mains plug from the wall socket:

- ifamalfunction occurs.
- ifyou are not going to use the machine for a long time.
- before you clean the machine.

- Pull at the plug, not at the power cord.

- Do not touch the mains plug with wet hands.

- Do not use the machine if the mains plug, the power cord or the machine itself is damaged.

- If the power cord is damaged, you must have it replaced by Versuni, a service center authorized by Versuni or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

- Do not make any modifications to the machine or its power cord.

- Only have repairs carried out by a service center authorized by Versuni to avoid a hazard

- The machine should not be used by children younger than 8 years old.

- This machine can be used by children aged from 8 years and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the machine in a safe way and if they
understand the hazards involved.

- Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised.

- Keep the machine, its accessories and its cord out of the reach of children aged less than 8 years.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

- Neverinsert fingers or other objects into the coffee grinder.

- Be careful when you dispense hot water and when the machine is rinsing the system. Before dispensing, small jets of water may come out of
the hot water spout. Wait until the end of the dispensing cycle before you start using the machine.

Do not use the appliance if the surface is cracked.

Caution

General

- This machine is intended for normal household use only. It is not intended for use in environments such as staff kitchens of shops, offices,
farms or other work environments.

- Always put the machine on a flat and stable surface. Keep it in upright position, also during transport

- Do not place the machine on a hotplate or directly next to a hot oven, heater or similar source of heat.

- The machine is equipped with removable liquid containers (water tank and drip tray) that could accidentally leak drops on the table top. In
this case damages to table tops are not covered.

- Deplete the water in the water tank within 1 to 2 days.

- Ifthe machine is not used for 3 days or longer, empty the water tank, rinse it thoroughly and refill with fresh potable water before
making drinks.

- Only put roasted coffee beans in the bean hopper. Putting ground coffee, instant coffee, raw coffee beans or any other substance in the
coffee bean hopper may cause damage to the machine.

- Do not use caramelized or flavored coffee beans.

- Letthe machine cool down before you insert or remove any parts. The heating surfaces may retain residual heat after use.

- Never fill the water tank with warm, hot or sparkling water, as this may cause damage to the water tank and the machine.

- Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the machine. Simply use a soft
cloth dampened with water.

- Descale your machine regularly to ensure that your machine works properly.

- Do not keep the machine at temperatures below 0°C/32°F. Water left in the heating system may freeze and cause damage to the machine.
To avoid this, empty the water circuit.

- Do not leave water in the water tank when you are not going to use the machine for a long period of time. The water can become
contaminated. Use fresh water every time you use the machine.

- Toclean and descale the machine, we recommend to use the Philips maintenance products if available in your country. Never use a
descaling agent based on mineral acids such as sulphuric acid, hydrochloric acid, sulphamic acid and acetic acid (e.g.vinegar). These
descaling agents may damage your coffee machine.

- Regular cleaning and maintenance prolongs the lifetime of your machine and ensures optimum quality and taste of your coffee.

- The machine is exposed continuously to moisture, coffee and scale. Therefore it is very important to regularly clean and maintain the
machine as described in the user manual and shown on the website. If you do not perform these cleaning and maintenance procedures,
your machine eventually may stop working and/or mould may develop. In case of mould development increase the cleaning frequency. In
either case, repair is not covered by your warranty.

- Do not clean the brew group in the dishwasher and do not use washing-up liquid or a cleaning agent to clean it. This may cause the brew
group to malfunction and may have a negative effect on the coffee taste.

- Do notdry the brew group with a cloth to prevent fibers from collecting inside the brew group.

- Never drink the solution dispensed during the descaling process.

- Only put pre-ground coffee and Philips coffee oil removal tablets (if available in your country) into the pre-ground coffee compartment.

- The machine shall not be placed in a cabinet when in use.



Machines with adjustable spout and milk tube
VVarnlng

To avoid the danger of burns, be aware that dispensing steam or hot water may be preceded and followed by small jets of hot water or
steam.

- Never touch or open the door of the internal cappuccinatore while dispensing drinks, as it may become very hot.

- Never touch the metal part of the milk tube during and right after performing one of the cleaning programs for the internal cappuccinatore,
as it may become very hot. Let it cool down first.

- Never drink the solution dispensed during the monthly cleaning procedure of the milk circuit.

Caution

- For hygienic reasons, make sure that the outer surface of the adjustable spout and milk tube is clean.

- Make sure that the milk tube is connected to the cappuccinatore before you select a milk-based drink.

- Do not put any other liquids in the milk container than water (for cleaning) or milk.

- After brewing milk-based drinks, the adjustable spout automatically dispenses a small amount of steam to clean the internal
cappuccinatore.

- Becareful, the adjustable spout and the metal part of the milk tube may be hot if the machine has been used recently.

- Be careful when you open the internal cappuccinatore door, the adjustable spout may dispense a small amount of steam to clean the
internal cappuccinatore.

- Iftheinternal cappuccinatore door is difficult to close, check if the internal cappuccinatore is inserted correctly. Follow the instructions in the
user manual. Do not push the internal cappuccinatore too far on the spout when you insert it. In this case, the internal cappuccinatore
would not work correctly as it would not be able to suck up milk.

- The metal part of the milk tube may become hot. To avoid the danger of burns, always put the milk tube in the HygieSteam container
before you start the cleaning program for the internal cappuccinatore.

Do not clean the internal cappuccinatore in the dishwasher.

Machlnes with Wi-Fi connection

Caution
- Before you operate the coffee machine remotely, make sure that the environment of the machine is safe.

Machines with AquaClean water filter (optional)
Read this important information carefully before you use the AquaClean water filter and save it for future reference.

VVarnlng
The AquaClean water filter is only designed for use with municipally treated tap water (which is constantly controlled and safe to drink
according to legal regulations) and with water from private supplies which has been approved as safe to drink. If an instruction is received
from the authorities that municipal water must be boiled, the water used to fill the water tank must also be boiled and cooled down before
filling. When the instruction to boil water is no longer in force, the entire coffee machine must be cleaned and a new cartridge inserted.

- Clean the water tank regularly.

- For certain groups of people (e.g. people with weakened immune systems and babies) it is generally recommended to fill the water tank
with purified water or boiled tap water, even when the AquaClean water filter is installed.

- If you suffer from kidney disease, are a dialysis patient and/or follow a sodium-restricted diet, please note that during the filtration process,
the sodium content may be increased slightly. We advise you to consult your doctor first before using the filtered water.

- When you descale the coffee machine, always remove the AquaClean water filter from the water tank. Then thoroughly clean the whole
water tank and replace the AquaClean water filter.

- Wedo not accept any responsibility or liability if the above recommendations for using and replacing the AquaClean water filter are not
followed.

Caution

- Store replacement AquaClean water filters in a cool and dry place in their original packaging.

- If you have not used your coffee machine for a prolonged period (e.g. a holiday, a period over 3 months from installation, or when a new
filter is required), perform the procedure described in 'Activating the AquaClean water filter (5 min.)' in the user manual.

- Contains microplastics.

- Never try to open the cartridge.

- Incase of leakage do not put the content under the water.

- Dispose as per the local regulation of your country.

Electromagnetic fields (EMF)

This appliance complies with the applicable standards and regulations regarding exposure to electromagnetic fields.
Recycling

- This symbol means that electrical products shall not be disposed of with normal household waste (Fig. 1).

- Follow your country's rules for the separate collection of electrical products.

- This symbol means that it is necessary to check the recycling provisions of your local municipality (Fig. 2).
- Foran explanation of the material symbols, see the separate enclosed leaflet.

Ecodesign information

The appliance complies with the Ecodesign requirements of Commission Regulation (EU) 2023/826. Please visit our support website
www.saeco.com/care for the energy saving specifications.

Warranty and support

Versuni offers a two-year warranty after purchase on this product. This warranty is not valid if a defect is due to incorrect use or poor
maintenance. Our warranty does not affect your rights under law as a consumer. For more information or for invoking the warranty, please visit
our website www.saeco.com/care.

For Australia and New Zealand:

Our goods and services come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law, or under the Consumer Guarantees
Act (NZ). For major failures with the service, you are entitled: to cancel your service contract with us; and to a refund for the unused portion, or
to compensation for its reduced value. You are also entitled to choose a refund or replacement for major failures with goods. If a failure with the
goods or a service does not amount to a major failure, you are entitled to have the failure rectified in a reasonable time. If this is not done you
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are entitled to a refund for the goods and to cancel the contract for the service and obtain a refund of any unused portion. You are also entitled
to be compensated for any other reasonably foreseeable loss or damage from a failure in the goods or service. To make a claim under this
warranty, contact: Versuni Australia on 1300 805 865 (AU) or 0800 854885 (NZ). Expenses of claiming the warranty will be borne by the person
making the claim. This warranty is provided by Versuni Australia, 65 Epping Road North Ryde, Sydney NSW.

Simplified EU Declaration of Conformity

Hereby, DAP B.V. declares that the fully automatic espresso machines SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 and
SM6680 are in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.saeco.com/care.

Wi-Fi information:

1 The machine is a networked equipment, in compliance with reg. (EU) No 801/2013, and it is intended to be used permanently connected to
a 2.4 GHz 802.11 b/g/n network.

2 The fully automatic espresso machines SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 and SM6680 are equipped with a
Wi-Fi module, 2.4 GHz 802.11 b/g/n (channels 1..13). Maximum transmitting power <100 mW(20 dBm).

Software updates

Updating is essential to safeguard your privacy and the proper functioning of your Coffee Machine. Safety updates will be requested for
firmware.

Note

- Updates are made available when there are software improvements or to prevent a security issue.

- Leave automatically check enabled or make sure you regularly check for updates.

- Versuni will provide the necessary software updates, including security updates, for a period of at least 60 months after introduction, and
for a period of at least 30 months after the last date of production.

Diilezité bezpecnostni informace

Tento pfistroj je vybaven bezpecnostnimi prvky. Presto peclivé prostudujte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a pfistroj pouzivejte pouze
v souladu s témito pokyny, aby nedoslo k ndhodnému poranéni ¢i skodé nasledkem nespravného pouziti pfistroje. Tuto pfirucku si uschovejte
pro budouci potfebu.

Upozornéni

Obecné informace

- Nez pfistroj pfipojite k siti, zkontrolujte, zda napéti uvedené na pfistroji souhlasi s napétim v mistni elektrické siti.

- Pfistroj pFipojujte do Fadné uzemnénych zasuvek.

- Nenechavejte napajeci kabel viset pres hranu stolu nebo pracovni plochy ani se dotykat horkych povrch.

- Abyste snizili riziko Urazu elektrickym proudem, nikdy neponofujte pfistroj, elektrickou zéstrcku ani sitovy kabel do vody ani do jiné kapaliny.

- Vyvarujte se politi konektoru napéjeciho kabelu.

- Aby nevzniklo nebezpeci popéleni, dbejte, abyste se nedostali do dosahu proudi horké vody tryskajicich z pfistroje.

- Nedotykejte se horkych predmétd. PouZivejte rukojeti a ovladaci prvky.

- Vypnéte pristroj pomoci hlavniho vypinace na zadni strané (je-li soucasti ptistroje) a vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky:

- pokud dojde k zdvadé.
- pokud nebudete pfistroj del3i dobu pouzivat.
- pred cisténim pristroje.

- Tahejte za zéstrcku, nikoli za napajeci kabel.

- Nedotykejte se sitové zastr¢ky mokryma rukama.

- Pokud byste zjistili zdvadu na zéstréce, napajecim kabelu nebo na pfistroji, déle jej nepouzivejte.

- Pokud je poskozen napéjeci kabel, musi jeho vyménu provést spole¢nost Versuni, autorizovany servis spolecnosti Versuni nebo obdobné
kvalifikovani pracovnici, aby se pfedeslo moznému nebezpeci.

- Neprovadéjte zadné Upravy pfistroje ani jeho napéjeciho kabelu.

- Opravy vzdy svétte servisnimu stfedisku autorizovanému spolecnosti Versuni, vyhnete se tak nebezpeci.

- Pristroj by nemély pouzivat déti mladsi 8 let véku.

- Déti od 8 let véku a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti mohou
tento pristroj pouzivat v pfipadé, Ze jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a ze chapou rizika, ktera
mohou hrozit.

- Détistarsi 8 let nesmi provadét cisténi a uzivatelskou tdrzbu, pokud jsou bez dozoru.

- Pfistroj i jeho pfislusenstvi a kabel udrzujte mimo dosah déti mladsich 8 let.

- Dohlédnéte na to, aby si s pfistrojem nehraly déti.

- Do mlynku na kéavu nikdy nestrkejte prsty ani jakékoli predméty.

- Budte opatrni pfi vydeji horké vody a kdyz pfistroj vyplachuje systém. Pied zacatkem dévkovani muaze z davkovaci hubice kratce vytrysknout
horka voda. Vyckejte na dokonceni davkovaciho cyklu. Az potom muzete zacit ptistroj pouzivat.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je na povrchu prasklina.

Upozornem

Obecné informace

- Tento pfistroj je urcen vyhradné do bézné domacnosti. Neni urcen k pouziti v prostredi, jako jsou kuchyné pro zameéstnance v rdmci
obchod, kancelafi, farem ¢i jinych pracovist.

- Pristroj vzdy umistéte na rovnou stabilni podlozku. Udrzujte jej ve vzptimené poloze, a to i pfi pfemistovani.

- Nepokladejte ptistroj na plotynku ani ptimo vedle horké trouby, topeni nebo podobného zdroje tepla.

- Pristroj je vybaven vyjimatelnymi nddobami na kapaliny (nddoba na vodu a odkapéavaci nadoba), z nichz by mohly ndhodné unikat kapky na
desku stolu Poskozeni desky stolu vtomto pnpade neni kryto zarukou.

- Vodu v nadrzce na vodu vylerpejte béhem 1 az 2 dnt.
- Pokud jste pfistroj po dobu 3 dnti nebo déle nepouzivali, tak pred pfipravou napoje vyprazdnéte nadrzku na vodu, dtkladné ji

vyplachnéte a znovu ji naplnte cerstvou pitnou vodou.




- Nasypku na kavova zrna plnite vyhradné prazenou kavou. Pokud byste do nasypky na kavova zrna vsypali mletou kévu, instantni kévu,
neprazend kdvova zrna nebo jakoukoli jinou hmotu, mohl by se pfistroj poskodit.

- Nepouzivejte karamelizovana nebo jinak ochucena kavova zrna.

- PredvloZzenim nebo vyjmutim jakékoli soucasti nechte ptistroj vychladnout. Topné plochy mohou po pouziti zistat zahfaté.

- Nikdy neplnite nadrzku na vodu teplou, horkou ani perlivou vodou, protoze mize dojit k poskozeni nadrzky i p¥istroje.

- K(disténi pristroje nikdy nepouzivejte draténky, abrazivni Cistici prosttedky ani agresivni Cistici prosttedky, jako je naptiklad benzin nebo
aceton. Pouzijte pouze mékky hadrik navlhceny ve vodé.

- Pravidelné pfistroj odvapriujte, abyste zajistili jeho spravnou funkci.

- Nevystavujte pfistroj teplotam pod 0 °C. Zbyla voda v zahtivacim systému mize zmrznout a pfistroj poskodit. Abyste tomu predesli,
vyprazdnéte vodni okruh.

- Pokud pfistroj nebudete delsi dobu pouzivat, neponechdavejte v nadrzce vodu. Voda se mGze kontaminovat. Pfi kazdém pouziti pfistroje
vzdy pouzijte Cerstvou vodu.

- K(isténi a odstranovéani vodniho kamene z pfistroje doporucujeme pouzivat vyrobky pro udrzbu od znacky Philips, pokud jsou ve vasi zemi
k dispozici. Nikdy nepouzivejte prostfedky na odvaprnovani na bazi mineralnich kyselin, jako je kyselina sirova, chlorovodikova, sulfamova
a octova (napf. ocet). Tyto prostredky odstranujici vodni kdamen mohou vas kavovar poskodit.

- Pravidelné ¢isténi a idrzba prodluzuje Zivotnost vaseho pristroje a zajistuje optimalni kvalitu a chut vasi kavy.

- Pristroj je nepretmte vystaven vlhku, kdvé a vodnimu kameni. Proto je velmi dilezité pfistroj prawdelne Cistit a udrzovat podle pokynu v této
uzivatelské priru¢ce a na webovych strankdch. Nebudete-li pfistroj Cistit a udrzovat, pristroj mlize prestat fungovat nebo v ném maize
vzniknout plisen. V pripadé, Ze se v pristroji vyskytne plisen, zvyste Cetnost cisténi. V kazdém pripadé jeho oprava nenf kryta zérukou.

- Sparovaci jednotku necistéte v mycce nadobi ani k jejimu ¢isténi nepouzivejte prostfedek na nadobi ¢i Cistic. Mohlo by to poskodit spafovaci
jednotku a nepfiznivé ovlivnit chut kavy.

- Sparovaci jednotku nesuste hadfikem, aby se uvnit spafovaci jednotku nezachytdvala vidkna.

- Roztok vypustény béhem procesu odstranéni vodniho kamene nikdy nepijte.

- Do pfihradky na mletou kavu vkladejte pouze pfedem namletou kavu a odmastovaci tablety Philips (pokud jsou ve vasi zemi k dispozici).

- Pokud je pfistroj pouzivan, neumistujte ho do skirky.

Pristroje s nastavitelnou hubici a trubickou na mléko

Varovani

- Aby nevzniklo nebezpeli popéleni, méjte na paméti, Ze pred davkovanim pary nebo horké vody nebo po ném muze kratce vytrysknout
horka voda ¢i para.

- PFipripravé napojl se nedotykejte dvifek vnitiniho napénovace mléka ani je neotvirejte, protoZze mohou byt béhem pouzivani velmi horka.

- Béhem spusténijednoho z disticich programt pro vnitfni napénovac mléka ¢i hned po ném se nedotykejte kovové ¢asti trubicky na mléko,
protoze mGze byt velmi horkd. Nechte ji nejdfiv vychladnout.

- Roztok vypustény béhem mési¢niho procesu cisténi okruhu na mléko nikdy nepijte

Upozornéni

- Zhygienickych divodu se ujistéte, Ze vnéjsi povrch nastavitelné hubice a trubicky na mléko je isty.

- Pred vybérem napoje s mlékem se ujistéte, Ze je trubicka na mléko pfipojena k napériovaci mléka.

- Do dzbédnku na mléko nelijte zadné jiné kapaliny, nez je voda (pfi ¢isténi) nebo miéko.

- Po pfipravé napojl obsahujicich mléko vypousti nastavitelna hubice automaticky malé mnozstvi pary za tcelem vycisténi vnitiniho
napénovace.

- Budte opatrni, pokud byl pfistroj nedavno pouzivan. Nastavitelna hubice a kovova ¢ast trubicky na mléko mohou byt horké.

- PFiotevirani dvitek vnitiniho napénovace mléka budte opatrni. Nastavitelnd hubice mize vypoustét malé mnozstvi pary za Gcelem vycisténi
vnitiniho napénovace.

- Pokud jdou dvitka vnitiniho napénovace mléka obtizné zaviit, zkontrolujte, zda je napénovac spravné zasunut. Postupujte podle pokynt
v uzivatelské prirucce. Kdyz vkladate vnitfni napénovac mléka, nenasouvejte ho piilis daleko na hubici. V takovém pfipadé nemusi vnitini
napénovac mléka spravné fungovat, protoze nebude moci nasévat mléko.

- Kovova ¢ast trubicky na mléko mlze byt horkd. Aby nevzniklo nebezpedi popélenti, pred spusténim jednoho z ¢isticich program( pro vnittni
napénovac mléka vidy vlozte trubicku na mléko do nadoby HygieSteam.
Vnitfni napénovac mléka nemyjte v myéce nadobi.

Pnstrole s Wi-Fi pfipojenim

Upozornéni
- Pred dalkovym ovladanim kavovaru se ujistéte, Ze je prostredi pfistroje bezpecné.

Stroje s vodnim filtrem AquaClean (volitelné)
Pred pouzitim vodniho filtru AquaClean si peclivé prectéte tyto dulezité informace a uschovejte je pro budouci pouZziti.

Upozornem

Vodni filtr AquaCIean je urcen k pouziti pouze s kohoutkovou vodou upravenou pro vyuzm pro obyvatelstvo (ktera je nepretrzité pod
kontrolou a jejiZ piti je podle predpist bezpe¢né) nebo s vodou ze soukromych zdroj(, jejiz piti bylo schvaleno jako bezpecné. Pokud
prislusné organy vydaji pokyn, Ze je nutné obecni vodu prevarovat, vodu, kterou se plni nddrzka, je také nutné prevafit a pred jejim nalitim
do nadrzky nechat vychladnout. Pokud jiz pokyn prevarovat vodu neni v platnosti, je nutné cely kdvovar vycistit a vlozit novou patronu.

- Pravidelné ¢istéte nadrzku na vodu.

- PFipouzivani urcitymi skupinami osob (napf. u osob s oslabenym imunitnim systémem a u malych déti) se obecné doporucuje pInit nadrzku
na vodu prefiltrovanou vodou nebo prevarenou kohoutkovou vodu. Plati to i v pfipadé, Ze je nainstalovan vodni filtr AquaClean.

- Pokud trpite onemocnénim ledvin, dochazite jako pacient na dialyzu, pripadné drzite dietu s omezenim sodiku, méjte na paméti, ze béhem
procesu filtrace se mlize obsah sodiku mirné zvysit. Nez zacnete filtrovanou vodu pouzivat, doporucujeme poradit se s [ékafem.

- Kdyz z kdvovaru odstranujete vodni kdmen, vzdy vodni filtr AquaClean z nadrzky na vodu vyjméte. Poté celou nadrzku na vodu dukladné
vycistéte a vodni filtr AquaClean vratte na misto.

- Nepfijimdme Zadnou odpovédnost ani zavazek, pokud nedodrzite vyse uvedena doporuceni tykajici se pouzivani a vymeény vodniho filtru
AquaClean.

Upozornéni

- Nahradni filtry na vodu AquaClean skladujte na chladném a suchém misté v ptivodnim obalu.

- Pokud jste kdvovar delsi dobu nepouzivali (napt. béhem dovolené nebo po dobu 3 mésicti od uvedeni do provozu), pfipadné pokud je
pozadovan novy filtr, provedte postup popsany niZe v kapitole pfiru¢ky ,Aktivace vodniho filtru AquaClean (5 min)”.

- Obsahuje mikroplasty.

- Nikdy se pouzdro filtru nepokousejte oteviit.

- Vpfipadé uniku neponofujte obsah pod vodu.

- Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy vasi zemé.
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Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pfistroj splnuje pozadavky platnych norem a predpist tykajicich se elektromagnetickych poli.

Recyklace

- Tento symbol znameng, Ze elektrické vyrobky nesmi byt likvidovany spole¢né s béznym domacim odpadem (obr. 1).

- Dodrzujte predpisy vasi zemé tykajici se sbéru tfidéného odpadu elektrickych vyrobkd.

- Tento symbol znameng, Ze je nutné prostudovat predpisy, kterymi se fidi recyklace odpadu v misté vaseho bydlisté (obr. 2).
- Vysvétleni k symboltim materidlt naleznete v samostatné pfilozeném letdku.

Informace o ekodesignu

Spotrebic spliiuje pozadavky na ekodesign podle nafizeni Komise (EU) 2023/826. Navstivte nasi stranku podpory www.saeco.com/care, kde
najdete specifikace Uspory energie.

Zaruka a podpora

Spole¢nost Versuni poskytuje na tento produkt po zakoupenf dvouletou zaruku. Tato zaruka se nevztahuje na zavady vzniklé v dusledku
nespravného pouZiti nebo $patné udrzby. Nase zaruka nema vliv na vase zakonnd prava spotfebitele. Potrebujete-li dalsi informace nebo
uplatnit zaruku, navstivte nas web www.saeco.com/care.

Zjednodusené EU prohlaseni o shodé

Spole¢nost DAP B.V. timto prohlasuje, Ze pIné automatické kdvovary SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 a SM6680
jsou v souladu se smérnici 2014/53/EU.

Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: www.saeco.com/care.

Informace k siti Wi-fi:

1 Tento pfistroj je sitovym zafizenim spliujicim nafizeni (EU) ¢. 801/2013, které je uréeno k trvalému pfipojeni k siti 2,4 GHz 802.11 b/g/n.

2 PIné automatické kavovary SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 a SM6680 jsou vybaveny Wi-Fi modulem,
2,4 GHz 802.11 b/g/n (kandly 1..13). Maximalni vysilaci vykon < 100mW (20dBm).

Aktualizace softwaru

Aktualizace jsou nezbytné pro ochranu vaseho soukromf a spravné fungovani vaseho kavovaru. Pro firmware budou pozadovany bezpec¢nostni
aktualizace.

Poznamka

- Aktualizace jsou k dispozici, kdyz dojde vylepseni softwaru nebo za Ucelem predchazeni problémudm se zabezpecenim.

- Ponechte zapnutou automatickou kontrolu nebo aktualizace pravidelné kontrolujte.

- Spole¢nost Versuni bude poskytovat nezbytné aktualizace softwaru, véetné aktualizaci zabezpeceni, po dobu nejméné 60 mésict od
uvedeni na trh a po dobu nejméné 30 mésict od posledniho data vyroby.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

Denne maskine er udstyret med sikkerhedsfunktioner. Laes og felg dog sikkerhedsinstruktionerne omhyggeligt, og brug kun maskinen som
beskrevet i denne brugervejledning for at undga utilsigtede skader pa personer eller ting som felge af ukorrekt brug af maskinen. Gem dette
sikkerhedshaefte til senere brug.

Advarsel

Generelt

Kontrollér, om den angivne netspaending pa maskinen svarer til den lokale netspaending, fer du slutter strem til apparatet.

- Maskinen skal sluttes til en stikkontakt med jordforbindelse.

- Lad aldrig ledningen haenge ud over kanten af et bord eller komme i kontakt med varme overflader.

- Foratundga faren for elektrisk sted ma du aldrig nedsaenke maskinen, netstikket eller ledningen i vand eller en anden vaeske.

- Stikket pa netledningen ma ikke komme i kontakt med vaeske.

- Forat undga fare for forbreendinger skal kropsdele holdes veek fra de straler med varmt vand, som maskinen producerer.

- Ror ikke ved de varme overflader. Brug maskinens handtag og knapper.

- Sluk for maskinen pa hovedkontakten pa bagsiden (hvis den findes), og tag netstikket ud af stikkontakten:
- hvis der opstar en funktionsfejl.
- hvis du ikke skal bruge apparatet i lang tid.
- for maskinen rengeres.

- Treekistikket, ikke i ledningen.

- Rerikke ved det netstikket med vade haender.

- Brug aldrig maskinen, hvis netstik, netledning eller selve maskinen er beskadiget.

- Hvis netledningen beskadiges, ma den kun udskiftes af Versuni, et autoriseret Versuni-servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret
fagmand for at undga enhver risiko.

- Duma ikke foretage @endringer i maskinen eller maskinens netledning.

- Forat undga fare ma reparationer kun udferes af et servicevaerksted, der er godkendt af Versuni.

- Maskinen ma ikke bruges af barn under 8 ar.

- Denne maskine kan bruges af bern fra 8 ar og opefter og personer med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af maskinen og forstar de medfglgende risici.

- Rengering og vedligeholdelse ma ikke foretages af bern, medmindre de er over 8 ar gamle og under opsyn.

- Hold maskinen, dens tilbeher og ledning utilgaengelig for bern under 8 ar.

- Apparatet skal holdes uden for barns raekkevidde for at sikre, at de ikke kan komme til at lege med maskinen.

- Stik aldrig fingre eller andre genstande ind i kaffekveernen.

- Veerforsigtig, ndr du dispenserer varmt vand, og nar maskinen skyller systemet. Inden der heaeldes vand op, kan der komme sma vandstraler
ud af varmtvandsudlgbet. Vent, til vandet er haeldt op, for du begynder at bruge maskinen.

- Brug ikke apparatet, hvis overfladen er revnet.
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rsigtig
nerelt

Denne maskine er kun beregnet til normal anvendelse i hjemmet. Den er ikke beregnet til brug i miljeer som f.eks. personalekokkener i

butikker, pa kontorer, pa garde eller andre arbejdspladser.

Stil altid maskinen pa et fladt og stabilt underlag. Den skal altid veere placeret opretstaende, ogsa under transport.

Stil ikke maskinen pa en varmeplade eller direkte ved siden af en varm ovn, et varmeapparat eller lignende varmekilder.

Maskinen er udstyret med aftagelige vaeskebeholdere (vandbeholder og drypbakke), der utilsigtet kan laekke draber pa bordpladen. | dette

tilfeelde er skader pa bordplader ikke daekket.

Tom vandtanken for vand inden for 1 til 2 dage.

- Hvis maskinen ikke bruges i 3 dage eller leengere, skal du temme vandtanken, skylle den grundigt og fylde den op med frisk drikkevand,
for du laver drikke.

Haeld kun ristede kaffebanner i beholderen. Hvis der haeldes formalet kaffe, pulverkaffe, ra kaffebenner eller et andet stof i beholderen til

kaffebenner, kan det medfere skade pa maskinen.

Brug ikke karamelliserede kaffebanner eller kaffebonner med tilsat smag.

Lad maskinen kele ned, for der indsaettes eller fjernes dele. Varmefladerne kan indeholde restvarme efter brug.

Fyld aldrig vandtanken med varmt vand eller danskvand, da det kan beskadige vandtanken og maskinen.

Brug aldrig skuresvampe eller skrappe rengeringsmidler sasom rensebenzin eller acetone til rengering af apparatet. Bare brug en bled klud,

der er fugtet med vand.

Afkalk din maskine regelmaessigt for at sikre, at maskinen fungerer korrekt.

Maskinen ma ikke opbevares ved temperaturer under 0 °C. Hvis der er vand i opvarmningssystemet, kan det fryse og forarsage skader pa

maskinen. For at undga dette skal du temme vandkredslobet.

Efterlad ikke vand i vandtanken, nar maskinen ikke skal bruges i laengere tid. Vandet kan blive snavset. Brug rent vand, hver gang du bruger

maskinen.

Til rengering og afkalkning af maskinen anbefaler vi at bruge vedligeholdelsesprodukter fra Philips, hvis de kan fas i dit land. Brug aldrig et

afkalkningsmiddel, der er baseret pa mineralsk syre sasom svovlsyre, saltsyre, sulfaminsyre eller eddikesyre (f.eks. eddike). Disse

afkalkningsmidler kan beskadige kaffemaskinen.

Regelmaessig rengering og vedligeholdelse forlaenger maskinens levetid og sikrer optimal kvalitet og kaffesmag.

Maskinen udsaettes lobende for fugt, kaffe og kalk. Det er derfor meget vigtig at rengere og vedligeholde maskinen regelmaessigt som

beskrevet i brugervejledningen og vist pa webstedet. Hvis du ikke udferer disse rengerings- og vedligeholdelsesprocedurer, kan maskinen

med tiden ophere med at fungere, og/eller der kan udvikles skimmelsvamp. Hvis der udvikles skimmelsvamp, skal rengeringsfrekvensen

oges. | begge tilfaelde er reparation ikke omfattet af garantien.

Kom ikke bryggeenheden i opvaskemaskinen, og undga at bruge opvaskemiddel eller rengeringsmiddel. Dette kan medfere funktionsfejl i

bryggeenheden og have en negativ virkning pa kaffens smag.

Undlad at terre bryggeenheden med en klud for at forhindre, at der samler sig fibre i bryggeenheden.

Drik aldrig den oplesning, der afgives ved afkalkningsprocessen.

Laeg kun formalet kaffe og Philips-tabletter til fiernelse af kaffeolie (hvis de fas i dit land) i rummet til formalet kaffe.

Maskinen ma ikke placeres i et skab, nar det er i brug.

Maskiner med justerbart udleb og maelkergr

Ad

varsel

For at undga fare for forbraendinger skal du vaere opmaerksom pa, at der for og efter dispenseringen af damp eller varmt vand kan komme
sma straler varmt vand eller damp.

Beror eller abn aldrig lagen til den indbyggede maelkeopskummer under dispensing af drikke, da den kan blive meget varm.

Ror aldrig ved metaldelen af maelkeraret under og lige efter kerslen af et af rengeringsprogrammerne til den indbyggede
meaelkeopskummer, da den bliver meget varm. Lad det kole ned forst.

Drik aldrig den, oplesning af vand og rengeringsmiddel, der leber ud i forbindelse med den manedlige rengering af det automatiske
maelkekredslgb.

Forsigtig

Af hensyn til hygiejnen skal du serge fro, at den ydre overflade af det justerbare udleb og maelkerer er rent.

Serg for, at maelkereret er forbundet til maelkeopskummeren, for du veelger en maelkebaseret drik.

Brug ikke andre vaesker i maelkebeholderen end vand (til rengering) eller maelk.

Efter brygning af maelkebaserede drikke dispenserer det justerbare udleb automatisk en smule damp for at rense den indbyggede
maelkeopskummer.

Veer forsigtig, det justerbare udlgb og metaldelen af maelkereret kan vaere varme, hvis maskinen er blevet brugt for nylig.

Veer forsigtig, nar du abner lagen til den indbyggede maelkeopskummer, det justerbare udlgb dispenserer muligvis en smule damp for at
rense den indbyggede maelkeopskummer.

Huvis det er sveert at lukke den indbyggede maelkeopskummer, skal du kontrollere, at den indbyggede maelkeopskummer er isat korrekt. Folg
instruktionerne i brugervejledningen. Tryk ikke den indbyggede maelkeopskummer for langt pa udlgbet, nar du isaetter den. Dette kan
medfere, at den indbyggede maelkeopskummer ikke fungerer korrekt, da den ikke vil kunne suge maelk op.

Metaldelen af maelkereret kan blive varm. For at undga fare for forbraendinger skal du altid placere maelkergret i HygieSteam-beholderen,
for du starter rengeringsprogrammet til den indbyggede maelkeopskummer.

Brug ikke opvaskemaskine til at vaske de indvendige dele af maelkeopskummeren.

Maskiner med Wi-Fi forbindelse
Forsigtig

For du fjernbetjener kaffemaskinen, skal du veere sikker pa, at maskinens omgivelser er sikre.

Maskiner med AquaClean-vandfilter (ekstraudstyr)

Laes

disse vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden AquaClean-vandfilteret tages i brug, og gem dem til eventuel senere brug.

Advarsel

AquaClean-vandfilteret er kun beregnet til kommunalt behandlet vand fra vandhanen (dette vand kontrolleres lebende og er ifelge
lovmaessige bestemmelser sikkert at drikke) og vand fra private forsyninger, der er testet og sikkert at drikke. Hvis myndighederne har givet
besked om, at det kommunale vand skal koges, skal det vand, der bruges til at fylde vandtanken ogsa koges og afkeles, inden det fyldes i.
Nar vejledningen om, at vandet skal koges, ikke leengere gzelder, skal hele kaffemaskinen rengeres, og der skal isaettes en ny patron.
Renger vandtanken regelmaessigt.

Nar vandet er til bestemte personer (f.eks. personer med nedsat immunforsvar eller spaedbern), anbefales det normalt at bruge destilleret
vand eller kogt vand fra hanen til fylde vandtanken med, selv nar AquaClean-vandfilteret er installeret.
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- Hvis du lider af en nyresygdom, er dialysepatient og/eller folger en natriumreduceret diaet, skal du vaere opmaerksom p3, at
natriumindholdet kan vaere eget en smule under filtreringsprocessen. Vi anbefaler, at du taler med din laege, inden du bruger det filtrerede

vand.

- Nardu afkalker kaffemaskinen, skal du altid fijerne AquaClean-vandfilteret fra vandtanken. Renger derefter hele vandtanken grundigt, og
udskift AquaClean-vandfilteret.
Vi patager os intet ansvar, hvis du ikke overholder ovenstaende anbefalinger for brug og udskiftning af AquaClean-vandfilteret.

Forsngtlg
Opbevar AquaClean-vandfiltre pa et kollgt og tort sted i den oprindelige emballage.

- Huvis du ikke har brugt kaffemaskinen i en laengere periode (f.eks. en ferie, en periode pa mere end 3 maneder efter installation, eller nar et
nyt filter er pakraevet), skal du udfere den procedure, som er beskrevet i "Aktivering af AquaClean-vandfilteret (5 min.)" i
brugervejledningen.

- Indeholder mikroplast.

- Forseg aldrig at abne patronen.

- Itilfeelde af leekage ma indholdet ikke komme ned i vandet.

Bortskaf produktet i henhold til de lokale regler i dit land.

EIektromagnetlske felter (EMF)
Dette apparat overholder alle branchens geeldende standarder og regler angdende eksponering for elektromagnetiske felter.

Genanvendelse

- Dette symbol betyder, at elektriske produkter ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald (fig. 1).
- Folg den nationale lovgivning om saerskilt indsamling af elektriske produkter.

- Dette symbol betyder, at det er nedvendigt at kontrollere genbrugsbestemmelserne i din lokale kommune (fig. 2).

- Foren forklaring af materialesymbolerne, se den separate vedlagte folder.

Oplysninger om miljgvenligt design

Apparatet overholder kravene til miljevenligt design i Kommissionens forordning (EU) 2023/826. Besag vores supportwebsted pa
www.saeco.com/care for at se specifikationerne for energibesparelser.

Reklamationsret og support

Versuni tilbyder to ars garanti efter kebet af dette produkt. Garantien er ikke gyldig, hvis en defekt skyldes forkert brug eller darlig
vedligeholdelse. Vores garanti pavirker ikke dine rettigheder i henhold til forbrugerlovgivningen. Du kan finde flere oplysninger eller gere brug
af garantien ved at besoge vores websted www.saeco.com/care.

Forenklet EU-overensstemmelseserkleering

Herved erklaerer DAP B.V., at de fuldautomatiske espressomaskiner SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 og SM6680
er i overensstemmelse med direktivet 2014/53/EU.

Den fulde tekst af EU-overensstemmelseserklzaeringen er tilgaeengelig pa den felgende internetadresse: www.saeco.com/care.

W| Fi-oplysninger:
Maskinen er netvaerksudstyr i overensstemmelse med reg. (EU) nr. 801/2013 og er beregnet til at blive brugt permanent tilsluttet et 2,4 GHz
802.11 b/g/n-netvaerk.

2 De fuldautomatiske espressomaskiner SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 og SM6680 er udstyret med et Wi-Fi
modul, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanal 1..13). Maksimal overferselshastighed <100mW (20dBm).

Softwareopdateringer

Opdatering er grundleeggende for at sikre dit privatliv og korrekt funktion af din kaffemaskine. Der bliver anmodet om sikkerhedsopdateringer
af firmware.

Bemaerk

- Opdateringer bliver gjort tilgeengelige, nar der er softwareforbedringer eller for at forhindre sikkerhedsproblemer.

- Lad automatisk segning veere aktiveret, eller serg for, at du regelmaessigt seger efter opdateringer.

- Versuni leverer de nedvendige softwareopdateringer, herunder sikkerhedsopdateringer, i en periode pa mindst 60 méaneder efter
introduktionen og i en periode pa mindst 30 maneder efter den sidste produktionsdato.

Wichtige Sicherheitsinformationen

Diese Maschine verfligt Uber Sicherheitsmerkmale. Lesen Sie die Sicherheitshinweise dennoch sorgfaltig durch und befolgen Sie sie. Verwenden
Sie die Maschine nur gemaB der Beschreibung in diesen Hinweisen, um versehentliche Verletzungen oder Beschadigungen durch
unsachgemaBen Gebrauch der Maschine zu vermeiden. Bewahren Sie diese Sicherheitsbroschire zur spateren Verwendung auf.

Vorsicht

AIIgemelnes

Uberprifen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob die Spannungsangabe auf der Maschine mit der értlichen Netzspannung Gbereinstimmt.

- Die Netzsteckdose muss schutzgeerdet sein.

- Das Netzkabel darf nicht Gber die Kante des Tischs oder der Arbeitsflache hangen und keine heiBen Flachen berthren.

- Tauchen Sie die Maschine, den Netzstecker oder das Netzkabel nie in Wasser, andernfalls besteht Stromschlaggefahr.

- Schutten Sie keine Flissigkeiten Gber den Netzstecker.

- Um die Gefahr von Verbrennungen zu vermeiden, Korperteile nicht in der Nahe der von der Maschine produzierten HeiBwasserstrahlen
halten.

- Berlhren Sie keine heien Oberflachen. Fassen Sie die Maschine an den Griffen und Knépfen an.

- Schalten Sie die Maschine mit dem Hauptschalter an der Ruckseite aus (wenn vorhanden), und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose:
- wenn eine Stérung auftritt
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- wenn Sie vorhaben, das Gerat langere Zeit nicht zu benutzen.

- vor dem Reinigen der Maschine.

Ziehen Sie am Stecker, nicht am Kabel.

Beriihren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Handen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder die Maschine selbst defekt oder beschadigt ist.

Ist das Netzkabel defekt, darf es nur von Versuni, einem Versuni-Service-Center oder einer dhnlich qualifizierten Person durch ein Original-
Ersatzkabel ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Nehmen Sie an der Maschine und an dem Netzkabel keine Veranderungen vor.

Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von einem Versuni-Service-Center durchfiihren, um Gefahren zu vermeiden.

Die Maschine soll nicht von Kindern unter 8 Jahren bedient werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ohne Erfahrung und besondere Kenntnisse verwendet werden, wenn sie beim Gebrauch des Gerats beaufsichtigt werden oder in den
sicheren Gebrauch des Geréats unterwiesen wurden und die verbundenen Gefahren verstanden haben.

Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, auBer sie sind alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

Sorgen Sie dafir, dass Kinder unter 8 Jahren keinen Zugang zu der Maschine, dem Zubehér und zum Kabel der Maschine haben.

Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit der Maschine spielen.

Stecken Sie nie die Finger oder andere Gegenstande in das Mahlwerk.

Vorsicht, wenn Sie heiBes Wasser ausgeben und wenn die Maschine das System spult. Vor der Ausgabe kdnnen kleine Wasserstrahlen aus
dem HeiBwasserauslauf austreten. Warten Sie das Ende des Ausgabevorgangs ab, bevor Sie die Maschine verwenden.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn die Oberflache rissig ist.

Achtung
AIIgememes

Diese Maschine ist nur flir den normalen Hausgebrauch bestimmt. Sie ist nicht fiir den Gebrauch in Personalktichen, Biiros,

landwirtschaftlichen Betrieben oder anderen gewerblichen Umgebungen vorgesehen.

Stellen Sie die Maschine auf eine ebene und stabile Flache. Halten Sie die Maschine aufrecht, auch beim Transport.

Stellen Sie die Maschine nicht auf eine Warmhalteplatte, direkt neben einen heiBen Ofen, eine Heizung oder eine dhnliche Warmequelle.

Die Maschine besitzt abnehmbare Flissigkeitsbehalter (Wasserbehalter und Abtropfschale), aus denen versehentlich Tropfen auf die

Tischoberflache gelangen konnen. In diesem Fall fallen Schaden an der Tischoberflache nicht unter die Garantie.

Verbrauchen Sie das Wasser im Wasserbehalter innerhalb von 1 bis 2 Tagen.

- Wenn die Maschine drei Tage oder langer nicht verwendet wird, entleeren Sie den Wasserbehalter, spilen Sie ihn grtindlich aus und
flllen Sie frisches Trinkwasser nach, bevor Sie Getréanke zubereiten.

Beflillen Sie den Bohnenbehalter nur mit gerdsteten Kaffeebohnen. Befullen des Kaffeebohnenbehalters mit gemahlenem Kaffee,

Instantkaffee, rohen Kaffeebohnen oder anderen Stoffen kann zu Schaden an der Maschine fihren.

Verwenden Sie keine karamellisierten oder aromatisierten Kaffeebohnen.

Lassen Sie die Maschine abkuhlen, bevor Sie Teile einsetzen oder abnehmen. Die Heizflachen konnen nach dem Gebrauch noch heif3 sein.

Fullen Sie den Wasserbehalter nie mit warmem, heiBem oder Mineralwasser, da dies zu Schaden am Wasserbehalter und an der Maschine

fuhren kann.

Reinigen Sie die Maschine nie mit einem Scheuerschwamm oder Scheuermittel oder mit aggressiven Flussigkeiten wie Benzin oder Azeton.

Verwenden Sie einfach ein weiches, mit Wasser angefeuchtetes Tuch.

Entkalken Sie Ihre Kaffeemaschine regelmaBig, um sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman funktioniert.

Die Maschine darf keinen Temperaturen unterhalb von 0 °C ausgesetzt werden. Im Heizsystem verbleibendes Wasser kann gefrieren und

Schaden an der Maschine verursachen. Um dies zu vermeiden, entleeren Sie den Wasserkreislauf.

Lassen Sie kein Wasser im Wasserbehalter, wenn die Maschine langere Zeit nicht benutzt wird. Das Wasser kann verunreinigt werden.

Verwenden Sie bei jedem Gebrauch Ihrer Maschine frisches Wasser.

Um die Maschine zu reinigen und zu entkalken, empfehlen wir die Produkte von Philips, wenn sie in Ihrem Land erhaltlich sind. Verwenden

Sie keine Entkalker auf Basis von Mineralsauren wie Schwefel-, Salz-, Sulfamin- oder Essigsdure (z. B. Essig). Diese Entkalker kénnten lhre

Kaffeepadmaschine beschadigen.

RegelmaBiges Reinigen und Warten verlangern die Lebensdauer Ihrer Maschine und garantieren eine optimale Qualitdt und optimalen

Geschmack lhres Kaffees.

Die Maschine ist standig den Einflissen von Feuchtigkeit, Kaffee und Kalk ausgesetzt. Deshalb ist es sehr wichtig, die Maschine regelmaBig

gemaB der Beschreibung in der Bedienungsanleitung und auf der Website zu reinigen und zu warten. Bei Nichtdurchfiihrung dieser

Reinigungs- und Wartungsverfahren kann letztlich ein Defekt Ihrer Kaffeemaschine auftreten und/oder Schimmel entstehen. Erh6hen Sie

bei Schimmelbildung die Reinigungshaufigkeit. In diesen Fallen ist die Reparatur von der Garantie ausgeschlossen.

Reinigen Sie die Briihgruppe nicht in der Sptilmaschine, und verwenden Sie kein Spulmittel oder Reinigungsmittel. Dies kann zu Stérungen

an der Brihgruppe fihren und den Geschmack des Kaffees negativ beeinflussen.

Trocknen Sie die Brihgruppe nicht mit einem Tuch, damit keine Fusseln in die Brihgruppe gelangen.

Trinken Sie niemals die wahrend des Entkalkungsvorgangs ausgegebene Lésung.

Geben Sie nur gemahlenen Kaffee und Kaffeefettldsertabletten von Philips (wenn in Ihrem Land erhaltlich) in das Fach fir gemahlenen

Kaffee.

Die Maschine darf wahrend der Benutzung nicht in einem Schrank platziert werden.

Maschlnen mit einstellbarem Auslauf und Milchschlauch
Vorsicht

Beachten Sie zur Vermeidung von Verbrennungen, dass vor und nach der Ausgabe von Dampf oder heiBem Wasser moglicherweise kleine
HeiBwasser- und Dampfstrahlen auftreten konnen.

Berlihren oder 6ffnen Sie auf keinen Fall die Klappe des internen Cappuccinatore wahrend der Ausgabe von Getranken, da er sehr hei3
werden kann.

Berlihren Sie nie den Metallteil des Milchrohrs wahrend der Reinigungsprogramme fiir den internen Cappuccinatore oder direkt danach, da
er sehr heiB werden kann. Lassen Sie es zuerst abkihlen.

Trinken Sie keinesfalls die Losung, die beim monatlichen Reinigungsvorgang des Milchkreislaufs ausgegeben wird.

Achtung

Stellen Sie aus Hygienegruinden sicher, dass die AuBenflache des einstellbaren Auslaufs und Milchschlauchs sauber ist.

Achten Sie vor der Auswahl eines milchhaltigen Getranks darauf, dass der Milchschlauch mit dem Cappuccinatore verbunden ist.

Geben Sie in den Milchbehalter keine anderen Flussigkeiten als Milch oder Wasser (zum Reinigen).

Nach der Zubereitung von milchhaltigen Getrénken gibt der verstellbare Auflauf automatisch etwas Dampf aus, um den interne
Cappuccinatore zu reinigen.

Vorsicht, der einstellbare Auslauf und der Metallteil des Milchschlauchs kénnen heiB sein, wenn die Maschine kirzlich verwendet wurde.
Seien Sie vorsichtig beim Offnen der Klappe des internen Cappuccinatore, da der einstellbare Auslauf eine kleine Menge Dampf ausgeben
kann, um den internen Cappuccinatore zu reinigen.
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- Wenn die Klappe des internen Cappuccinatore schwierig zu schlieBen ist, prifen Sie, ob der interne Cappuccinatore richtig eingesetzt
wurde. Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung. Driicken Sie den internen Cappuccinatore beim Einsetzen nicht zu weit
auf den Auslauf. In diesem Fall wirde der interne Cappuccinatore keine Milch mehr ansaugen und nicht ordnungsgemaf funktionieren.

- Der Metallteil des Milchschlauchs kann heiB werden. Um Verbrennungen zu vermeiden, setzen Sie den Milchschlauch immer in den
HygieSteam-Behalter ein, bevor Sie das Reinigungsprogramm fir den internen Cappuccinatore starten.

Der interne Cappuccinatore darf nicht in der Sptlmaschine gereinigt werden.

Maschlnen mit WLAN-Verbindung
Achtung

- Bevor Sie die Kaffeemaschine aus der Ferne bedienen, vergewissern Sie sich, dass die Umgebung der Maschine sicher ist.
Maschinen mit AquaClean-Wasserfilter (optional)

Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem Gebrauch des AquaClean Wasserfilters aufmerksam durch, und bewahren Sie sie fir eine
spatere Verwendung auf.

Vorsicht

- Der AquaClean Wasserfilter ist nur fir den Gebrauch mit kommunal behandeltem Leitungswasser geeignet (das standig kontrolliert wird
und gemanR den gesetzlichen Vorschriften bedenkenlos getrunken werden kann), ebenso wie flr Wasser aus privaten Quellen, das
nachweislich Gber Trinkwasserqualitat verfigt. Wenn die Behérden anordnen, dass kommunales Wasser abgekocht werden muss, muss
auch das Wasser, mit dem der Wassertank gefullt wird, abgekocht und vor dem Befiillen abgekihlt werden. Wenn das Abkochen des
Wassers von behérdlicher Seite nicht mehr notwendig ist, reinigen Sie die gesamte Kaffeemaschine und setzen eine neue Filterpatrone ein.

- Reinigen Sie den Wassertank regelmaBig.

- Fur gewisse Personengruppen (z. B. Personen mit geschwéchtem Immunsystem sowie Babys) wird im Allgemeinen empfohlen, den
Wasserbehalter auch dann mit gereinigtem Wasser oder abgekochtem Leitungswasser zu flillen, wenn der AquaClean Wasserfilter
eingesetzt ist.

- Falls Sie an einer Nierenerkrankung leiden, Dialysepatient sind und/oder eine natriumarme Ernahrung einhalten, beachten Sie bitte, dass
der Natriumgehalt wahrend des Filterns méglicherweise leicht erhéht wird. Wir empfehlen Ihnen, Ihren Arzt zu konsultieren, bevor Sie das
gefilterte Wasser verwenden.

- Entfernen Sie den AquaClean Wasserfilter aus dem Wassertank, wenn Sie die Kaffeemaschine entkalken. AnschlieBend reinigen Sie den
gesamten Wassertank griindlich und setzen den AquaClean Wasserfilter wieder ein.

- Wirlehnen jegliche Verantwortung bzw. Haftung ab, wenn die oben aufgefiihrten Empfehlungen fir die Verwendung und den Austausch
des AquaClean Wasserfilters nicht befolgt werden.

Achtung
Bewahren Sie AquaClean-Wasserfilter an einem kihlen und trockenen Ort und in der Originalverpackung auf.

- Wenn Sie lhre Kaffeemaschine fur einen langeren Zeitraum nicht verwendet haben (z. B. wahrend Sie im Urlaub waren, nach einem
Zeitraum von mehr als drei Monaten ab der Installation oder wenn ein neuer Filter erforderlich ist), fihren Sie die im Kapitel ,Den
AquaClean-Wasserfilter aktivieren (5 Minuten)” der Bedienungsanleitung beschriebenen Schritte durch.

- Enthalt Mikroplastik.

- Versuchen Sie niemals, die Kartusche zu 6ffnen.

- Im Falle eines Auslaufens darf der Inhalt nicht unter Wasser gehalten werden.

- Halten Sie sich beim Entsorgen an die ortliche Vorschriften Ihres Landes.

Elektromagnetische Felder (EMF)

Dieses Gerat entspricht den anwendbaren Normen und Vorschriften beziglich der Exposition gegentber elektromagnetischen Feldern.

Recycling

- Dieses Symbol bedeutet, dass das Elektrogerat nicht mit dem normalen Hausmdll (Abb. 1) entsorgt werden darf.

1 Altgerate konnen kostenlos an geeigneten Riicknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung vorbereitet. Altgerdte kdnnen Schadstoffe enthalten, die der
Umwelt und der menschlichen Gesundheit schaden kdnnen. Enthaltene Rohstoffe konnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag zum
Umweltschutz leisten.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten muss vom Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen
werden.

4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannte Riickgabe ist gesetzlich vorgeschrieben. Altgerate mit Lampen, die nicht
vom Altgerdt umschlossen sind, sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle von diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate fur
eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h. funktionstiichtig) sind und von den anderen Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Rucknahmestellen in DE: https://www.stiftungear.de/; fur Batterien auch Rickgabe im Handel moglich. Informationen Gber Sammel-
und Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgerédten

Ricknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsfliche von mindestens 400 m? fur Elektround Elektronikgerate sowie diejenigen
Lebensmittelgeschafte mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

Diese Handler miissen:

- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der gleichen Art kostenfrei zurticknehmen (1:1-Rtcknahme); auch bei Lieferungen
nach Hause.

- biszu drei kleine Altgerate (keine duBere Abmessung groBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder in unmittelbarer Néhe
zurlicknehmen, ohne Neukaufverpflichtung.

Ruicknahmepflichten gelten auch fur den Versandhandel, wobei die Pflicht zur 1:1-Rticknahme im privaten Haushalt nur fur Warmetbertrager
(Kuhl-/Gefriergeréate, Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und GroBgerate gilt; fur die 1:1-Ricknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen
ITK-Geraten sowie die 0:1-Ruicknahme mussen Versandhandler Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum Endverbraucher
bereitstellen.

Die Versuni Germany GmbH ist Mitglied des Riicknahmesystems “take-e-back”. Mehr Information unter: www.take-eback.de. So Verbraucher
Uber Versuni Netherlands B.V ein Produkt erworben haben, kdnnen sie ebenso die Moglichkeiten des Systems nutzen.
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Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich

Die Versuni Germany GmbH und die Versuni Netherlands B.V sind Mitglied beim Sammel- und Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und
Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher das Produkt andernorts erworben haben, haben sie gemaB §5 EAG Anspruch auf eine
1:1-Rtcknahme. Fir Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Versuni Germany GmbH und die Versuni Netherlands B.V . Mitglied beim
Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

- Dieses Symbol bedeutet, dass Sie sich Gber die Recyclingvorschriften Ihrer Gemeinde informieren mussen (Abb. 2).

- Eine Erlauterung der Werkstoffsymbole finden Sie im separaten Beiblatt.

Okodesign-Informationen

Das Gerat erfillt die Okodesign-Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/826. Weitere Informationen zu den Energiesparspezifikationen
finden Sie auf unserer Service-Website unter www.saeco.com/care.

Garantie und Service

Versuni bietet fur das Produkt eine zweijahrige Garantie ab dem Kaufdatum. Die Garantie kommt nicht zu tragen, wenn ein Defekt auf eine
falsche Benutzung oder auf eine mangelhafte Wartung zurlickzuflihren ist. Unsere Garantie beeintrachtigt lhre gesetzlichen Rechte als
Verbraucher nicht. Besuchen Sie bitte unsere Website www.saeco.com/care, um weitere Informationen zu erhalten oder die Garantie in
Anspruch zu nehmen.

Vereinfachte EU-Konformitatserkldarung

Hiermit erklart DAP B.V., dass die Espressovollautomaten SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 und SM6680 die
Vorschriften von Richtlinie 2014/53/EU erfullen.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfugbar: www.saeco.com/care.

WLAN-Informationen:
1 Die Maschine ist gemaB der Richtlinie (EU) Nr. 801/2013 ein Gerat fur den Einsatz mit einem Netzwerk von 2,4 GHz 802,11 b/g/n.

2 Die Espressovollautomaten SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 und SM6680 sind mit einem WLAN-Modul mit
2,4 GHz 802.11 b/g/n (Kanale 1..13) ausgestattet. Maximale Ubertragungsleistung <100mW (20dBm).

Softwareaktualisierungen

Aktualisierungen sind erforderlich, um Ihre Privatsphére und die reibungslose Funktion Ihrer Kaffeemaschine zu gewahrleisten. Es werden

Sicherheits-Updates fr die Firmware angefordert.

Hinweis

- Aktualisierungen werden zur Verfigung gestellt, wenn Software-Verbesserungen verfuigbar sind oder um ein Sicherheitsproblem zu
vermeiden.

- Lassen Sie die automatische Uberpriifung aktiviert oder Giberpriifen Sie regelmaBig manuell, ob Updates verfiigbar sind.

- Versuni stellt fir einen Zeitraum von mindestens 60 Monaten nach der Einfiihrung und fiir einen Zeitraum von mindestens 30 Monaten
nach dem letzten Herstellungsdatum die erforderlichen Software-Updates bereit, darunter auch Sicherheits-Updates.

Tahtis ohutusteave

See masin on varustatud ohutusfunktsioonidega. Sellele vaatamata lugege ja jargige hoolikalt ohutusjuhiseid ja kasutage masinat ainult nii
nagu nendes juhistes kirjeldatud, et valtida juhuslikke vigastusi voi kahjustusi masina ebadige kasutamise tottu. Hoidke see ohutusbrosir
tuleviku tarbeks alles.

Hoiatus!
Uldteave

- Enne seadme sissellitamist kontrollige, kas masinale méargitud pinge vastab vooluvérgu pingele.

- Uhendage masin maandatud seinakontakti.

- Arge laske toitejuhtmel rippuda Ule laua voi to6pinna serva ega kokku puutuda kuumade pindadega.

- Elektriloogiohu valtimiseks drge kunagi kastke masinat, toitejuhet ega toitejuhtme pistikut vette voi muusse vedelikku.

- Arge kunagi valage vedelikke toitejuhtme Ghenduse lahedal.

- Péletusohu valtimiseks hoidke kehaosad eemal masinast valjuvatest kuumadest veepritsmetest.

- Arge puudutage kuumi pindu. Kasutage kaepidemeid ja nuppe.

- Lulitage masin selle tagakdiljel asuvast peallitist (kui olemas) vélja ja eemaldage pistik seinakontaktist:

- kui tekib torge.
- kuite ei kavatse seadet pikema aja jooksul kasutada.
- enne masina puhastamist.

- Témmake alati pistikust, mitte toitejuhtmest.

- Arge puudutage toitepistikut méargade katega.

- Arge kasutage masinat, kui selle pistik, toitejuhe véi masin ise on kahjustatud.

- Kuitoitejuhe on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks lasta asendada Versuni, Versuni volitatud hoolduskeskuses voi samavaarse
kvalifikatsiooniga isikul.

- Arge tehke muudatusi masinale ega selle toitejuhtmele.

- Selleks, et véltida ohtu, laske remonditdid teha vaid Versuni volitatud hoolduskeskustel.

- Masin ei ole moeldud kasutamiseks lastele, kes on vahem kui 8 aastat vanad.

- Seda masinat voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning fuusiliste puuete ja vaimuhairetega isikud voi isikud, kellel puuduvad
kogemused ja teadmised, kui neid valvatakse voi neile on antud juhendid masina ohutu kasutamise kohta ja kui nad méistavad sellega
seotud ohte.

- Arge laske lastel seadet puhastada ja hooldada, kui nad ei ole vdhemalt 8 aastat vanad ja nad on jarelevalveta.

- Hoidke masinat, selle tarvikuid ja toitejuhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.

- Lapsituleks jalgida, et nad ei mangiks masinaga.

- Arge kunagi pange sérmi ega muid esemeid kohviveskisse.

- Olge ettevaatlik, kui valjutate masinast kuuma vett ja kui masin loputab ststeemi. Valmistamis- voi puhastustsukli alguses voib
kuumaveetilast eralduda auru ja pritsida kuuma vett. Enne masina kasutamist oodake kuni valmistamis- v6i puhastuststikkel on I6ppenud.
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- Arge kasutage seadet, kui pind on pragunenud.
Ettevaatust!

Uldteave

- Masin on moeldud kasutamiseks ainult tavalises kodumajapidamises. See ei ole moeldud kasutamiseks poodide personali kookides,
kontorites, talude puhkeruumides ega teistes tookeskkondades.

- Alati asetage masin tasasele ja kindlale pinnale. Hoidke seda pustises asendis, ka transpordi ajal.

- Arge asetage masinat keedualale ega kuuma ahju, kiittekeha v&i sarnase soojusallika lahedusse.

- Masinal on eemaldatavad vedelikumahutid (veepaak ja tilgakandik), millest voib tilkuda vedelikku juhuslikult lauaplaadile. Sellisel juhul ei
kata garantii lauplaadi kahjustusi.

- Tuhjendage veepaak veest 1-2 paeva jooksul.

- Kuimasinat ei kasutata 3 paeva voi kauem, tiihjendage veepaak, loputage seda pohjalikult ja taitke enne jookide valmistamist vérske
joogiveega.

- Oamahutisse pange vaid rostitud kohviube. Jahvatatud kohvi, lahustuva kohvi, toorete kohviubade voi muude ainete oamahutisse
panemine voib masinat kahjustada.

- Arge kasutage karamelliseeritud véi maitsestatud kohviube.

- Enne osade paigaldamist voi eemaldamist laske masinal jahtuda. Kittepinnad voivad kasutamisjargselt séilitada jaaksoojust.

- Arge kunagi téitke veepaaki sooja, kuuma véi gaseeritud veega, kuna see voib kahjustada veepaaki ja masinat.

- Age kunagi kasutage masina puhastamiseks kttrimiskasnu, abrasiivseid puhastusvahendeid ega s66bivaid vedelikke, nagu bensiini voi
atsetooni. Kasutage lihtsalt veega niisutatud pehmet lappi.

- Eemaldage masinast regulaarselt katlakivi, et tagada masina korralikult téotamine.

- Arge hoidke masinat temperatuuril alla 0 °C. Kuttesiisteemi jadnud vesi vdib kiilmuda ja masinat kahjustada. Selle véltimiseks tihjendage
veeringe.

- Arge jatke vett veepaaki, kui te ei kavatse masinat pikema aja jooksul kasutada. Vesi vaib saastuda. Iga kord kui kasutate masinat, kasutage
varsket vett.

- Masina puhastamiseks ja katlakivi eemaldamiseks soovitame kasutada Philipsi hooldusvahendeid, kui need on teie riigis saadaval. Arge
kasutage katlakivi eemaldamiseks vahendit, mis pohineb mineraalhapetel, nagu vaavelhape, vesinikkloriidhape, sulfamiinhape ja dadikhape
(nt aadikas). Need katlakivieemaldajad véivad kohvimasinat kahjustada.

- Regulaarne puhastamine ja hooldamine pikendab teie masina t06iga ja tagab kohvi parima kvaliteedi ning maitse.

- Masin puutub pidevalt kokku niiskuse, kohvi ja katlakiviga. Seetéttu on vaga oluline masinat regulaarselt puhastada ja hooldada, nagu
kasutusjuhendis kirjeldatud ja veebisaidil ndidatud. Kui te puhastus- ja hooldustoiminguid eirate, voib masin lakata to6tamast ja/voi voib
tekkida hallitus. Hallituse tekkimise korral puhastage masinat sagedamini. Mdlemal juhul ei hdIma garantii rikete parandamist.

- Arge peske kohvimoodulit nbudepesumasinas ega kasutage selle puhastamiseks pesemisvahendit voi muid puhastusaineid. See voib
pohjustada kohvmooduli rikkeid ja méjuda halvasti kohvi maitsele.

- Arge kuivatage kohvimoodulit lapiga, et valtida kiudude kogunemist kohvimooduli sisse.

- Arge kunagi jooge katlakivieemaldamise protseduuri ajal masinast véljutatud vedelikku.

- Pange jahvatatud kohvi lahtrisse ainult jahvatatud kohvi ja Philipsi kohvi6li eemaldamise tablette (kui need on teie riigis saadaval).

Masin ei tohi kasutamise ajal olla kapis.

Reguleerltava valjutustila ja piimavoolikuga masinad

Hoiatus!

Poletusohu valtimiseks olge teadlik, et auru voi kuuma vee valjutamisele voib eelneda voi jargneda moningane kuuma vee voi auru
pritsimine.

- Arge puudutage ega avage jookide valjutamise ajal sisemise cappuccinatore luuki, sest see véib olla vaga kuum.

- Arge katsuge piimavooliku metallosa mone sisemise cappuccinatore puhastusprogrammi teostamise ajal voi vahetult parast seda, sest
piimavooliku metallosa voib minna vdaga kuumaks. Laske sel kdigepealt maha jahtuda.

- Arge jooge piimaringe igakuise puhastusprotseduuri ajal valjutatud lahust.

Ettevaatust!

Hugieenikaalutlustel veenduge, et reguleeritav véljutustila ja piimavoolik oleksid vdljastpoolt puhtad.

- Enne piima sisaldava joogi valimist kontrollige, et piimavoolik oleks cappuccinatorega tihendatud.

- Piimaanumasse ei tohi panna muid vedelikke peale vee (pesemiseks) ja piima.

- Pérast piimapohiste kohvijookide valmistamist valjutab reguleeritav tila véikesel hulgal auru, et puhastada sisemine cappuccinatore.

- Olge ettevaatlik, sest reguleeritav valjutustila ja piimavooliku metallosa voivad olla kuumad, kui masinat on &sja kasutatud.

- Olge ettevaatlik sisemise cappuccinatore luugi avamisel, sest reguleeritav véljutustila v6ib sisemise cappuccinatore puhastamiseks véljutada
vaikesel hulgal auru.

- Kuisisemise cappuccinatore luuki on raske sulgeda, kontrollige, et sisemine cappuccinatore oleks korralikult sisestatud. Jargige
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Sisemise cappuccinatore sisestamisel arge likake seda liiga kaugele valjutustilale. Sellisel juhul ei to6ta
sisemine cappuccinatore korralikult, sest ta ei saa piima imeda.

- Piimavooliku metallosa voib minna vaga kuumaks. Péletusohu véltimiseks pange piimavoolik HygieSteami anumasse enne, kui kaivitate
sisemise cappuccinatore puhastusprogrammi.

Sisemist piimavahustit ei tohi pesta ndudepesumasinas.

Wi-Fi-lihendusega masinad

Ettevaatust
- Enne kohvimasina kaugjuhtimisega kasutamist veenduge, et masin oleks ohutus kohas.

AquaClean-veefiltriga masinad (valikuline)
Enne AquaClean-veefiltri kasutamist lugege see oluline teave hoolikalt Iabi ja hoidke edaspidiseks alles.

Hoiatus!

AquaClean-veefilter on loodud kasutamiseks vaid omavalitsuse veepuhastussusteemi labinud kraaniveega (mida kontrollitakse pidevalt ja
mis on digusnormide kohaselt joomiskdlblik) ja joomiskdlblikuks tunnistatud eraveevérgu veega. Kui ametiasutuste juhiste kohaselt on
omavalitsuse veevarustusvérgust parit vett tarvis keeta, tuleb ka veepaagi taitmiseks kasutatav vesi enne veepaaki valamist keeta ja maha
jahutada. Kui vee keetmist enam ei nduta, peab puhastama terve kohvimasina ja sisestama masinasse uue kasseti.

- Puhastage veepaaki regulaarselt.

- Méne inimese jaoks (nt norgestatud immuunsisteemiga inimesed ja imikud) on Gldiselt soovitatav téita veepaak puhastatud vee voi
labikeedetud kraaniveega, isegi kui paigaldatud on AquaCleani veefilter.

- Kuiteil on neeruhaigus, olete dialtisipatsient ja/vdi jargite naatriumivaest dieeti, pange tahele, et filtreerimise kdigus voib naatriumi
sisaldus veidi suureneda. Soovitame enne filtreeritud vee kasutamist konsulteerida oma arstiga.
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- Kuipuhastate kohvimasinat katlakivist, eemaldage AquaClean-veefilter alati veepaagist. Seejarel puhastage pohjalikult veepaak ning
vahetage AquaClean-veefilter.
- Me eivota endale vahimatki vastutust, kui eespool toodud soovitusi AquaClean-veefiltri kasutamiseks ja vahetamiseks eiratakse.

Ettevaatust!

- Hoidke AquaClean-veefiltreid originaalpakendis ja kuivas jahedas kohas.

- Teostage kasutusjuhendi jaotises ,AquaClean-veefiltri aktiveerimine (5 min)” kirjeldatud toiming, kui te pole kohvimasinat pikemat aega
kasutanud (nt puhkuse ajal), kui filtri paigaldamisest on mé6dunud rohkem kui kolm kuud voi kui tuleb paigaldada uus filter.

- Sisaldab mikroplasti.

- Arge proovige kassetti avada.

- Lekke korral &rge pange kasseti sisu vette.
Korvaldage kasutusest oma riigi kohalike eeskirjade kohaselt.

Elektromagnetvaljad (EMF)
Seade vastab kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele, mis kasitlevad kokkupuudet elektromagnetilise véljaga.

Taaskasutus

- See simbol tahendab, et elektritooteid ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka (joon. 1).

- Jargige oma riigi elektritoodete lahuskogumist reguleerivaid eeskirju.

- See simbol tahendab, et vajalik on jérgida kohaliku omavalitsuse ringlussevotu sétteid (joon. 2).
- Materjali puudutavate simbolite selgitused leiate kaasasolevalt eraldi teabelehelt.

Okodisaini teave

Seade vastab komisjoni maarusega (EL) 2023/826 kehtestatud 6kodisaini nduetele. Energiasaastu spetsifikatsioone vt meie toe veebisaidilt
WWwWw.saeco.com/care.

Garantii ja tootetugi

Versuni annab péarast ostmist sellele tootele kaheaastase garantii. Garantii ei kehti, kui defekt tuleneb valest kasutamisest voi puudulikust
hooldusest. Meie garantii ei mojuta teie seadusest tulenevaid tarbijadigusi. Lisateabe saamiseks voi garantii kasutamiseks kiilastage meie
veebisaiti www.saeco.com/care.

Lihtsustatud ELi vastavusdeklaratsioon

DAP B.V. kinnitab, et tdisautomaatsed espressomasinad SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 ja SM6680 vastavad
direktiivile 2014/53/EL.

ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil: www.saeco.com/care.

Wi-Fi teave:

1 Masin on vérguga Ghendatud seade, mis vastab reg. (EL) nr 801/2013 ja see on ette ndhtud kasutamiseks pusivalt thendatud 2,4 GHz
802.11 b/g/n vorguga.

2 Taisautomaatsetel espressomasinatel SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 ja SM6680 on Wi-Fi-moodul,
2,4 GHz 802,11 b/g/n (kanalid 1-13). Maksimaalne saatevéimsus < 100 mW (20 dBm).

Tarkvaravarskendused

Varskendamine on oluline, et kaitsta teie privaatsust ja tagada kohvimasina korrektne toimimine. PUsivara jaoks tuleb teha turvavarskendusi.

Markus

- Varskendused on saadaval tarkvara taiustuste korral voi turvaprobleemide drahoidmiseks.

- Aktiveerige varskenduste automaatne kontroll voi kontrollige varskendusi regulaarselt.

- Versuni pakub vajalikke tarkvaravarskendusi, sh turvavarskendusi, vahemalt 60 kuud pérast toote turuletoomist ja vahemalt 30 kuud parast
viimast tootmiskuupaeva.

Informacion de seguridad importante

Este aparato dispone de funciones de seguridad. No obstante, lea atentamente y siga las instrucciones de seguridad. Utilice la cafetera
solamente como se describe en estas instrucciones con el fin de evitar lesiones o danos accidentales debidos al uso inadecuado del aparato.
Conserve este folleto de seguridad para consultarlo en el futuro.

Advertencia

General

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en la cafetera se corresponde con el voltaje de red local.
- Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.
- Nodeje que el cable de alimentacién cuelgue por el borde de una mesa o encimera ni que entre en contacto con superficies calientes.
- Para evitar el peligro de descarga eléctrica, no sumerja en agua, ni en ningun otro liquido, el aparato, el enchufe ni el cable de red.
- Novierta liquidos en el conector del cable de alimentacion.
- Manténgase alejado de los chorros de agua caliente que produce el aparato para evitar quemaduras en el cuerpo.
- No toque las superficies calientes. Utilice las asas y los botones.
- Apague el aparato con el interruptor principal situado en la parte posterior (si existe) y desenchufelo de la toma de corriente en las
situaciones siguientes:
- siseproduce una averfa.
- sinova a utilizar la cafetera durante un tiempo prolongado.
- antesde limpiar la cafetera.
- Tire de la clavija, no del cable de alimentacién.
- Notoque la clavija de alimentacion con las manos himedas.
- No utilice el aparato si la clavija, el cable de alimentacién o el propio aparato estan danados
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Si el cable de alimentacion estd danado, debe sustituirlo Versuni, un centro de servicio autorizado por Versuni o personal con una
cualificacion similar a fin de evitar situaciones de peligro.

No haga ninguna modificacién en el aparato ni en el cable de alimentacion.

Repare el aparato solamente en un centro de servicio autorizado por Versuni para evitar riesgos

El aparato no debe ser utilizado por niflos menores de 8 anos de edad.

Este aparato puede ser usado por nifos a partir de 8 anos y por personas cuya capacidad fisica, psiquica o sensorial esté reducida o no
tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, si cuentan con supervisién o formacién sobre el uso seguro del aparato y siempre que
conozcan los riesgos que conlleva su uso.

Los ninos no deben limpiar el aparato ni realizar tareas de mantenimiento a menos que sean mayores de 8 afos y cuenten con supervision.
Mantenga la maquina, sus accesorios y el cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afos.

Asegurese de que los nifos no jueguen con este aparato.

No introduzca los dedos ni otros objetos en el molinillo de café.

Tenga cuidado al dispensar agua caliente y cuando el aparato esté enjuagando el sistema. Antes de dispensar, pueden salir pequefios
chorros de agua por la boquilla de agua caliente. Espere hasta que termine el ciclo de dispensacién antes de empezar a utilizar el aparato.
No utilice el aparato si la superficie esté agrietada.

Precaucion
General

Este aparato esta disefiado Unicamente para un uso doméstico normal. No se ha disefiado para usarlo en entornos como cocinas para

empleados de tiendas, oficinas, granjas u otros entornos laborales.

Coloque siempre el aparato sobre una superficie plana y estable. Manténgalo en posicién vertical, incluso durante el transporte.

No coloque el aparato sobre una placa caliente, justo al lado de un horno caliente, un calefactor u otra fuente de calor similar.

La méquina esta equipada con contenedores de liquido extraibles (depdsito de agua y bandeja de goteo) que podrian gotear

accidentalmente en la encimera. En este caso, la garantia no cubre los dafios que sufran las encimeras.

Agote el agua del depdsito de agua en un plazo de 1 a 2 dias.

- Sino utilizas la maquina durante 3 dias o mas, vacia el depésito de agua, enjuagalo bien y vuelve a llenarlo con agua potable antes de
preparar bebidas.

Ponga solamente granos de café tostados en la tolva de granos. Si pone café molido, café instantaneo, granos de café crudos o cualquier

otra sustancia en la tolva de granos de café, puede provocar dafos en el aparato.

No utilice granos de café con sabores o torrefacto/caramelizados.

Deje que la cafetera se enfrie antes de insertar o retirar cualquier pieza. Las superficies calentadoras pueden retener calor residual después

del uso.

No llene nunca el depdsito de agua con agua templada, caliente o con gas, ya que esto puede provocar dafios en el deposito de agua y en la

cafetera.

No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos, como gasolina o acetona, para limpiar el aparato. Utilice simplemente un pano

suave humedecido con agua.

Descalcifique la maquina con regularidad para asegurarse de que funciona correctamente.

No guarde la maquina a temperaturas inferiores a 0 °C. El agua que queda en el sistema de calentamiento podria congelarse y provocar

danos en la maquina. Para evitarlo, vacie el circuito de agua.

No deje agua en el depdsito de agua cuando no vaya a utilizar la cafetera durante un largo periodo de tiempo. El agua puede contaminarse.

Utilice agua limpia cada vez que utilice el aparato.

Para limpiar y descalcificar la maquina, le recomendamos utilizar los productos de mantenimiento de Philips si estan disponibles en su pafs.

No utilice nunca un producto descalcificante a base de acidos minerales como &cido sulfurico, 4cido clorhidrico, dcido sulfamico y acido

acético (p. ej., vinagre). Estos productos antical pueden danar la cafetera.

Una limpieza y un mantenimiento regulares prolongan la vida de la cafetera y garantizan una calidad 6ptima y el sabor perfecto para su

café.

La cafetera esta expuesta constantemente a humedad, café y cal. Por eso, es muy importante limpiar y mantener la cafetera con regularidad

seguin se describe en el manual de usuario y en el sitio web. De no seguirse estos procedimientos de limpieza y mantenimiento, su maquina

puede dejar de funcionar o puede salirle moho. En caso de salirle moho, limpiela con mayor frecuencia. En cualquiera de estos casos, la

garantia no cubre la reparacion.

No lave el grupo de preparacion del café en el lavavajillas y no utilice detergente liquido ni ninguiin otro limpiador para lavarlo. Puede

provocar que el grupo de preparacion del café se averie y afectar al sabor del café.

Para evitar que se introduzcan fibras en el interior, no seque el grupo de preparacion del café con un pafo.

No beba la solucién que se dispensa durante el proceso de eliminacion de los depdsitos de cal.

Utilice solo café molido y pastillas desengrasantes de café Philips (si estan disponibles en su pais) en el compartimento de café molido.

No use la maquina dentro de un armario.

Maqumas con boquilla ajustable y tubo de leche.
Advertencia

Para evitar quemaduras, tenga en cuenta que antes y después de la dispensacion de vapor o agua caliente pueden salir pequenos chorros
de agua caliente o vapor.

No toque ni abra la puerta del espumador de leche interno mientras se dispensan las bebidas porque podria estar muy caliente.

No toque nunca la parte metalica del tubo de leche durante y después de finalizar uno de los programas de limpieza del espumador de
leche interno, ya que puede estar muy caliente. Espere hasta que se enfrie.

No beba nunca la solucién que se dispensa durante el proceso de limpieza mensual del circuito de leche.

Precaucion

Por motivos de higiene, asegurese de que la superficie exterior de la boquilla ajustable y del tubo de leche esté limpia.

Asegurese de que el tubo de leche esté conectado al espumador de leche antes de seleccionar una bebida con leche.

Afada solo leche o agua (para limpiar) en el depdsito de leche.

Después de preparar bebidas a base de leche, la boquilla ajustable dispensa automéaticamente una pequefia cantidad de vapor para limpiar
el espumador de leche interno.

Tenga cuidado porque la boquilla ajustable y la parte metélica del tubo de leche podrian estar calientes si se ha usado la cafetera
recientemente.

Tenga cuidado cuando abra la puerta de espumador de leche interno porque la boquilla ajustable puede dispensar automaticamente una
pequena cantidad de vapor para limpiar el espumador de leche interno.

Sila puerta del espumador de leche interno se cierra con dificultad, compruebe que el espumador esta insertado correctamente. Siga las
instrucciones del manual de usuario. No empuje demasiado el espumador de leche interno al insertarlo en la boquilla. Si lo hace, puede que
el espumador de leche interno no funcione correctamente porque no aspira la leche.

La parte metélica del tubo de leche puede calentarse. Para evitar el riesgo de quemaduras, ponga siempre el tubo de leche en el recipiente
HygieSteam antes de iniciar el programa de limpieza del espumador de leche interno.
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- Nolave las piezas del espumador de leche interno en el lavavajillas.
Modelos con conexidon Wi-Fi

Precaucion
- Antes de utilizar la cafetera de forma remota, asegurese de que el entorno de la maquina sea seguro.

Maquinas con filtro de agua AquaClean (opcional)
Antes de usar el filtro de agua AquaClean, lea atentamente esta informacién importante y consérvela por si necesitara consultarla en el futuro.

Advertencia

- Elfiltro de agua AquaClean esté disefado Unicamente para su uso con agua de grifo potable (cuyo consumo es seguro y esta controlado de
acuerdo con las normativas legales) y con agua de suministros privados aprobada como apta para el consumo. Si las autoridades advierten
de que es necesario hervir el agua, el agua utilizada para llenar el depésito de agua también debera hervirse y dejarse enfriar antes de llenar
el depdsito. Cuando esta indicacion deje de estar vigente, debera limpiar la cafetera por completo e insertar un cartucho nuevo.

- Limpie el depésito de agua con regularidad.

- Porlogeneral, para determinados grupos de personas (por ejemplo, personas con el sistema inmunoldgico debilitado y bebés), se
recomienda llenar el depdsito de agua con agua purificada o agua del grifo hervida, incluso aunque el filtro de agua AquaClean esté
instalado.

- Sipadece una enfermedad renal, se estd sometiendo a didlisis o sigue una dieta restringida en sodio, tenga en cuenta que, durante el
proceso de filtrado, el contenido de sodio puede aumentar ligeramente. Le recomendamos que consulte a su médico antes de empezar a
utilizar el agua filtrada.

- Cuando elimine los depdsitos de cal de la cafetera, retire el filtro de agua AquaClean del depdsito de agua. Limpie meticulosamente el
deposito de agua y reemplace el filtro de agua AquaClean.

- Noasumimos ninguna responsabilidad ni obligacién si no se siguen las recomendaciones anteriores de uso y sustitucion del filtro de agua
AquaClean.

Precaucion
Guarde los filtros de agua AquaClean de repuesto en un lugar seco y fresco y en su embalaje original.

- Sino ha utilizado la cafetera durante un periodo de tiempo prolongado (por ejemplo, unas vacaciones, un periodo de mas de 3 meses
desde su instalacion o cuando se necesite un nuevo filtro), realice el procedimiento descrito en el capitulo "Activacidn del filtro de agua
AquaClean (5 min)" del manual del usuario.

- Contiene microplasticos.

- Nointente nunca abrir el cartucho.

- Encasode fuga, no ponga el contenido bajo el agua.

Deseche el producto seguin la normativa local de su pais.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato cumple los estandares y las normativas correspondientes a la exposicién a campos electromagnéticos.

Reciclaje

- Este simbolo significa que los productos eléctricos no se deben eliminar como residuos domésticos corrientes sin clasificar (Fig. 1).
- Sigala normativa de su pais para la recogida selectiva de productos eléctricos.

- Este simbolo significa que es necesario comprobar las disposiciones de reciclaje de su municipio (Fig. 2).

- Para consultar una explicacién de los simbolos de los materiales, vea el folleto adjunto.

Informacion sobre disefio ecoldgico

El aparato cumple los requisitos de disefio ecolégico del Reglamento de la Comisién (UE) 2023/826. Visita nuestro sitio web de soporte
www.saeco.com/care para consultar las especificaciones de ahorro de energia.

Garantia y soporte

Versuni ofrece una garantia de dos afos después de la compra para este producto. Esta garantia no es vélida si algun defecto se debe al uso
incorrecto o mantenimiento deficiente. Nuestra garantia no afecta sus derechos bajo la ley como consumidor. Para obtener mas informacién o
para acogerse a la garantia, vaya a nuestro sitio web www.saeco.com/care.

Declaracion de conformidad de la UE simplificada.

Por la presente, DAP B.V. declara que las cafeteras espresso totalmente automaticas SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685;
SM6682 y SM6680 cumplen la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE se encuentra disponible en la siguiente direccién de internet:
www.saeco.com/care.

Informacién de conexién Wi-Fi:

1 Lamaquina es un equipo conectado a la red que cumple la norma (UE) n.° 801/2013 y esta disefiada para utilizarse conectada de forma
permanente a una red de 2,4 GHz 802,11 b/g/n.

2 Las cafeteras espresso totalmente automaticas SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685; SM6682 y SM6680 estan equipadas
con un médulo Wi-Fi de 2,4 GHz 802.11 b/g/n (canales 1..13). Potencia de transmisiéon maxima <100mW (20dBm).

Actualizaciones de software

La actualizacién es esencial para proteger tu privacidad y el correcto funcionamiento de la cafetera. Se solicitarén actualizaciones de seguridad
para el firmware.

Nota:

- hay actualizaciones disponibles cuando hay mejoras de software o para evitar un problema de seguridad.

- Deje la comprobaciéon automatica activada o compruebe con regularidad si hay actualizaciones.

- Versuni proporcionara las actualizaciones de software necesarias, incluidas las actualizaciones de seguridad, durante un periodo de al
menos 60 meses después de la introduccién y durante un periodo de al menos 30 meses después de la ultima fecha de produccion.
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Francais

Informations de sécurité importantes

Cette machine est équipée de fonctions de sécurité. Veuillez néanmoins lire et suivre attentivement les consignes de sécurité et utiliser la
machine uniquement tel qu'indiqué dans ces instructions, afin d'éviter toute blessure ou tout dommage accidentels dus a une mauvaise
utilisation. Conservez cette brochure de sécurité pour toute consultation ultérieure.

Avertissement

Informations d’ordre général

- Avant de brancher la machine, vérifiez que la tension indiquée sur la machine correspond a la tension secteur.

- Branchez la machine sur une prise murale mise a la terre.

- Nelaissez pas le cordon pendre de la table ou du plan de travail ni entrer en contact avec des surfaces chaudes.

- Pour éviter le risque d'électrocution, ne plongez jamais la machine, le cordon ou le cable d'alimentation dans I'eau ou dans tout autre
liquide.

- Ne versez pas de liquides sur le connecteur du cordon d'alimentation.

- Pour éviter le risque de brdlure, évitez tout contact avec les jets d'eau chaude émis par I'appareil.

- Evitez de toucher les surfaces chaudes. Utilisez les poignées et boutons.

- Eteignez la machine au moyen de I'interrupteur principal situé a I'arriére (le cas échéant) et retirez le cordon d'alimentation de la prise
murale :

- encas de dysfonctionnement.
- sivous ne comptez pas utiliser I'appareil pendant une période prolongée.
- avantde nettoyer la machine.

- Tirezsur la prise et non sur le cordon d'alimentation.

- Ne touchez pas la prise secteur avec les mains humides.

- N'utilisez jamais I'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou I'appareil lui-méme est endommagé.

- Sile cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre remplacé par Versuni, un centre de service agréé Versuni ou un technicien qualifié
afin d'éviter tout accident.

- Evitez d'effectuer toute modification de la machine ou de son cordon d'alimentation.

- Afin d'éviter tout accident, ne confiez les réparations qu’a un centre de service agréé Versuni.

- lamachine ne peut étre utilisée par des enfants a4gés de moins de 8 ans.

- Cette machine peut étre utilisée par des enfants agés de 8 ans ou plus, des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles sont réduites ou des personnes manquant d'expérience et de connaissances, a condition que ces enfants ou personnes soient
sous surveillance ou qu'ils aient requ des instructions quant a I'utilisation sécurisée de la machine et qu'ils aient pris connaissance des
dangers encourus.

- Lenettoyage et I'entretien ne peuvent pas étre réalisés par des enfants sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et sous surveillance.

- Tenezlamachine, ses accessoires et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec |'appareil.

- N'insérez jamais les doigts ni d'autres objets dans le moulin a café.

- Faites attention lorsque vous faites couler de I'eau chaude et lorsque la machine rince le systeme. Avant I'écoulement, de petits jets d’eau
peuvent s'échapper de la buse de distribution d'eau chaude. Attendez la fin de I'écoulement avant d'utiliser la machine.

- N'utilisez pas I'appareil si sa surface est fissurée.

Attention

Informatlons d’ordre général

Cette machine est uniquement destinée a un usage domestique normal. Elle ne peut étre utilisée dans des environnements tels que des
cuisines réservées aux employés dans les entreprises, magasins, fermes et autres environnements de travail.

- Placez toujours I'appareil sur une surface stable et plane. Maintenez-le en position verticale, également pendant le transport

- Ne placez pas la machine sur une plaque chauffante ou directement a c6té d'un four chaud, d'un appareil de chauffage ou d'une source
similaire de chaleur.

- Lamachine est équipée de récipients de liquides amovibles (réservoir d'eau et plateau égouttoir) dont pourraient accidentellement tomber
quelques gouttes sur la table. Dans ce cas, les dommages occasionnés aux tables ne sont pas couverts.

- VidezI'eau du réservoir d'eau dans un délaide 1 a 2 jours.

- Sivous n'avez pas utilisé la machine pendant 3 jours ou plus, videz le réservoir d’eau, rincez-le soigneusement et remplissez-le d'eau
potable fraiche avant de préparer des boissons.

- Veillez a placer uniquement des grains de café torréfiés dans le bac a grains. Placer du café moulu, du café soluble, des grains de café bruts
ou toute autre substance dans le bac a grains risquerait d'endommager la machine.

- Nutilisez pas de grains de café caramélisés ou aromatisés.

- Laissez refroidir la machine avant d'insérer ou de retirer tout composant. Les surfaces de chauffe risquent de retenir la chaleur apres leur
utilisation.

- Neremplissez jamais le réservoir d'eau avec de |'eau chaude, tiéde ou gazeuse car vous risqueriez de I'endommager ou d'endommager la
machine.

- N'utilisez jamais des tampons a récurer, des produits abrasifs ou des détergents agressifs tels que de I'essence ou de I'acétone pour nettoyer
la machine. Utilisez uniquement un chiffon doux humidifié avec de I'eau.

- Détartrez réguliérement votre machine pour garantir son bon fonctionnement.

- Ne conservez pas la machine a une température inférieure a 0 °C. L'eau laissée dans le systeme de chauffe peut geler et provoquer des
dommages a la machine. Pour éviter cela, videz le circuit d'eau.

- Veillez a ne pas laisser d'eau dans le réservoir lorsque la machine est inutilisée pendant une période prolongée. Il est possible que I'eau soit
contaminée. Utilisez de I'eau fraiche a chaque utilisation de la machine.

- Pour nettoyer et détartrer la machine, nous vous recommandons d'utiliser les produits d'entretien Philips si disponibles dans votre pays.
N'utilisez jamais un agent de détartrage a base d'acides minéraux tel que I'acide sulfurique, I'acide chlorhydrique, I'acide sulfamique ou
I'acide acétique (le vinaigre, par ex.). Ces détartrants peuvent endommager votre machine a café.

- Un nettoyage et un entretien réguliers prolongent la durée de vie de votre machine et assurent la qualité et le goGt de votre café.

- Lamachine est constamment exposée a de I'humidité, du café et du tartre. Il est donc trés important de nettoyer et d'entretenir
régulierement la machine comme décrit dans le manuel d'utilisation et illustré sur le site Web. Si vous n'accomplissez pas ces opérations de
nettoyage et d'entretien, il est possible que votre machine cesse de fonctionner et/ou que des moisissures se développent. En cas de
développement de moisissures, augmentez la fréquence de nettoyage. Dans un cas comme dans I'autre, la réparation n'est pas couverte par
la garantie.
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Ne nettoyez pas le groupe café dans le lave-vaisselle et nutilisez pas de liquide vaisselle ou de détergent pour le nettoyer. Cela peut causer
un mauvais fonctionnement du groupe de percolation et avoir un effet nuisible sur le go(it du café.

évitez de sécher le groupe de percolation avec un chiffon, afin d'empécher que des fibres ne tombent dedans.

Ne buvez jamais la solution versée pendant I'étape de détartrage.

Placez uniquement du café prémoulu et des tablettes de dégraissage pour café Philips (si disponibles dans votre pays) dans le compartiment
du café prémoulu.

La machine ne doit pas étre placée dans une armoire pendant son utilisation.

Machlnes avec bec verseur ajustable et bec d’admission de lait
Avertissement

Pour éviter le risque de br(lure, vous devez tenir compte du fait que la distribution de vapeur ou d'eau chaude peut étre précédée et suivie
par I'émission de petits jets d'eau chaude.

Ne touchez et n'ouvrez jamais la porte du cappuccinatore interne lors de la préparation de boissons, car elle peut devenir trés chaude.

Ne touchez jamais la partie métallique du bec d’admission de lait pendant et juste aprées avoir effectué I'un des programmes de nettoyage
du cappuccinatore interne, car elle peut étre tres chaude. Laissez-la d'abord refroidir.

Ne buvez jamais la solution qui s'écoule pendant le nettoyage mensuel du circuit de lait.

Attention

Pour des raisons d'hygiene, vérifiez que la surface extérieure du bec verseur ajustable et du bec d'admission de lait est propre.
Assurez-vous que le bec d'admission de lait est relié au cappuccinatore avant de sélectionner une boisson a base de lait.

Ne placez aucun autre liquide que du lait ou de I'eau (a des fins de nettoyage) dans le réservoir de lait.

Apres la préparation de boissons a base de lait, le bec verseur ajustable envoie automatiquement une petite quantité de vapeur pour
nettoyer le cappuccinatore interne.

Soyez prudent, car le bec verseur ajustable et la partie métallique du bec d’admission de lait peuvent étre chauds si la machine a été utilisée
récemment.

Soyez prudent lorsque vous ouvrez la porte du cappuccinatore interne, car le bec verseur ajustable peut envoyer une petite quantité de
vapeur pour nettoyer le cappuccinatore interne.

Sila porte du cappuccinatore interne est difficile a fermer, assurez-vous que ce dernier est correctement inséré. Suivez les instructions du
manuel d'utilisation. Ne poussez pas le cappuccinatore interne trop loin sur le bec verseur lorsque vous l'insérez. Dans ce cas, le
cappuccinatore interne ne fonctionnerait pas correctement, car il ne pourrait pas aspirer de lait.

La partie métallique du bec d'admission de lait peut étre chaude. Afin d'éviter tout risque de brilure, placez toujours le bec d’admission de
lait dans le réservoir HygieSteam avant de démarrer le programme de nettoyage du cappuccinatore interne.

Ne nettoyez pas le cappuccinatore interne au lave-vaisselle.

Machines avec connexion Wi-Fi
Attention

Assurez-vous que I'environnement de la machine a café est s(r avant de la faire fonctionner a distance.

Machines avec filtre a eau AquaClean (facultatif)
Lisez attentivement ces informations importantes avant d'utiliser le filtre a eau AquaClean et conservez-les pour un usage ultérieur.
Avertissement

Le filtre a eau AquaClean est congu uniquement pour étre utilisé avec de I'eau du robinet traitée (laquelle fait I'objet de contréles réguliers
et est potable selon les réglementations) ou de |'eau provenant de sources privées qui est controlée et jugée potable. Si les autorités
indiquent que I'eau du robinet doit étre bouillie, I'eau utilisée pour remplir le réservoir d'eau doit également étre bouillie et refroidie avant
le remplissage. Lorsque cette consigne n'est plus en vigueur, toute la machine a café doit étre nettoyée et une nouvelle cartouche doit étre
insérée.

Nettoyez régulierement le réservoir d'eau.

Pour certaines catégories de population (par exemple, les personnes immunodéprimées et les nourrissons), il est généralement
recommandé de remplir le réservoir d'eau avec de |'eau purifiée ou de I'eau du robinet bouillie, méme si le filtre a eau AquaClean est
installé.

Si vous souffrez d'une maladie des reins, si vous étes sous dialyse et/ou si vous suivez un régime pauvre en potassium, veuillez noter que,
pendant la filtration, la quantité de potassium peut augmenter légérement. Nous vous conseillons de consulter votre médecin avant
d'utiliser de I'eau filtrée.

Lorsque vous détartrez la machine a café, enlevez toujours le filtre a eau AquaClean du réservoir d'eau. Ensuite, nettoyez soigneusement
tout le réservoir d'eau et remplacez le filtre a eau AquaClean.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de non-respect des recommandations ci-dessus concernant I'utilisation et le remplacement du
filtre & eau AquaClean.

Attention

Conservez les filtres a eau AquaCIean de rechange dans un endroit frais et sec dans leur emballage d'origine.

Sivous n'avez pas utilisé la machine a café pendant une période prolongée (par exemple, lorsque vous partez en vacances), aprés une
période de plus de trois mois suivant I'installation ou lorsqu‘un nouveau filtre est nécessaire, exécutez la procédure décrite dans la section
« Activation du filtre a eau AquaClean (5 min.) » du mode d’emploi.

Contient des microplastiques.

N'essayez jamais d'ouvrir la cartouche.

En cas de fuite, ne mettez pas le contenu sous I'eau.

Mettez les produits usagés au rebut selon la réglementation locale de votre pays.

Champs électromagnétiques (CEM)
Cette machine est conforme aux normes et aux reglements applicables relatifs & I'exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage

Ce symbole signifie que les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres (Fig. 1).
Respectez la réglementation de votre pays concernant la collecte sélective des produits électriques.
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se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets. fr
- Ce symbole signifie que vous devez consulter les dispositions de recyclage de votre municipalité (Fig. 2).
- Pour connaitre la signification des symboles, consultez la brochure jointe.

Informations sur |'écoconception

Cet appareil est conforme aux exigences d'écoconception du réglement (UE) 2023/826 de la Commission. Rendez-vous sur notre site Web
d'assistance www.saeco.com/care pour connaitre les spécifications en matiére d'économie d'énergie.

Garantie et assistance

Versuni offre une garantie de 2 ans sur ce produit a compter de sa date d'achat. Cette garantie n'est pas valide si un défaut résulte d'une
utilisation incorrecte ou d'un mauvais entretien de |'appareil. Notre garantie n'a aucune incidence sur vos droits Iégaux de consommateur. Si
vous avez besoin d'informations supplémentaires ou souhaitez invoquer la garantie, consultez notre site Web www.saeco.com/care.

Déclaration de conformité UE simplifiée

Par la présente, DAP B.V. déclare que les machines a espresso entierement automatiques SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889,
SM6685, SM6682 et SM6680 sont conformes a la directive 2014/53/UE.

Le texte intégral de la déclaration de conformité aux directives de |'Union européenne est disponible a I'adresse suivante :
www.saeco.com/care.

Informations relatives au Wi-Fi :

1 Lamachine est un équipement en réseau, conforme au réglement (UE) n°® 801/2013. Elle est destinée a étre utilisée en permanence avec un
réseau 802.11 b/g/na 2,4 GHz.

2 Les machines a espresso entierement automatiques SM8780, SM8782, SM8785, SM8885 et SM8889, SM6685, SM6682 et SM6680 sont
équipées d'un module Wi-Fi 2,4 GHz 802.11 b/g/n (canaux 1 a 13). Puissance d'émission maximale <100mW (20dBm).

Mises a jour du logiciel

Ces mises a jour sont essentielles pour préserver votre vie privée et le bon fonctionnement de votre machine a café. Des mises a jour de sécurité
seront demandées pour le micrologiciel.

Remarque

Ces mises a jour sont proposées lorsque des améliorations sont apportées aux logiciels ou pour résoudre un probleme de sécurité.

- Laissez la vérification automatique activée ou veillez a effectuer régulierement la recherche de mises a jour.

- Versuni fournit les mises a jour logicielles nécessaires, y compris les mises a jour de sécurité, pendant une période d'au moins 60 mois apres
leur introduction et pendant au moins 30 mois aprés la derniére date de production.

Vazne sigurnosne informacije

Ovaj aparat opremljen je sigurnosnim znacajkama. Ipak, pazljivo procitajte i slijedite sigurnosne upute i koristite aparat samo kako je opisano u
ovim uputama, da biste izbjegli slu¢ajnu ozljedu ili Stetu zbog nepravilne uporabe aparata. Sacuvajte ovu sigurnosnu knjizicu za buducu
uporabu.

Upozorenje

Opcenito

- Prije priklju¢ivanja uredaja provjerite odgovara li mrezni napon naznacen na aparatu naponu lokalne mreze.

- Aparat prikljucujte u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola ili radne povrsine te ne smije dodirivati vruce povrsine.

- Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, aparat, utika¢ napajanja ili kabel za napajanje nikada ne uranjajte u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu.

- Nemojte izlijevati tekucine po prikljucku kabela za napajanje.

- Kako biste izbjegli opasnost od opeklina, dijelove tijela drzite podalje od mlazova vruce vode koje aparat proizvodi.

- Ne dodirujte vruce povrsine. Koristite rucke i gumbe.

- Glavnim prekidacem na straznjoj strani aparata (ako je dio opreme) iskljucite aparat i izvadite utika¢ napajanja iz zidne uticnice:
- akodode do kvara;
- ako se neko vrijeme ne namjeravate koristiti uredajem;
- prije ¢is¢enja aparata.

- Povladite utikac, a ne kabel za napajanje.

- Nemojte dodirivati utika¢ napajanja vlaznim rukama.

- Aparat nemojte koristiti ako su utikac ili kabel za napajanje, ili sam aparat osteceni

- Ako se kabel napajanja osteti, zamjenu mora izvrsiti tvrtka Versuni, servisni centar s ovlastenjem tvrtke Versuni ili druga jednako kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle potencijalne opasnosti.

- Nemojte raditi nikakve preinake na aparatu ili kabelu za njegovo napajanje.

- Kako biste izbjegli opasnost, popravke vrsite samo u servisnim centrima koji imaju ovlastenje tvrtke Versuni

- Aparat ne smiju koristiti djeca mlada od 8 godina.

- Ovaj aparat mogu koristiti djeca od 8 ili viSe godina te osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobile upute o sigurnom koristenju aparata i ako razumiju moguce opasnosti.

- Ciscenje i korisnicko odrzavanje smiju obavljati djeca starija od 8 godina, ako su pod nadzorom.

- Aparat, njegovu dodatnu opremu i kabel drzite izvan dosega djece mlade od 8 godina.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala aparatom.

- Umlinac za kavu nikad ne stavljajte prste ili druge predmete.
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- Budite pazljivi kada ispustate toplu vodu i kada uredaj ispire sustav. Prije ispustanja, mali mlazovi vruc¢e vode mogu izlaziti izvan Zlijeba za
istjecanje vruce vode. Prije nego $to pocnete upotrebljavati uredaj pricekajte dovrietak ciklusa ispustanja vode.
- Nemojte upotrebljavati uredaj ako je povrsina napuknuta.

Oprez
Opcenlto

Ovaj aparat namijenjen je samo uobicajenoj kuc¢noj uporabi. Nije namijenjen uporabi u okruzenjima poput kuhinja za osoblje u trgovinama,
uredima, na farmama ili u drugim radnim okruzenjima.

- Aparat uvijek postavite na ravnu i stabilnu povrsinu. Drzite ga u okomitom polozaju, takoder i tijekom transporta

- Aparat nikad nemojte postavljati na grijacu plocu ili u neposrednu blizinu vruce pecnice, grijalice ili sli¢cnog izvora topline.

- Aparat sadrzi spremnike za tekucinu koji se mogu vaditi (spremnik za vodu i pliticu za prikupljanje tekucine) i iz kojih bi na povrsinu stola
mogla kapnuti voda. U tom slucaju popravak Stete na stolu nije pokriven jamstvom.

- Ispraznite vodu u spremniku za vodu u roku od jednog do dva dana.

- Ako se uredaj ne upotrebljava tri dana ili dulje, ispraznite spremnik za vodu, temeljito ga isperite i napunite svjezom pitkom vodom prije
pripreme napitaka.

- Ulijevak za kavu u zrnu stavljajte samo przena zrna kave. Ako u lijevak za kavu u zrnu stavite mljevenu kavu, instant kavu, neprzenu kavu u
zrnu ili bilo koji drugi sadrzaj, to moze izazvati ostecenje aparata.

- Nemojte upotrebljavati karmeliziranu ili aromatiziranu kavu u zrnu.

- Prije umetanja ili uklanjanja bilo kojeg dijela, ostavite aparat da se ohladi. Povrsine koje se zagrijavaju mogu ostati vruce nakon uporabe.

- Spremnik za vodu nikada nemojte puniti toplom, vru¢om ili gaziranom vodom jer biste tako mogli ostetiti spremnik za vodu i aparat.

- Za(ciscenje aparata nikada nemojte koristiti spuzvice za ribanje, abrazivna sredstva za cisc¢enje ili agresivne tekucine poput benzina ili
acetona. Koristite obi¢nu mekanu krpu namocenu vodom.

- Redovito uklanjajte kamenac iz uredaja kako biste osigurali njegov ispravan rad.

- Ne postavljajte aparat pri temperaturama nizim od 0 °C / 32 °F. Voda zaostala u sustavu grijanja moze se zamrznuti i prouzroditi ostecenje
uredaja. Kako biste to izbjegli, ispraznite sklop za vodu.

- Nemojte ostavljati vodu u spremniku za vodu ako aparat ne namjeravate upotrebljavati tijekom duljeg razdoblja. Voda se moze onecistiti.
Pri svakoj uporabi aparata koristite se svjezom vodom.

- Zadiscenje i uklanjanje kamenca iz uredaja preporucujemo uporabu proizvoda tvrtke Philips za odrzavanje, ako su dostupni u vasoj zemlji.
Nikada nemojte upotrebljavati sredstvo za uklanjanje kamenca na bazi mineralnih kiselina kao $to su sumporna kiselina, klorovodicna
kiselina, sulfaminska kiselina i octena kiselina (npr. ocat). Ova sredstva za uklanjanje kamenca mogu ostetiti vas uredaj za kavu.

- Redovitim ¢is¢enjem i odrzavanjem produzuje se vijek trajanja aparata te se osigurava optimalna kvaliteta i okus kave.

- Aparatje neprekidno izloZen vlazi, kavi i kamencu. Stoga je vrlo vazno redovito Cistiti i odrzavati aparat kao sto je opisano u korisnickom
priru¢niku i prikazano na mreznoj stranici. Ako ne budete obavljali te postupke cis¢enja i odrzavanja, aparat bi nakon nekog razdoblja
mogao prestati raditi i/ili bi se mogla pojaviti plijesan. U slu¢aju pojave plijesni ¢esce obavljajte ¢iscenje. U svakom slucaju popravak nije
obuhvaden jamstvom.

- Nemojte prati sklop za kuhanje u stroju za pranje posuda i nemojte se koristiti deterdzentom ili sredstvima za ¢is¢enje. To moze izazvati kvar
sklopa za kuhanje i negativno se odraziti na okus kave.

- Sklop za kuhanje nemojte brisati krpom kako biste sprijecili nakupljanje vlakana u sklopu.

- Nikad nemojte piti otopinu koja istjece tijekom postupka uklanjanja kamenca.

- Uodijeljak za prethodno mljevenu kavu stavljajte samo prethodno mljevenu kavu i tablete marke Philips za uklanjanje ulja od kave (ako su
dostupne u vasoj zemlji).

Aparat se ne smije postavljati u ormari¢ dok se upotrebljava.

Aparatl s podesivom mlaznicom i cijevi za mlijeko

Upozorenje

- Kako biste izbjegli opasnost od opeklina, imajte na umu da ispustanju pare ili vru¢e vode mogu prethoditi i biti poprac¢eni malim mlazovima
vruce vode ili pare.

- Nikada ne dodirujte niti otvarajte vrata unutarnjeg dijela aparata za cappuccino dok se toci napitak jer moze biti jako vruc.

- Nikada nemojte dodirivati metalni dio cijevi za mlijeko tijekom i odmah nakon izvodenja nekog od programa ¢isc¢enja za unutarnji aparat za
cappuccino jer moze biti jako vru¢. Neka se prvo ohladi.

- Nikada nemojte piti otopinu nastalu tijekom postupka mjesecnog Cisc¢enja kruga kretanja mlijeka.

Oprez
Iz higijenskih razloga, vanjski dio podesive mlaznice i cijevi za mlijeko mora biti gist.

- Prije nego Sto odaberete napitak na bazi mlijeka provjerite je li cijev za mlijeko priklju¢ena na uredaj za cappuccino.

- Nemojte stavljati nikakve druge tekucine u spremnik za mlijeko osim vode (za ¢iscenije) ili mlijeka.

- Nakon izrade pica na bazi mlijeka podesiva mlaznica automatski ispusta malu koli¢inu pare kako bi se ocistio unutarnji dio aparata za
cappuccino.

- Budite pazljivi jer podesiva mlaznica i metalni dio cijevi za mlijeko mogu biti vruci ako je aparat nedavno koristen.

- Budite pazljivi pri otvaranju vrata aparata za cappuccino, podesiva mlaznica moze ispustiti malu koli¢inu pare kako bi se ocistio unutarnji dio
aparata za cappuccino.

- Ako se vrata unutarnjeg aparata za cappuccino tesko za zatvaraju, provjerite je li unutarnji aparat za cappuccino pravilno umetnut. Slijedite
upute korisnickog priru¢nika. Nemojte unutarnji aparat za cappuccino previse gurnuti na mlaznicu pri umetanju. U tom slucaju unutarnji
aparat za cappuccino nece ispravno raditi jer ne¢e modi usisati mlijeko.

- Metalni dio cijevi za mlijeko moze biti vruc. Da biste izbjegli opasnost od opeklina, uvijek postavite cijev za mlijeko u spremnik HygieSteam
prije pokretanja programa za ¢iscenje za unutarnji aparat za cappuccino.

- Unutarnji dio uredaja za cappuccino nemojte prati u stroju za pranje posuda.

Uredaji s Wi-Fi vezom
Oprez

- Prije daljinskog upravljanja aparatom za kavu, provjerite je li okruzenje u kojem je aparat postavljen sigurno.
Uredaji s filtrom za vodu AquaClean (opcionalno)
Pazljivo procitajte ove vazne informacije prije uporabe filtra vode AquaClean i sacuvajte ih za buducu uporabu.

Upozorenje

Filtar vode AquaClean osm|sljen eza uporabu samo s tretiranom vodom iz gradskog vodovoda (koja se stalno kontrolira i sigurna je za pice
prema zakonskim uvjetima) i s vodom iz privatnih izvora koja je odobrena kao sigurna za pice. Ako vlasti izdaju uputu da se gradska voda
mora prokuhati, voda kojom punite spremnik za vodu takoder se mora prokuhati i ohladiti prije nego sto napunite spremnik. Kada uputa o
prokuhavanju vode vise ne bude na snazi, cijeli aparat za kavu se mora odistiti i mora se staviti novi ulozak.
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- Redovito Cistite spremnik za vodu.

- Zaodredene skupine ljudi (npr. ljude oslabljenog imunosnog sustava i dojen¢ad) opcenito se preporuca punjenje spremnika za vodu
procis¢enom vodom ili prokuhanom vodom iz slavine, cak i kada je instaliran filtar AquaClean.

- Ukoliko bolujete od bolesti bubrega, idete na dijalizu i/ili ste na dijeti s ograni¢enim natrijem, molimo imajte na umu da se tijekom postupka
filtracije, sadrzaj natrija moze malo povecati. Savjetujemo Vam da prije prve uporabe filtrirane vode konzultirate svog lijecnika.

- Kada uklanjate aparat za kavu, filtar vode AquaClean uvijek uklonite iz spremnika za vodu. Zatim detaljno ocistite cijeli spremnik za vodu i
zamijenite filtar vode AquaClean.
Necemo snositi nikakvu odgovornost ako se ne slijede gore navedene preporuke za uporabu i zamjenu filtra vode AquaClean.

Oprez
Zamjenske filtre za vodu AquaClean ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu te u njihovom onglnalnom pakiranju.

- Ako uredaj za kavu niste upotrebljavali dulje vrijeme (npr. praznici, razdoblje od preko tri mjeseca od instalacije ili kad je potreban novi
filtar), provedite postupak opisan u poglavlju ,Aktiviranje filtra vode AquaClean (5 min)” korisni¢kog priru¢nika.

- Sadrzi mikroplastiku.

- Nikad nemojte pokusavati otvoriti ulozak.

- Uslucaju curenja, nemojte stavljati sadrzaj pod vodu.
Odlozite u skladu s lokalnim propisima zemlje u kojoj se nalazite.

EIektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod sukladan je primjenjivim standardima i propisima koji se ticu izlozenosti elektromagnetskim poljima.

Recikliranje

- Ovajsimbol znadi da se elektri¢ni proizvodi ne smiju odlagati zajedno s uobicajenim kucanskim otpadom (sl. 1).
- Postujte drzavne propise o zasebnom prikupljanju elektri¢nih proizvoda.

- Tajsimbol znadi da je potrebno provjeriti mogucnosti recikliranja lokalnih vlasti (sl. 2).

- Objasnjenje simbola materijala potrazite u prilozenom letku.

Informacije o ekoloskom dizajnu

Uredaj je u skladu sa zahtjevima Uredbe Europske komisije (EU) 2023/826 koji se odnose na ekoloski dizajn. Specifikacije o ustedi energije
potrazite na nasem web-mjestu za podrsku www.saeco.com/care.

Jamstvo i podrska

Versuni nudi dvogodisnje jamstvo na ovaj proizvod nakon kupnje. Ovo jamstvo ne vrijedi ako je kvar posljedica nepravilne uporabe ili loseg
odrzavanja. Ovo jamstvo ne utjeCe na vasa zakonska potrosacka prava. Ako trebate vise informacija ili se Zelite pozvati na jamstvo, posjetite nase
web-mjesto www.saeco.com/care.

Pojednostavljena EU izjava o sukladnosti

Tvrtka DAP B.V. ovime izjavljuje da su potpuno automatski aparati za espresso SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 i
SM6680 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi: www.saeco.com/care.

Informacije o Wi-Fi vezi:

1 Aparat se smatra umrezenom opremom, sukladno s Uredbom (EU) br. 801/2013, i osmisljen je tako da se upotrebljava trajno povezan s
mrezom od 2,4 GHz 802.11 b/g/n.

2 Modeli SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 i SM6680 posve automatiziranih aparata za espresso opremljeni su
Wi-Fi modulom od 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanali 1 - 13). Maksimalna snaga odasiljanja <100 mW (20 dBm).

AZuriranja softvera

AZuriranja softvera nuzna su radi zastite vase privatnosti i ispravnog rada vaseg aparata za kavu. Sigurnosna ce se azuriranja zatraziti za
programsku opremu.

Napomena

- AZuriranja su dostupna kada postoje softverska poboljsanja ili kako bi se sprijecio sigurnosni problem.

- Ostavite automatsku provjeru ukljucenu ili redovito provjeravajte azuriranja.

- Versuni ce pruzati potrebna azuriranja softvera, ukljucujuci sigurnosna azuriranja, u razdoblju od najmanje 60 mjeseci nakon uvodenjaiu
razdoblju od najmanje 30 mjeseci nakon posljednjeg datuma proizvodnije.

Italiano

Informazioni di sicurezza importanti

Questa macchina e dotata di funzionalita di sicurezza. Tuttavia, leggete e seguite con attenzione le istruzioni di sicurezza e utilizzate la macchina
solo come descritto in questo manuale per evitare lesioni accidentali o danni dovuti a un uso improprio. Tenete a portata di mano questo
libretto sulla sicurezza per eventuali riferimenti futuri.

Avvertenza

Indicazioni generali

- Prima di collegare I'apparecchio, verificate che la tensione riportata sulla macchina corrisponda alla tensione disponibile.

- Collegate la macchina a una presa di corrente dotata di messa a terra.

- Assicuratevi che il cavo di alimentazione non penda dal bordo del tavolo o del piano di lavoro e non lasciate che tocchi superfici calde.

- Perevitare il pericolo di scosse elettriche, non immergete mai la macchina, la spina o il cavo di alimentazione in acqua o in qualsiasi altro
liquido.

- Non versate liquidi sul connettore del cavo di alimentazione.

- Perevitare il pericolo di ustioni, tenete le parti del corpo lontane dai getti di acqua calda prodotti dalla macchina.

- Non toccate le superfici calde. Utilizzate impugnature e manopole.

- Spegnete la macchina dall'interruttore principale sulla parte posteriore (se presente) e rimuovete la spina di alimentazione dalla presa di
corrente nei seguenti casi:
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- incaso di malfunzionamento.

- se pensate di non usare I'apparecchio per un lungo periodo di tempo.

- prima di pulire la macchina.

Tirate la spina e non il cavo di alimentazione.

Non toccate la spina con le mani bagnate.

Non utilizzate la macchina se la spina, il cavo di alimentazione o la macchina stessa sono danneggiati.

Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato dovra essere sostituito da Versuni, da un centro di assistenza autorizzato Versuni
o da personale debitamente qualificato, per evitare situazioni pericolose.

Non apportate modifiche alla macchina o al cavo di alimentazione.

In caso di riparazioni rivolgetevi esclusivamente a un centro di assistenza autorizzato Versuni, per evitare situazioni pericolose.

La macchina non deve essere usata da bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Questa macchina puo essere usata da bambini di eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte,
prive di esperienza o conoscenze adatte, a condizione che tali persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare la macchina
in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso.

La manutenzione e la pulizia possono essere eseguite da bambini purché di eta superiore agli 8 anni e in presenza di un adulto.

Tenete la macchina, i suoi accessori e il relativo cavo lontano dalla portata di bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Adottate le dovute precauzioni per evitare che i bambini giochino con la macchina.

Non inserite mai dita o altri oggetti nel macinacaffe.

Prestate attenzione durante |'erogazione di acqua calda e mentre la macchina sta sciacquando il sistema. Prima dell'erogazione della
bevanda, piccoli getti d'acqua potrebbero fuoriuscire dal beccuccio dell'acqua calda. Attendete la fine del ciclo di erogazione prima di
iniziare a utilizzare la macchina.

Non utilizzate I'apparecchio se la superficie presenta delle crepe.

Attenzione
Indicazioni generali

Questa macchina ¢ destinata esclusivamente a un uso domestico. Non deve essere utilizzata in ambienti quali cucine dei dipendenti

all'interno di punti vendita, uffici, aziende agricole o altri ambienti lavorativi.

Posizionate sempre la macchina su una superficie piana e stabile. Tenetela in posizione verticale, anche durante il trasporto.

Non posizionate la macchina su una piastra calda o vicino a un forno caldo, un calorifero o fonti di calore simili.

La macchina e dotata di contenitori di liquidi estraibili (serbatoio dell'acqua e vassoio antigoccia) che potrebbero inavvertitamente bagnare

i piani cottura. In questo caso, gli eventuali danni ai piani cottura non sono coperti da garanzia.

Svuotare I'acqua del serbatoio entro 1 o0 2 giorni.

- Selamacchina non viene utilizzata per 3 o pili giorni, svuotate il serbatoio dell'acqua, sciacquatelo accuratamente e riempitelo con
acqua corrente potabile prima di preparare le bevande.

Inserite esclusivamente chicchi di caffe tostato nel contenitore del caffe in grani. L'inserimento di caffe macinato, caffe solubile, caffe in

grani non tostato o qualsiasi altra sostanza potrebbe danneggiare la macchina.

Non usate caffé in grani caramellato o aromatizzato.

Lasciate raffreddare la macchina prima di inserire o rimuovere qualsiasi componente. Le superfici riscaldanti potrebbero trattenere calore

residuo dopo I'uso.

Non riempite mai il serbatoio dell'acqua con acqua calda, bollente o frizzante per evitare di danneggiare il serbatoio stesso e la macchina.

Non usate prodotti o sostanze abrasive o detergenti aggressivi, come benzina o acetone, per pulire la macchina. Utilizzate semplicemente

un panno morbido inumidito con acqua.

Disincrostare regolarmente la macchina per garantirne il corretto funzionamento.

Evitare che la macchina raggiunga temperature inferiori a 0 °C/32 °F. L'acqua che rimane nell'impianto di riscaldamento puo congelare e

danneggiare la macchina. Per evitare che cio avvenga, svuotare il circuito dell'acqua.

Non lasciate acqua nel serbatoio quando la macchina non verra utilizzata per un lungo periodo di tempo. L'acqua potrebbe diventare

contaminata. Utilizzate acqua fresca tutte le volte che usate la macchina.

Per pulire e disincrostare la macchina, consigliamo di utilizzare prodotti di manutenzione Philips, se reperibili nel vostro Paese. Non usare

mai prodotti per rimozione calcare a base di acidi minerali come I'acido solforico, I'acido cloridrico, I'acido solfammico e I'acido acetico (ad

es. |'aceto). Questi agenti per rimozione calcare potrebbero danneggiare la macchina da caffe.

Una regolare pulizia e manutenzione prolungano la vita utile della macchina e assicurano un caffe dal gusto e dalla qualita ottimale.

La macchina e esposta continuamente a umidita, caffe e calcare. Pertanto, € molto importante pulirla regolarmente ed eseguirne la

manutenzione come descritto nel manuale dell'utente e come mostrato sul sito Web. Se non si eseguono queste procedure di pulizia e

manutenzione, la vostra macchina potrebbe smettere di funzionare e/o potrebbero presentarsi formazioni di muffa. In caso di formazione

di muffa, aumentare la frequenza della pulizia. In ogni caso, un'eventuale riparazione non é coperta da garanzia.

Non lavate il gruppo infusore in lavastoviglie e non utilizzate detersivi per piatti o detergenti, poiché potreste provocare il

malfunzionamento del gruppo infusore e il sapore del caffe potrebbe risentirne.

Non asciugate il gruppo infusore con panni per evitare I'accumulo di fibre al suo interno.

Non ingerite mai la soluzione erogata durante il processo di rimozione del calcare.

Nello scomparto del caffé pre-macinato, mettere solo caffe pre-macinato e le pastiglie Philips per I'eliminazione dell'olio di caffe (se

reperibili nel vostro Paese).

La macchina non dovrebbe essere posizionata in un armadietto quando in uso.

Macchlne con beccuccio regolabile e tubo del latte
Avvertenza

Per evitare il pericolo di ustioni, prestate attenzione che I'erogazione di vapore o acqua calda sia preceduta e seguita da piccoli getti di
acqua calda o vapore.

Non toccate mai né aprite lo sportello del cappuccinatore interno durante I'erogazione delle bevande, perché potrebbe diventare bollente.
Non toccate mai la parte metallica del tubo del latte durante e subito dopo I'esecuzione di uno dei programmi di pulizia per il
cappuccinatore interno, perché potrebbe diventare bollente. Lasciatelo prima raffreddare.

Non ingerite mai la soluzione erogata durante la procedura di pulizia mensile del circuito del latte.

Attenzione

Per motivi di igiene, assicuratevi che la superficie esterna del beccuccio regolabile e del tubo del latte sia pulita.

Assicuratevi che il tubo del latte sia collegato al cappuccinatore prima di selezionare una bevanda a base di latte.

Non inserite nel contenitore del latte altri liquidi oltre I'acqua (per la pulizia) o il latte.

Dopo I'erogazione di bevande a base di latte, il beccuccio regolabile eroga automaticamente una piccola quantita di vapore per pulire il
cappuccinatore interno.

Prestate attenzione perché il beccuccio regolabile e |a parte metallica del tubo del latte potrebbero essere caldi se la macchina e stata usata
di recente.
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- Prestate attenzione quando aprite lo sportello del cappuccinatore interno perché il beccuccio regolabile potrebbe erogare una piccola
quantita di vapore per pulire il cappuccinatore interno.

- Selosportello del cappuccinatore interno e difficile da chiudere, verificate che il cappuccinatore interno sia inserito correttamente. Seguite
le istruzioni riportate nel manuale per I'utente. Non spingete il cappuccinatore interno troppo avanti sul beccuccio quando lo inserite. In
questo caso, il cappuccinatore interno non funzionera correttamente poiché potrebbe non aspirare il latte.

- Laparte metallica del tubo del latte potrebbe diventare calda. Per evitare il pericolo di ustioni, tenete sempre il tubo del latte nel
contenitore HygieSteam prima di avviare il programma di pulizia per il cappuccinatore interno.

- Non lavate il cappuccinatore interno nella lavastoviglie.

Macchine con connessione Wi-Fi

Attenzione
- Prima di utilizzare la macchina da caffé in remoto, assicuratevi che I'ambiente sia sicuro.

Macchine con filtro dell'acqua AquaClean (opzionale)

Prima di utilizzare il filtro dell'acqua AquaClean, leggete attentamente queste informazioni importanti e conservatele per eventuali riferimenti
futuri.

Avvertenza

- Ilfiltro dell'acqua AquaClean é stato progettato solo per 'utilizzo con acqua di rubinetto cittadina trattata, costantemente controllata e
sicura da bere in base alle normative legali, e con acqua proveniente da forniture private, approvata come potabile. Se le autorita locali
dichiarano che l'acqua deve essere bollita, dovete bollire anche I'acqua con cui riempire il serbatoio dell'acqua e lasciarla raffreddare prima
di versarla nel serbatoio. Quando eventuali ordinanze per far bollire I'acqua non sono piti in vigore, dovete pulire I'intera macchina per caffe
e inserire una nuova cartuccia.

- Pulite periodicamente il serbatoio dell'acqua.

- Peralcuni gruppi di persone, ad esempio chi ha il sistema immunitario indebolito e i neonati, generalmente e consigliato riempire il
serbatoio dell'acqua con acqua purificata o acqua di rubinetto bollita, anche quando & installato il filtro dell'acqua AquaClean.

- Se soffrite di disturbi ai reni, siete sottoposti a dialisi e/o seguite una dieta iposodica, poiché durante il processo di filtraggio il sodio
contenuto potrebbe essere leggermente aumentato, vi consigliamo di consultare un medico prima di utilizzare I'acqua filtrata.

- Quando eseguite la pulizia anticalcare della macchina, rimuovete il filtro dell'acqua AquaClean dal serbatoio dell'acqua. Pulite quindi
accuratamente I'intero serbatoio e sostituite il filtro dell'acqua AquaClean.

- Non ci assumiamo alcuna responsabilita se le suddette raccomandazioni per 'uso e la sostituzione del filtro dell'acqua AquaClean non sono
rispettate.

Attenzione

- Conservare i filtri dell'acqua di ricambio AquaClean in un luogo fresco e asciutto nella loro confezione originale.

- Senonsiutilizza la macchina del caffé per un certo periodo (ad es. per una vacanza, per oltre 3 mesi dall'installazione o quando é necessario
un filtro nuovo), eseguire la procedura descritta in "Attivazione del filtro dell'acqua AquaClean (5 min.)" del manuale utente.

- Contiene microplastiche.

- Non tentate mai di aprire la cartuccia.

- Incaso di perdite, non immergete il contenuto nell'acqua.

- Eseguite lo smaltimento secondo le normative locali.

Campi elettromagnetici (EMF)

Questo apparecchio & conforme agli standard e alle norme applicabili relativi all'esposizione a campi elettromagnetici.

Riciclabile

- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici non devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici (fig. 1).

- Cisono due situazioni in cui potete restituire gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire un prodotto simile al rivenditore.

2 Senon acquistate un prodotto nuovo, potete restituire prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza, altezza e larghezza) ai
rivenditori con superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai 400 m2.

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel vostro paese: un
corretto smaltimento consente di evitare conseguenze negative per I'ambiente e per la salute.

- Questo simbolo indica che e necessario consultare le disposizioni sui materiali riciclabili delle autorita locali (fig. 2).
- Peruna spiegazione dei simboli relativi ai materiali, consultate I'opuscolo allegato.

Informazioni sulla progettazione ecocompatibile

L'apparecchio e conforme ai requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento della Commissione (UE) 2023/826. Visitate il nostro sito
Web di supporto www.saeco.com/care per informazioni relative alle specifiche sul risparmio energetico.

Garanzia e assistenza

Versuni offre una garanzia di due anni su questo prodotto dalla data di acquisto. La garanzia non sara valida in caso di malfunzionamenti dovuti
a un utilizzo errato o a una scarsa manutenzione. La garanzia non pregiudica i diritti del consumatore previsti dalla legge. Per maggiori
informazioni o per invocare la garanzia, visitate il nostro sito web www.saeco.com/care.

Dichiarazione europea di conformita semplificata

Con la presente, DAP B.V. dichiara che le macchine da caffée espresso completamente automatiche SM8780, SM8782, SM8785, SM8885,
SM8889, SM6685, SM6682 e SM6680 sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE.

L'intero testo della Dichiarazione europea di conformita e disponibile al seguente indirizzo: www.saeco.com/care.

Informazioni sulla connessione Wi-Fi:

1 Lamacchina é un apparecchio in rete, in conformita al reg. (UE) n. 801/2013, ed e destinato a essere utilizzato permanentemente connesso
aunarete 802.11 b/g/na 2,4 GHz

2 Le macchine da caffé espresso completamente automatiche SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 e SM6680
sono dotate di un modulo Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (canali 1..13). Potenza di trasmissione massima <100 mW (20 dBm).

Aggiornamenti software

L'aggiornamento e fondamentale per proteggere la vostra privacy e garantire il corretto funzionamento della vostra macchina da caffe. Gli
aggiornamenti di sicurezza si renderanno necessari per il firmware.
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Nota
Gli aggiornamenti vengono rilasciati quando sono disponibili miglioramenti del software o per evitare un problema di sicurezza.
- Lasciare attiva la verifica automatica o accertarsi che di controllare regolarmente se ci sono aggiornamenti.
- Versuni fornira i necessari aggiornamenti software, compresi quelli di sicurezza, per un periodo di almeno 60 mesi dal momento
dell'introduzione e per un periodo di almeno 30 mesi dopo la data ultima di produzione.

LatvieSu

Svariga informacija par drosibu

Stierice ir aprikota ar dro$ibas funkcijam. Tomér ripigi izlasiet un ievérojiet drosibas noradijumus un izmantojiet ierici tikai ta, ka aprakstits $ajos
noradijumos, lai izvairitos no nejausam traumam vai bojajumiem ierices neatbilstosas lietosanas rezultata. Saglabajiet So drosibas brosaru
turpmakai atsaucei.

Bridinajums!

Vlsparlgl
Pirms ierices plewenosanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz tas noraditais spriegums atbilst elektrotikla spriegumam jasu maja.

- Pievienojiet ierici tikai iezemétai sienas kontaktligzdai

- Nelaujiet elektroapgades vadam parkaraties pari galda vai darba virsmas malai vai pieskarties karstam virsmam.

- Laiizvairitos no stravas trieciena riska, nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici, kontaktdaksu vai elektroapgades vadu Gdenti vai kada cita
skidruma.

- Nelejiet skidrumus uz barosanas vada savienotaja.

- Laineapdedzinatos, raugiet, lai kermena dalas neatrastos vietas, kur no automata izplust karsta Gdens $lakatas.

- Nepieskarieties karstam virsmam. Izmantojiet rokturus un pogas.

- lzsledziet ierici ar galveno slédzi tas aizmugureé (ja tads ir) un atvienojiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas talak noraditajos gadijumos:
- jairdarbibas traucéjumi.

- jailgaku laiku nelietosiet ierici.
- pirms ierices tirisanas.

- Velciet aiz kontaktdaksas, nevis aiz elektroapgades vada.

- Nepieskarieties kontaktdaksai ar mitram rokam.

- Neizmantojiet ierici, ja ir bojata kontaktdaksa, barosanas vads vai pati ierice.

- Jastravas vads ir bojats, lai izvairitos no apdraudéjuma, td nomainu uzticiet veikt Versuni parstavim, Versuni pilnvarotam servisa centram vai
lidzigi kvalificétai personai.

- Neparveidojiet ierici vai tas barosanas vadu.

- Laiizvairitos no apdraudéjuma, remontu uzticiet tikai ,Versuni” apstiprinatam servisa centram.

- lerici nav atlauts izmantot bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem.

- Soierici var izmantot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam f|2|skajam uztveres vai garigajam spéjam vai bez p\eredzes un
zinasanam, ja sim personam tiek nodrosinata uzraudziba vai sniegti noradijumi par ierices drosu lietosanu un tas saprot iespéjamo
bistamibu.

- Bérni bez uzraudzibas nedrikst tirit ierici vai veikt tas tehnisko apkopi, vienigi, ja vini vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti.

- Glabajiet ierici, tas piederumus un stravas vadu vietas, kuras nav pieejamas bérniem vecuma lidz 8 gadiem.

- Jaraugas, lai bérni nerotalajas ar ierici.

- Nekad nelieciet pirkstus vai kadus priek$metus kafijas pupinu smalcinataja

- levérojiet piesardzibu, kad ieslédzat karsta tdens padevi un kad ierice skalo sistému. Pirms ierice sak liet Gdeni, no karsta tdens padeves
teknes var izS|akties tdens. Pirms sakat lietot ierici, uzgaidiet, [idz Gdens padeves cikls ir pabeigts.

Nelietojiet ierici, ja tas virsma ir saplaisajusi.

Uzmanlbu'
V|spar|g|

lerice ir paredzéta tikai standarta lietosanai majsaimnieciba. Ta nav paredzéta lietosanai tadas vietas ka, pieméram, personala virtuvés vai
veikalos, birojos, saimniecibas vai citas darba vietas.

- Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas un stabilas virsmas. Glabajiet vertikala stavokli; arf transportésanas laika.

- Nenovietojiet ierici uz sildvirsmas vai tiesi blakus karstai krasnij, silditajam vai lidzigiem siltuma avotiem.

- lericei ir nonemamas $kidruma tvertnes (idens tvertne un pilé$anas paplate), no kuram Gdens var nejausi nopilét uz galda virsmas. $ada
gadijuma garantija neattiecas uz galda virsmas bojajumiem.

- lztuksojiet Gdeni Gdens tvertné 1 Iidz 2 dienu laika.

- Jakafijas aparats netiek lietots 3 dienas vai ilgak, pirms dzérienu pagatavo$anas iztuksojiet tdens tvertni, ripigi izskalojiet to un
piepildiet ar svaigu dzeramo Gdeni.

- Kafijas pupinu piltuve ievietojiet tikai grauzdétas kafijas pupinas. Ja kafijas pupinu piltuvé tiek ievietota malta kafija, $kistosa kafija,
negrauzdétas kafijas pupinas vai citas vielas, ierici ir iesp&jams sabojat.

- Neizmantojiet kafijas pupinas, kas ir karamelizétas vai ar pievienotu garsu.

- Laujiet iericei atdzist, pirms ievietojat vai iznemat jebkadas dalas. Sildisanas virsmas péc lietosanas var saglabat atlikuso siltumu.

- Nekad neiepildiet tdens tvertné siltu, karstu vai dzirkstosu adeni, jo tas var bojét adens tvertni un ierici.

- lerices tirisanai nekad nelietojiet tirisanas stkli, abrazivus tirisanas lidzeklus vai kodigus skidrumus, pieméram, benzinu vai acetonu.
Izmantojiet mikstu, Gdeni samitrinatu dranu.

- Regulari atkalkojiet kafijas automatu, lai nodrosinatu ta pareizu darbibu.

- Neglabajiet kafijas automatu temperatara, kas ir zemaka par 0 °C (32 °F). Sildisanas sistéma palikusais Gdens var sasalt un radit kafijas
automata bojajumus. Lai no ta izvairitos, iztuk3ojiet Gdens cirkulacijas sistému.

- Neatstajiet Gdens tvertné adeni, ja planojat ilgu laiku neizmantot ierici. Udens var k|Gt piesarnots. Katru reizi, izmantojot ierici, izmantojiet
svaigu tadeni.

- Laitiritu un atkalkotu kafijas automatu, ieteicams izmantot Philips apkopes lidzek|us, ja tie ir pieejami jusu valsti. Nekad nelietojiet
atkalko3anas lidzekli, kura pamata ir mineralskabes, pieméram, sérskabe, salsskabe, sulfaminskabe un etikskabe (pieméram, etikis). Sie
atkalkosanas lidzek|i var sabojat kafijas automatu.

- Regulara tirisana un kopsana pagarina ierices darbmazu un nodrosina optimalu kafijas kvalitati un garsu.

- lerice pastavigi saskaras ar mitrumu, kafiju un katlakmeni. Tapéc ir ipasi svarigi regulari tirit ierici un veikt apkopes darbibas, ka aprakstits
lietotaja rokasgramata un paradits timekla vietné. Ja sis tirisanas un apkopes darbibas netiek veiktas, ierice var partraukt darbu un/vai taja
var veidoties peléjums. Ja veidojas pelejums tiriet ierici biezak. Jebkura gadijuma garantija nesedz remonta izmaksas.
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- Netiriet gatavosanas bloku trauku mazgajamaja masina un ne\zmantopet tirsanai mazgajamo skidumu vai tirisanas lidzekli. Tas var izraisit
gatavosanas bloka darbibas traucéjumus un negativi ietekmét kafijas garsu.

- Nesusiniet gatavosanas vienibu ar dranu, lai novérstu skiedru uzkrasanos gatavosanas vieniba.

- Nekad nedzeriet skidumu, kas tiek izvadits atkalkosanas procesa laika.

- Maltas kafijas nodah uma ievietojiet tikai |epr|eks samaltu kafiju un Philips kafijas ellas notirisanas tabletes (ja tadas ir pieejamas jasu valstr).
lerices lietosanas Ialka ta nedrlkst bat ievietota noslégta plaukta

lericém ar reguléjamu tekni un piena cauruliti

Bridinajums!

- Lainovérstu apdedzinasanas risku, nemiet véra, ka pirms un péc tvaika vai karsta idens padeves var izplust nelielas karsta Gdens $lakatas vai
tvaiks.

- Nekada gadijuma nepieskarieties iek$éja piena putotaja vakam un neatveriet to dzérienu padeves laika, jo tas var stipri sakarst.

- Laika, kamér darbojas kada no iekséja piena putotaja tirisanas programmam, un tiesi péc tam nekada gadijuma nepieskarieties piena
caurulites metala dalai, jo ta var stipri sakarst. Vispirms |aujiet tai atdzist.

- Nekada gadijuma nedzeriet skidumu, kas tiek izvadits, reizi ménesi tirot piena kontaru.

levéribai!

- Higiénas apsvérumu dé| parliecinieties, ka reguléjamas teknes un piena caurulites arpuse ir tira.

- Pirmsizvélaties ar pienu pagatavotu kafijas dzérienu, parliecinieties, vai piena caurulite ir savienota ar piena putotaju.

- Piena tvertné nelejiet nekadus citus skidrumus ka tikai tdeni (tirisanai) vai pienu.

- Pécdzérienu ar pienu pagatavosanas reguléjamaja tekné automatiski tiek izvadits neliels tvaika daudzumes, lai iztiritu iekséjo piena putotaju.

- Esiet uzmanigs! Ja ierice ir nesen izmantota, reguléjama tekne un piena caurulites metala dala varétu bat karsta.

- Esiet uzmanigs, atverot iek$éja piena putotaja vaku, jo reguléjamaja tekné var tikt izvadits neliels tvaika daudzums, lai iztiritu iekséjo piena
putotaju.

- Jaiekdeja piena putotaja vaks neveras ciet, parbaudiet, vai iek3€jais piena putotajs ir pareizi ievietots. levérojiet lietotaja rokasgramata
ietvertos noradijumus. levietojot iek$éjo piena putotaju, nebidiet to parak talu uz teknes. Sada gadijuma iekséjais piena putotajs
nedarbosies pareizi, jo tas nevarés iesukt pienu.

- Piena caurulites metala dala var stipri sakarst. Lai novérstu apdedzinasanas risku, vienmér pirms iekséja piena putotaja tirisanas programmas
uzsaksanas ievietojiet piena cauruliti HygieSteam trauka.

- Nemazgajiet iekséjo piena putotaju trauku mazgajamaja masina.

Kafijas automati ar Wi-Fi savienojumu

levéribai

- Pirms sakat lietot kafijas automatu attalinati, parliecinieties, vai automata vide ir drosa.

Kafijas automati ar AquaClean Gdens filtru (péc izvéeles)

Pirms AquaClean tdens filtra lietosanas rupigi izlasiet So svarigo informaciju un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

BrldlnajumsI
AquaClean tdens filtrs ir izstradats tikai izmantosanai ar pilsétas krana tdeni (kurs tiek pastavigi parbaudits un ir dross dzersanai atbilstosi
juridiskajiem noteikumiem) un Gdeni no privata pievada, kas apstiprinats ka dzersanai dross. Ja no kompetentajam iestadém tiek sanemts
noradijums, ka komunalajam Gdenim ir jabat varitam, tad Gdens tvertnes uzpildidanai izmantojamais Gdens ari pirms uzpildisanas ir jauzvara
un jaatdzese. Ja noradijums par tdens varisanu vairs nav speka, viss kafijas automats jaiztira un jaievieto jauna kasetne.

- Regulariiztiriet Gdens tvertni.

- Noteiktam cilvéku grupam (piem., personam ar novajinatu imansistému un zidainiem) parasti ieteicams tdens tvertnes uzpildisanai
izmantot attiritu Gdeni vai varitu krana Gdeni arf tad, ja ir uzstadits AquaClean Gdens filtrs.

- Jajumsir nieru slimiba, jus esat dializes pacients un/vai ieturat diétu ar ierobezotu natrija patérinu, ladzu, nemiet véra, ka filtrésanas procesa
laika natrija saturs Gdeni var bat nedaudz palielinats. Pirms filtréta Gdens lietosanas uztura iesakam konsultéties ar arstu.

- Pirms kafijas automata atkalkosanas iznemiet AquaClean tdens filtru no Gdens tvertnes. Péc tam rapigi iztiriet visu tdens tvertni un
nomainiet AquaClean Gdens filtru.

- Més neuznemamies nekadu atbildibu, ja netiek ievéroti ieprieks minétie ieteikumi par AquaClean tdens filtra lietosanu un nomainu.

Uzmanibu!

Uzglabajiet rezerves AquaClean tdens filtrus vésa un sausa vieta to originalaja |epak01uma

- Jailgstosi neesat lietojusi kafijas automatu (pieméram, brivdienas, vairak neka 3 ménesus kops uzstadisanas vai kad ir nepiecieSams jauns
filtrs), veiciet darbibas, kas aprakstitas lietotaja rokasgramatas nodala “AquaClean tdens filtra aktivizésana (5 min)".

- Satur mikroplastmasu.

- Nekad neméginiet atvért kasetni.

- Nopludes gadijuma nelieciet saturu zem tdens.
Izmetiet saskana ar jusu valsts vietéjiem noteikumiem.

EIektromagnetlskle lauki (EML)

Stierice atbilst piemérojamo standartu un noteikumu prasibam attieciba uz elektromagnétisko lauku iedarbibu.
Otrreizéja parstrade

- Sis simbols nozime, ka elektriskos produktus nedrikst likvidet kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem (1. att.).
- levérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko produktu savaksanu.

- Sis simbols nozime, ka ir japarbauda savas pasvaldibas noteikumi par parstradi (2. att.).
- Materialu simbolu skaldrOJums ir sniegts atseviska brosura, kas ir ietverta piegades komplekta.

Ekodizaina informacija

lerice atbilst Komisijas Regulas (ES) 2023/826 ekodizaina prasibam. Lai iegutu energijas taupisanas specifikacijas, ladzu, apmekléjiet musu
atbalsta vietni www.saeco.com/care.

Garantija un atbalsts

Sim izstradajumam uznémums Versuni sniedz divu gadu garantiju kops ta iegades datuma. Garantija nav spéka, ja defekts radas nepareizas
lietoanas dé| vai neatbilstosas tehniskas apkopes dé|. Musu garantija neietekmé jasu ka patérétaja likuma noteiktas tiesibas. Plasaku
informaciju par garantijas izmantosanu skatiet masu timek|a vietné www.saeco.com/care.
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Vienkarsota ES atbilstibas deklaracija

Ar $o uznemums DAP B.V. pazino, ka pilniba automatiskie espresso kafijas automati SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685,
SM6682 un SM6680 atbilst Direktivas 2014/53/ES prasibam.

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: www.saeco.com/care.

Informacija par Wi-Fi

1 Kafijas automats ir tikla iekarta, kas atbilst reg. (ES) Nr. 801/2013, un to ir paredzéts izmantot pastavigi savienotam ar 2,4 GHz 802.11 b/g/n
tiklu.

2 Pilniba automatiskie espresso kafijas automata modeli SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 un SM6680 ir
aprikoti ar Wi-Fi moduli, 2,4 GHz, 802,11 b/g/n (kanali 1..13). Maksimala raidisanas jauda <100mW (20dBm).

Programmatdiras atjauninajumi

Atjauninasana ir batiska, lai aizsargatu jasu privatumu un nodrosinatu pareizu kafijas automata darbibu. Aparatprogrammaturai tiks pieprasiti
drosibas atjauninajumi.

Piezime.

- Atjauninajumi bas pieejami, ja ir programmaturas uzlabojumi vai lai novérstu drosibas problémas.

- Atstajiet automatisko parbaudi iespéjotu vai regulari parbaudiet, vai nav atjauninajumu.

- Versuni nodrosinas nepiecieSamos programmatiras atjauninajumus, tostarp drosibas atjauninajumus, vismaz 60 ménesus péc izlaisanas un
vismaz 30 ménesus péc pedéja razosanas datuma.

Svarbi saugos informacija

Sis aparatas apripintas saugos funkcijomis. NeZidrint to, perskaitykite ir atidZiai laikykités saugos instrukcijy, ir aparata naudokite tik taip, kaip
aprasyta Siose instrukcijose, kad iSvengtuméte atsitiktinio suzalojimo ar apgadinimo netinkamai naudodami aparata. ISsaugokite $j saugos
bukleta ateidiai.

Ispéjimas
Bendrasis apraSymas

Prie$ prijungdami aparata patikrinkite, ar ant aparato nurodyta jtampa atitinka vietos elektros tinklo jtampa.

- Aparata prijunkite prie jzeminto sieninio lizdo.

- Nepalikite maitinimo laido nukarusio nuo stalo ar darbinio stalvirsio krasto ir neleiskite, kad jis liesty karStus pavirsius.

- Kad isvengtuméte elektros soko pavojaus, niekada nemerkite aparato, tinklo kistuko ar maitinimo laido j vandenj ar bet kokj kita skyst;.

- Nepilkite skysciy ant maitinimo laido jungties.

- Norédamiisvengti nudegimuy, nelaikykite kiino daliy prie aparato leidziamy karsto vandens ciurksliy.

- Nelieskite karsty pavirdiy. Naudokite rankenas ir rankenéles.

- ISjunkite aparata pagrindiniu jungikliu, esanciu galinéje dalyje (jei yra), ir istraukite maitinimo kistuka i$ sieninio lizdo:
- jeijvyksta gedimas;
- jeiilgesnj laika neketinate naudoti aparato;
- priesvalydami aparata.

- Traukite uz kistuko, ne uz maitinimo laido.

- Nelieskite tinklo kistuko drégnomis rankomis.

- Nenaudokite aparato, jei apgadintas jo tinklo kistukas, maitinimo laidas ar apgadintas pats aparatas.

- Jeiapgadintas maitinimo laidas, jj turi pakeisti ,Versuni”, ,Versuni” jgaliotas priezitros centras arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad
baty isvengta pavojaus.

- Nedarykite jokiy aparato nei jo maitinimo laido pakeitimy.

- Kad buty iSvengta pavojaus, remonta atlikite tik ,Versuni” jgaliotame priezitros centre.

- Aparato negalima naudoti jaunesniems kaip 8 mety vaikams.

- Sjaparata gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai, jutimo ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties
ir ziniy, jei jie priziGrimi arba jiems pateiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis aparatu, ir jei jie supranta, kokie yra susije pavojai.

- Vaikams negalima valyti ir atlikti prieziaros, jei jiems néra 8 mety ir jie néra priziarimi.

- Laikykite aparatg, jo priedus ir jo laidg jaunesniems nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Priziarékite vaikus, kad jie nezaisty su aparatu.

- Niekada nekiskite pirsty ar kity daikty j kavos malunélj.

- Bukite atsargus ispildami karsta vandenj ir kai masina skalauja sistema. Prie$ ispilant maZos vandens ciurkslés gali purksti is karsto vandens
snapelio. Palaukite, kol Ispy\imo ciklas bus baigtas, ir tik tada pradékite naudoti jrenginj.
Nenaudokite prietaiso, jei pavirsius yra jtrakes.

Atsarglall

Bendrasis apraSymas

Sis aparatas skirtas tik normaliai naudoti buityje. Jis neskirtas naudoti tokioje aplinkoje, kaip parduotuviy virtuveése, biury, fermy personalui
ar kitoje darbo aplinkoje.

- Aparata visada statykite ant plokscio ir stabilaus pavirsiaus. Laikykite jj staty, taip pat ir gabendami.

- Nedékite aparato ant kaitlentés ar tiesiai Salia karstos orkaités, Sildytuvo ar panasaus karscio saltinio.

- Aparatas aprapintas nuimamomis skysciy talpyklomis (vandens talpa ir lasy padéklu), dél kuriy galimi atsitiktiniai lasai ant stalvirsio. Tokiu
atveju stalvir$iy apgadinimui garantija netaikoma.

- Vandens talpa istustinkite per 1-2 dienas.
- Jeiaparatas nenaudojamas 3 dienas ar ilgiau, pries ruosdami gérimus istustinkite vandens talpa, ja kruopsdiai isskalaukite ir pripildykite

Sviezio geriamojo vandens.

- | kavos pupeliy bunkerj pilkite tik skrudinty kavos pupeliy. Jei j kavos pupeliy bunkerj jdedama maltos kavos, tirpios kavos, neskrudinty
kavos pupeliy ar kitos medziagos, taip galima apgadinti masina.

- Nenaudokite karamelizuoty arba aromatizuoty kavos pupeliy.

- Leiskite aparatui atvésti pries jdédami arba isimdami bet kokias dalis. Kaitinimo pavirsiai po naudojimo gali islikti karsti.

- Niekada nepildykite vandens talpos Siltu, karStu ar gazuotu vandeniu, nes tai gali sugadinti vandens talpa ir aparata.
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- Niekada nevalykite aparato Siurksciomis kempinémis, abrazyviniais valikliais ar agresyviais skysciais, pvz., benzinu arba acetonu. Tiesiog
naudokite minksta audeklg, sudrékintg vandeniu.

- Kad aparatas tinkamai veikty, i$ jo reguliariai Salinkite nuoviras.

- Nelaikykite aparato Zzemesnéje kaip 0 °C / 32 °F temperaturoje. Kaitinimo sistemoje paliktas vanduo gali uzsalti, todel aparatas bty
sugadintas. Kad tai nejvykty, iStustinkite vandens kontara.

- Nepalikite vandens bake, kai masinos planuojate nenaudotiilga laiko tarpa. Vanduo gali bati uzterstas. Kiekviena kartg naudodami masing
pripilkite j ja Sviezio vandens.

- Aparatui valyti ir nuoviroms 3alinti rekomenduojame naudoti ,Philips” priezitros produktus, jeigu jy galima jsigyti jusy Salyje. Niekada
nenaudokite nuoviry salinimo priemoneés, kurios pagrinda sudaro mineralinés rtgstys, pavyzdziui, sieros ragstis, druskos ragstis, sulfamo
rlgstis ir acto ragstis (pvz., acto). Sios kalkiy $alinimo priemonés gali sugadinti kavos aparata.

- Reguliariai valant ir prizitrint pailgéja jasy aparato naudojimo laikas ir uztikrinama optimali jisy kavos kokybé ir skonis.

- Aparata nuolat veikia drégme, kava ir nuoviros. Todél labai svarbu reguliariai valyti ir priziGreti aparata, kaip aprasyta naudotojo vadove ir
parodyta ziniatinklio svetainéje. Jei neatliksite Siy valymo ir priezitros procedury, jusy aparatas galiausiai nustos veikti ir (arba) gali atsirasti
pelésis. Pelésio atsiradimo atveju padidinkite valymo daznuma. Bet kuriuo atveju remontui garantija netaikoma.

- Neplaukite virimo grupés indaplovéje ir jai valyti nenaudokite skysty plovikliy ar valymo priemoniy. Dél to virimo grupé gali blogai veikti ir
galimas neigiamas poveikis kavos skoniui.

- Nesausinkite virimo grupés audeklu, kad pluosto nesusikaupty virimo grupés viduje.

- Niekada negerkite per nuoviry $alinimo procesa ispilto tirpalo.

- | maltos kavos skyriy dékite tik malta kava ir ,Philips” kavos aliejy salinimo tabletes (jeigu ju galima jsigyti jasy salyje).

- Naudojamo aparato negalima déti j spinta.

Jrenginiai su reguliuojama ciurksle ir pieno vamzdeliu

lspejlmas
Kad isvengtuméte nudegimy pavojaus zZinokite, kad pries gary ar karsto vandens isleidima ir po jo galimos mazos karsto vandens ar gary
Ciurksles.

- Niekada nelieskite ir neatidarykite vidinio kapucino jtaiso dureliy iSpildami gérimus, nes jos gali pasidaryti labai karstos.

- Niekada nelieskite metalinés pieno vamzdelio dalies, kai vykdoma viena is vidinio kapucino jtaiso valymo programuy ar iskart po to, nes ji gali
pasidaryti labai karsta. Pirmiausia leiskite atvésti.

- Niekada negerkite tirpalo, kuris iSpilamas per kasménesine pieno grandinés valymo procedura.

Atsarglal'

Dél higienos priezasciy jsitikinkite, kad iSorinis regulluqamos ciurkslés ir pieno vamzdelio pavirsius yra Svarus.

- Pries pasirinkdami gérima su pienu jsitikinkite, kad pieno vamzdelis yra prijungtas prie ,cappuccinatore”.

- Nepilkite jokiy kity skysciu j pieno talpykla, isskyrus vandenj (valymui) ar piena.

- Paruosus gérimus su pienu reguliuojama ciurksles vamdelis automatiskai iSmeta siek tiek gary, kad iSvalyty ,cappuccinatore” vidy.

- Bukite atsargus — jei jrenginys neseniai naudotas, reguliuojamos ciurkslés jtaisas ir metalinés pieno vamzdelio dalys gali bati karstos.

- Bukite atsargus atidarydami vidines ,cappuccinatore” dureles, nes reguliuojamos Ciurkslés jtaisas gali iSpusti Siek tiek garu, kad isvalyty
,cappuccinatore” vid;.

- Jeividinio kapucino jtaiso dureles sunku uzdaryti, patikrinkite, ar vidinis kapucino jtaisas tinkamai jstatytas. Vykdykite naudotojo vadove
pateikiamas instrukcijas. Jstatydami nespauskite vidinés ,cappuccinatore” dalies per giliai j ¢iurk3les jtaisa. Siuo atveju vidinis kapuéino jtaisas
tinkamai neveiks, nes negalés jsiurbti pieno.

- Metalinés pieno vamzdelio dalys gali bati karstos. Norédami iSvengti nudegimuy pavojaus, visada dékite pieno vamzdel; j ,HygieSteam” talpa
pries pradédami ,cappuccinatore” vidaus valymo programa.

Neplaukite vidinio kapucino jtaiso indaplovéje.

Aparatal kuriuose veikia ,,Wi-Fi” rysys
Atsargiai!

- Pries valdydami kavos aparata nuotoliniu badu, jsitikinkite, kad jo aplinka yra saugi.

Aparatai su ,AquaClean” vandens filtru (pasirinktinai)

Prie$ pradédami naudoti ,AquaClean” vandens filtra atidZiai perskaitykite Sig svarbig informacija ir iSsaugokite jg ateiciai.

|spéjimas

- ,AquaClean” vandens filtras skirtas naudoti tik su apdorotu vandeniu i$ komunaliniy tinkly vandentiekio ¢iaupo (kuris yra nuolat
kontroliuojamas ir saugus gerti pagal teisinius reikalavimus) ir vandeniu i$ privadiy saltiniy, patvirtintu kaip saugus gerti. Jei gaunamas
valdzios nurodymas, kad komunaliniais tinklais tiekiamas vanduo turi bati virinamas, j vandens talpa pilama vandenj taip pat batina virinti ir
pries pilant atausinti. Kai nurodymas virinti vandenj nustoja galioti, visg kavos aparata butina isvalyti ir jdéti nauja kasete.

- Reguliariai valykite vandens talpa.

- Tam tikroms Zmoniy grupéms (pvz., Zmonéms su nusilpusia imunine sistema ir kidikiams) paprastai rekomenduojama pilti j vandens talpa
gryninta ar virintg vandenj, net jei yra sumontuotas ,AquaClean” vandens filtras.

- Jeisergate inksty liga, jei jums atliekamos dializés proceduros ir (arba) galite valgyti tik maZai natrio turintj maista, nepamirskite, kad
filtruojant natrio kiekis gali Siek tiek padidéti. Patariame pries naudojant filtruota vandenj pasitarti su gydytoju.

- Kaisalinate nuoviras i$ kavos aparato, visada isSimkite ,AquaClean” vandens filtra i$ vandens talpos. Paskui kruops¢iai iSvalykite visa vandens
talpa ir pakeiskite ,AquaClean” vandens filtra.
Mes neprisiimame jokios atsakomybés, jei nesilaikoma auksciau pateikty ,AquaClean” vandens filtro naudojimo ir keitimo rekomendacijy.

Atsarglal'

Atsarginius ,AquaClean” vandens filtrus laikykite vésioje ir sausoje vietoje, originalioje uzdarytoje pakuotéje.

- Jeikavos aparato nenaudojote ilgesn; laika (pvz., per atostogas, ilgiau kaip 3 ménesius po sumontavimo, ar kai reikia naujo filtro), atlikite
skyriuje ,AquaClean” vandens filtro aktyvinimas (5 min.)" aprasytg procedura.

- Sudétyje yra mikroplastiko.

- Niekada nebandykite atidaryti kasetes.

- Jeinutekéjo, nedékite turinio po vandeniu.
ISmeskite pagal jusy Salies vietinius jstatymus.

EIektromagnetlnlal laukai (EML)
Sis jrenginys atitinka taikomus standartus ir nuostatas dél elektromagnetiniy lauky poveikio.

Perdirbimas
- Sis simbolis reiskia, kad elektriniy prietaisy negalima i$mesti kartu su jprastomis buitinémis atliekomis (pav. 1).
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- Dél konkretaus elektros prietaisy surinkimo vadovaukités savo salies taisyklémis.
- Sis simbolis reiskia, kad reikia patikrinti jasy vietinés savivaldybés (pav. 2) perdirbimo nuostatas.
- Medziagy simboliy paaiskinimus rasite atskirame pridétame lankstinuke.

Informacija apie ekologinj projektavima

Prietaisas atitinka ekologiniam projektavimui taikomus Komisijos reglamento (ES) 2023/826 reikalavimus. Energijos taupymo specifikacijos
pateikiamos musy techninés pagalbos interneto svetainéje adresu www.saeco.com/care.

Garantija ir pagalba

,Versuni” sitilo dviejy mety garantijg Siam gaminiui po jo pirkimo. Garantija negalioja, jei defektas atsirado dél netinkamo naudojimo ar prastos
priezitros. Musy garantija nepaveikia jusy kaip vartotojo jstatyminiy teisiy. Prireikus daugiau informacijos arba norédami pasinaudoti garantija,
aplankykite masy Ziniatinklio svetaine www.saeco.com/care.

Supaprastinta ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu DAP B.V. pareikia, kad visiskai automatiniai espreso aparatai SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682
ir SM6680 atitinka Direktyva 2014/53/ES.

Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu: www.saeco.com/care.

,Wi-Fi” informacija:

1 Aparatas yra reglamento (EB) Nr. 801/2013 reikalavimus atitinkantis tinklinis jrenginys, skirtas naudoti nuolat prijungus prie 2,4 GHz 802.11
b/g/n tinklo.

2 Visiskai automatiniuose espreso aparatuose SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 ir SM6680 yra , Wi-Fi”
modulis, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (1-13 kanaly). DidZiausia perdavimo galia <100mW (20dBm).

Programinés jrangos naujiniai

Kad apsaugotuméte savo privatuma ir uztikrintuméte tinkama jusy kavos aparato veikima, jj batina atnaujinti. Bus prasoma jdiegti techninés
programineés jrangos saugos naujinius.

Pastaba.

Naujiniai idleidziami patobulinus programine jranga arba siekiant iSvengti saugumo problemos.

- Palikite automatinj tikrinima jjungta arba reguliariai tikrinkite, ar yra naujiniy.

- ,Versuni” teiks reikiamus programinés jrangos naujinius, jskaitant saugumo naujinius, ne trumpiau kaip 60 ménesiy nuo jdiegimo ir ne
trumpiau kaip 30 ménesiy nuo paskutinés pagaminimo datos.

Fontos biztonsagi tudnivalok

A készulék biztonsagi funkciokkal van ellatva. Mindenképpen figyelmesen olvassa el és kévesse a biztonsdgi utasitasokat, és csak az ebben a
hasznalati Utmutatéban lefrtak szerint hasznalja a készlléket a nem rendeltetésszer(i hasznalat dltal okozott véletlen sérulések vagy karok
elkertlése érdekében. Orizze meg a biztonségi flzetet késébbi hasznalat céljdbdl.

Vigyazat!

Altaldnos informaciok

- Akészilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a gépen feltlintetett feszlltségérték megegyezik-e a helyi haldzati feszultséggel.

- Csatlakoztassa a késztiléket foldelt fali konnektorhoz.

- Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne l6gjon le az asztalrdl vagy a munkalaprdl, illetve hogy ne érjen forro feltlethez.

- Az aramutés elkerilése érdekében ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a gépet, a halézati dugaszt és a tapkabelt.

- Ne 6ntson folyadékot a halézati kabel csatlakozdjara.

- Az égésisértilések elkerllése érdekében tartsa tavolt testrészeit a gépbdl kifolyd forrd vizsugaraktol.

- Ne érintse meg a forro fellleteket. A késziilék kezeléséhez hasznalja a fogantyukat és a gombokat.

- Kapcsolja ki a késziiléket a hatuljan talalhatd fékapcsoloval (ha ez részét képezi a gép felszereltségének), és hizza ki a halézati
csatlakozodugét a fali aljzatbol:

- harendellenes mukodés torténik.
- hahosszabb ideig nem fogja hasznalni a készuléket.
- akészulék tisztitasa eldtt.

- Atdpkabelt ne a vezetéknél, hanem a dugénal fogva huzza ki.

- Ne érintse meg nedves kézzel a haldzati csatlakozédugot.

- Ne hasznalja a késziiléket, ha a haldzati csatlakozédugo, a tdpkabel vagy maga a készilék sérdlt.

- Ha atapkabel megsérilt, a veszély elkeriilése érdekében azt csak a Versuni, a Versuni altal felhatalmazott szervizk6zpont vagy egy
hasonldan képzett személy cserélheti ki.

- Nevégezzen mddositast a késztiléken vagy a tapkabelén.

- Aveszélyek elkertlése érdekében csak a Versuni altal jovahagyott szakszervizben végeztessen javitast

- Akésziléket nem hasznalhatjak 8 évesnél fiatalabb gyermekek.

- Akészuléket 8 éven fellli gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé, vagy a készulék
mUkodtetésében jaratlan személyek is hasznalhatjak, amennyiben ezt feltigyelet mellett teszik, illetve ismerik a készllék biztonsagos
mUkodtetésének modjat és az azzal jard veszélyeket.

- Atisztitast és a felhasznald altal is végezhetd karbantartast soha ne végezze 8 éven aluli gyermek, és 8 éven fellili gyermek is csak feligyelet
mellett végezheti el ezeket.

- Akésziléket, a tartozékokat és a vezetéket tartsa tavol 8 éven aluli gyermekektdl.

- Vigyazzon, hogy gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

- Soha ne helyezze az ujjait vagy mas targyakat a kavédaraléba.

- Legyen 6vatos, amikor forrd vizet adagol, és amikor a késztlék Gbliti a rendszert. Az adagolas el6tt kis mennyiség( viz tavozhat a forré viz
kifolyocsoveébdl. A készllék hasznalata el6tt mindig vérja meg az adagolasi ciklus végét.

- Nehaszndlja a készuléket, ha a felulete megrepedt.
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Figyelem!

Altaldnos informaciék

- Akészulék altalanos otthoni hasznélatra készult. Nem ajanlott Gzletek, irodak, gazdasdgok és egyéb munkahelyek személyzeti konyhéjaba.

- Akésziléket mindig sima, stabil feltletre helyezze. Tartsa mindig allitva, szallitas kozben is.

- Netegye a készlléket melegitdlapra vagy forrd sité, flitétest, illetve hasonld héforras kozvetlen kozelébe.

- Agép kivehet6 folyadéktartalyokkal (viztartaly és cseppfelfogé talca) rendelkezik, amelyekbdl véletlendl cseppek szivaroghatnak az
asztallapra. Ebben az esetben az asztallapokban keletkezett karokra nem terjed ki a garancia.

- 1-2 napon belul Uritse ki a vizet a viztartalybdl.

- Halegaldbb 3 napig nem hasznalja a készlléket, Uritse ki a viztartalyt, alaposan Oblitse &t, és toltse fel friss ivovizzel, miel&tt italt készit.

- Aszemeskavé-tartalyba csak porkolt kdvészemeket helyezzen. Kérosithatja a késziléket, ha 6rolt kavét, instant kavét, porkoletlen
kavészemeket vagy barmilyen mas anyagot helyeznek a szemeskavétartalyba.

- Ne hasznaljon karamellizélt vagy izesitett szemes kavét.

- Azalkatrészek behelyezése vagy eltavolitasa el6tt hagyja a késziléket lehtini. A melegitéegység felllete a hasznalatot kovetden is forrd
maradhat.

- Soha ne toltse fel a viztartalyt meleg, forrd vagy szénsavas asvanyvizzel, mert az karosithatja a viztartalyt és a késziléket.

- Akészulék tisztitasdhoz ne hasznéljon dorzsszivacsot, stroldszert vagy mard hatésu tisztitoszert (pl. benzint vagy acetont). Egyszertien csak
nedves torléruhat hasznéljon e célra.

- Rendszeresen vizkémentesitse a késziléket, hogy biztositsa a készilék megfelel6 mikodését.

- Netartsa a készuléket 0 °C alatti hdmérsékleten. A flitérendszerben maradt viz megfagyhat, és karosodast okozhat a készulékben. Ennek
elkeriilése érdekében uritse ki a vizkort.

- Nehagyjon vizet a viztartalyban, ha a gépet hosszabb ideig nem fogjak hasznalni. llyenkor a viz szennyezetté vélhat. A késztlék minden
hasznalata alkalmaval friss vizet hasznaljon. R

- Akészulék tisztitdsdhoz és vizkémentesitéséhez javasoljuk, hogy Philips karbantartasi termékeket hasznéljon, ha azok elérheték az On
orszagéaban. Soha ne hasznéljon olyan vizkémentesit6 szert, amely asvanyi sav, példaul kénsav-, sésav-, szulfamsav- vagy ecetsav- (pl. ecet-)
alapu. Ezek a vizkémentesitdk karosithatjak a kavéf6zét.

- Avrendszeres tisztitas és karbantartas meghosszabbitja a késziilék élettartamat, és biztositja a kavé optimalis minéségét és izét.

- Agépet folyamatosan nedvesség, kaveé és vizké éri. Ezért nagyon fontos a gép rendszeres tisztitasa és karbantartasa a hasznalati
Utmutatdban lefrtak és a weboldalon bemutatottak szerint. Ha nem végzi el ezeket a tisztitasi és karbantartasi miiveleteket, a gép idével
ledllhat és/vagy penészesedés alakulhat ki. Penész kialakulasa esetén fokozza a tisztitasi gyakorisagot. A javitas egyik esetben sem tartozik a
garancia hatdlya ala.

- Netegye a f6z6egységet mosogatogépbe, és ne tisztitsa mosogatdszerrel vagy tisztitoszerrel. Ez a f6z6egység meghibdsodéasat okozhatja,
és ronthatja a kavé izét.

- Netisztitsa a féz6egységet ruhdval, mert a belsejében 6sszegy(lhetnek a ruhabdl szarmazo szalak.

- Avizkémentesités soran kiadagolt oldatot tilos meginni. R

- Csak 6rolt kavét és Philips kavéolaj-eltavolitd tablettat (ha az On orszagaban elérhetd) tegyen az 6rolt kavé rekeszébe.

A hasznélatban lévé gépet ne tegye szekrénybe.

Keszulekek allithato kifolyoval és tejadagol6 cs6vel

Flgyelmeztetes

Az égési sérilések elkertilése érdekében mindig tartsa észben, hogy a géz vagy a forrd viz adagolasat kisebb forrévizsugarak vagy forré géz
kovethetik és el6zhetik meg.

- ltalok készitésekor soha ne érjen hozza puszta kézzel és ne nyissa ki a belsé tejhabosité ajtajat, mivel az rendkivil forrd lehet.

- Soha ne érjen puszta kézzel a tejfelszivo toml6 fém részéhez a belsé tejhabosito valamely tisztitéprogramjénak végrehajtasakor vagy
kozvetlentl a végrehajtas utan, mivel a fém rész ilyenkor nagyon forré lehet. El6sz6r hagyja lehdilni.

- Neigya meg az tejkor havi tisztitdsa soran kieresztett oldatot.

Flgyelem'

Higiéniai okokbdl tartsa tisztan az éllithato kifolyd és tejadagold csé kiilsé feluletét.

- Ugyeljen arra, hogy a tejadagolé csé csatlakoztatva legyen a tejhabositéhoz, mielétt tejalapu italt vélaszt.

- Atejtartdba kizardlag vizet (a tisztitdshoz) vagy tejet téltson.

- Tejalaput italok készitését kovetden az allithato kifolydn a készulék automatikusan kienged egy kis mennyiségti forré gézt, hogy megtisztitsa
a belsé tejhabositot.

- Legyen dvatos, mert az éllithatd kifolyo és a tejadagold csé fém része forro lehet, ha a gépet nemrégiben hasznaltak.

- Legyen dvatos a belsd tejhabositd ajtajanak kinyitasakor, mert az éllithato kifolydn keresztil a készilék kis mennyiség( forré gézt engedhet
ki a belsé tejhabosito tisztitdsahoz.

- Haa belsé tejhabosité ajtaja nehezen zarddik, akkor gyézédjon meg arrdl, hogy a belsé tejhabosité megfeleléen lett-e behelyezve. Kovesse
a hasznalati Utmutatoban szereplé utasitasokat. A behelyezésnél ne tolja ré tudlsdgosan a belsd tejhabositét a kifolydra. Ebben az esetben a
belsé tejhabosité nem fog megfelel6en miikodni, mivel nem tudja majd felszivni a tejet.

- Atejadagold csé fém része forrd lehet. Az égési sériilés veszélyének elkertlése érdekében a belsd tejhabosité tisztitdprogramjanak minden
inditasa el6tt helyezze a tejadagold csévet a HygieSteam tartéba.

- Ne tisztitsa a belsd tejhabositét mosogatogépben.

Wi-Fi-kapcsolattal rendelkezé késziilékek
Figyelem!

- Akavéfozo tavoli mikodtetése eldtt gyézédjon meg arrdl, hogy a gép kornyezete biztonsdgos.
AquacClean vizsztir6vel felszerelt gépek (opcionalis)

Az AquaClean vizsz(ird hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az aldbbi fontos tudnivaldkat, és drizze meg a dokumentumot késébbi

hasznalatra.

Vigyazat!

- Az AquaClean vizsz(iré csak hatésagilag kezelt (folyamatosan ellendrzott és a torvényi eléirdsoknak megfeleléen biztonsaggal
fogyaszthato) csapvizzel vagy sajat készletbdl szarmazo, bevwzsgalt ihatd vizzel hasznalhato. Ha olyan utasitas érkezik a hatosagok feldl,
hogy a csapvizet fel kell forralni, akkor a viztartaly feltoltéséhez hasznalt vizet is fel kell forralni, majd hagyni kell leh(ini. Ha a viz forralasara
vonatkozo utasitds mar nincs érvényben, a teljes kdvéfozot ki kell tisztitani, és Uj AquaClean vizsz(rét kell behelyezni.

- Rendszeresen tisztitsa a viztartalyt.

- Bizonyos emberek (pl. gyenge immunrendszerrel rendelkezék és csecsemdk) szaméra altaldban ajanlott tisztitott vizzel vagy forralt
csapvizzel feltolteni a viztartalyt, még az AquaClean vizsz(ré hasznélata esetén is.
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- Havesebetegségben szenved, dializiskezelésben részesul, és/vagy korldtozott natriumtartalmu diétat folytat, figyelembe kell vennie, hogy a
sz(iréfolyamat soran a viz natriumtartalma kissé névekedhet. Javasoljuk, hogy a sz(irt viz hasznalata el6tt kérje ki orvosa véleményét.

- Havizkémentesiti a kavéfézot, mindig vegye ki az AquaClean vizszUlrét a viztartalybdl. Ezutan alaposan tisztitsa meg a teljes viztartalyt, és
cserélje ki az AquaClean vizsz(rét.

- Nemvallalunk semminem felelsséget, ha az AquaClean vizsz(ré hasznalatéra és cseréjére vonatkozo fentebbi javaslatokat nem tartjak
be.

Flgyelem'
Atartalék AquaClean vizsztiréket tarolja szaraz, hlivos helyen, az eredeti csomagolasukban.

- Hahosszabb ideig nem hasznélta a kavéfézot (példaul nyaraldskor, a beszereléstél eltelt 3 honap utan, illetve ha Uj szUrd szikséges),
végezze el ,Az AquaClean vizsz(iré aktivélasa (5 perc)” cimi szakaszban ismertetett lépéseket.

- MikromUanyagot tartalmaz.

- Ne probélja meg kinyitni az AquaClean vizszUrot.

- Szivargas esetén ne helyezze a tartalmat viz ala.
Az orszagban érvényes helyi elirasok szerint helyezze hulladékba.

EIektromagneses mezdék (EMF)
Ez a késziilék megfelel az elektroméagneses mezéknek valé kitettségre vonatkozd szabvényoknak és eléirdsoknak.

Ujrahasznositas

- Ezaszimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos késziilékeket nem szabad haztartasi hulladékként (1. dbra) kezelni.

- Tartsa be az elektromos készulékek kilon torténd gydjtésére vonatkozd orszégos eléirasokat.

- Ezaszimbdlum azt jelenti, hogy tanulmanyozni kell a helyi &nkormanyzat Ujrahasznositassal kapcsolatos rendelkezéseit (2. dbra).
- Azanyagjelzések magyarazatat lasd a kulon mellékelt tajékoztatdban.

Kornyezettudatos tervezésre vonatkozé informacidk

Akészilék megfelel a Bizottsdg (EU) 2023/826-0s rendelete kornyezetbarat tervezési kovetelményeinek. Az energiatakarékossagi jellemzok
megtekintéséhez kérjik, latogasson el tdmogatasi weboldalunkra a www.saeco.com/care cimen.

Garancia és terméktamogatas

A Versuni a vasarlds utan két év jotéllast ad a termékre. Ez a garancia nem érvényes, ha a hiba helytelen hasznalatra vagy nem megfelelé
karbantartasra vezethetd vissza. Ez a jotallas nem érinti az On torvény adta fogyasztdi jogait. Tovabbi informaciéért vagy a jotallas
érvényesitéséhez latogasson el a www.saeco.com/care webhelyre.

Egyszersitett EU-megfelel6ségi nyilatkozat

A DAP B.V. kijelenti, hogy az SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 és SM6680 teljesen automata eszpresszogépek
megfelelnek a 2014/53/EU iranyelvnek.

Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkezd internetes cimen: www.saeco.com/care.

WIFl-informaciok:

1 Aberendezés a 801/2013 EU-rendeletnek megfelelé halézati berendezés, amelyet 2,4 GHz-es 802.11 b/g/n hélézathoz dllanddan
csatlakoztatott lizemre terveztek.

2 Az SMB8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 és SM6680 teljesen automatikus eszpresszogépek 2,4 GHz-es 802.11
b/g/n (1-13. csatorna) WIFI-modullal rendelkeznek. Maximalis adételjesitmény: <100 mW (20 dBm).

Szoftverfrissitések

Afrissités elengedhetetlen adatai védelme és a kavéfézé megfelelé miikodésének biztositasa érdekében. Biztonsdgi frissitések sziikségesek a
firmware-hez.

Megjegyzés

- Afrissitéseket a szoftverfejlesztések alkalmaval vagy a biztonsagi problémék megel6zése érdekében teszik elérhetévé.

- Legyen bekapcsolva az automatikus keresés, vagy rendszeres id6kozonként manudlisan keressen frissitéseket.

- AVersuni a bevezetéstdl szamitott legalabb 60 hdnapig, illetve a gyartas utolsé idépontjatdl szamitott legaldbb 30 hénapig biztositja a
szikséges szoftverfrissitéseket, beleértve a biztonsagi frissitéseket is.

Nederlands

Belangrijke veiligheidsinformatie

Dit apparaat is voorzien van beveiligingsfuncties. Toch verzoeken we u de veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen en op te volgen, en het
apparaat alleen te gebruiken zoals beschreven in deze instructies om te voorkomen dat u per ongeluk letsel of schade oploopt door verkeerd
gebruik van het apparaat. Bewaar deze veiligheidsinformatie goed om deze zo nodig te kunnen raadplegen.

Waarschuwing

Algemeen

Controleer of het voltage dat staat aangegeven op het apparaat, overeenkomt met de plaatselijke netspanning voordat u het apparaat
aansluit.

- Sluit de machine uitsluitend aan op een geaard stopcontact.

- Zorg ervoor dat het netsnoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangt en zorg dat het niet in aanraking komt met hete
oppervlakken.

- Dompel het apparaat, de stekker of het netsnoer nooit onder in water of een andere vloeistof om het gevaar van een elektrische schok te
vermijden.

- Giet geen vloeistoffen over de stekker

- Voorkom brandwonden door lichaamsdelen uit de buurt te houden van de hete waterstraaltjes die het apparaat produceert.

- Raak geen hete oppervlakken aan. Gebruik handgrepen en knoppen.

- Schakel het apparaat uit met de hoofdschakelaar op de achterzijde (indien aanwezig) en haal de stekker uit het stopcontact:
- als zich een storing voordoet.
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- alsuhetapparaat langere tijd niet gebruikt.

- voordat u het apparaat schoonmaakt.

Trek aan de stekker en niet aan het netsnoer als u de stekker uit het stopcontact haalt.

Raak de stekker niet met natte handen aan.

Gebruik de machine niet als de stekker, het netsnoer of de machine zelf beschadigd is.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door Versuni, een door Versuni erkend servicecentrum of personen met
vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

Breng geen aanpassingen aan de machine of het netsnoer aan.

Laat reparaties alleen uitvoeren door een door Versuni erkend servicecentrum om gevaar te vermijden

De machine moet niet worden gebruikt door kinderen jonger dan 8 jaar.

Deze machine kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik van de machine
en zij de gevaren van het gebruik begrijpen.

Reiniging en onderhoud mogen alleen door kinderen worden uitgevoerd die ouder zijn dan 8 en alleen onder toezicht.

Houd het apparaat, de bijbehorende accessoires en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat ze met de machine gaan spelen.

Steek nooit vingers of andere voorwerpen in de koffiemolen.

Wees voorzichtig wanneer u heet water tapt en wanneer het apparaat het systeem spoelt. Voordat de afgifte begint, kunnen er straaltjes
water uit het heetwaterpijpje komen. Wacht tot het einde van de afgiftecyclus voordat u het apparaat gebruikt.

Gebruik het apparaat niet als het oppervlak barsten vertoont.

Let op
Algemeen

Deze machine is uitsluitend bedoeld voor normaal huishoudelijk gebruik. Deze machine is niet bedoeld voor gebruik in personeelskeukens

van bijvoorbeeld winkels, kantoren, boerderijen of vergelijkbare werkomgevingen.

Plaats het apparaat op een vlakke en stabiele ondergrond. Houd de machine rechtop, ook tijdens transport.

Plaats de machine niet op een warmhoudplaat of naast een hete oven, verwarmingselement of vergelijkbare warmtebron.

De machine is uitgerust met verwijderbare vloeistofcontainers (waterreservoir en lekbak) van waaruit onbedoeld druppels op het tafelblad

kunnen lekken. In dit geval wordt schade aan tafelbladen niet gedekt.

Gebruik het water in het waterreservoir op binnen 1 tot 2 dagen.

- Alsu het apparaat drie dagen of langer niet gebruikt, moet u het waterreservoir legen, het grondig spoelen en opnieuw vullen met vers
drinkwater voordat u dranken bereidt.

Vul het bonenreservoir uitsluitend met gebrande koffiebonen. Als u het bonenreservoir vult met gemalen koffie, oploskoffie, ongebrande

koffiebonen of een andere substantie, kan dit schade aan het apparaat veroorzaken.

Gebruik geen gekaramelliseerde koffiebonen of koffiebonen met een smaakje.

Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen plaatst of verwijdert. De verwarmingsoppervlakken houden na gebruik nog een tijdje

warmte vast.

Vul het waterreservoir nooit met warm of heet water of met spuitwater, omdat dit schade kan veroorzaken aan het waterreservoir en aan

de machine.

Gebruik nooit schuursponzen, schurende schoonmaakmiddelen of agressieve vloeistoffen zoals benzine of aceton om de machine schoon

te maken. Gebruik een zachte vochtige doek.

Ontkalk uw apparaat regelmatig om ervoor te zorgen dat dit naar behoren functioneert.

Bewaar het apparaat niet bij temperaturen lager dan 0 °C/32 °F. Water dat in het verwarmingssysteem achterblijft, kan bevriezen en het

apparaat beschadigen. Maak het watercircuit leeg om dit te voorkomen.

Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is wanneer u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt. Het water is na langere tijd niet vers

meer. Gebruik altijd vers water wanneer u het apparaat gebruikt.

Om het apparaat te reinigen en te ontkalken raden wij de onderhoudsproducten van Philips aan, als deze in uw land verkrijgbaar zijn.

Gebruik nooit een ontkalker op basis van anorganische zuren, zoals zwavelzuur, zoutzuur, sulfaminezuur of azijnzuur (bijvoorbeeld azijn).

Deze ontkalkers kunnen uw koffiezetapparaat beschadigen.

Door het apparaat regelmatig schoon te maken en goed te onderhouden verlengt u de levensduur van het apparaat en zorgt u voor een

optimale kwaliteit en smaak van de koffie.

Het apparaat wordt voortdurend blootgesteld aan vocht, koffie en kalk. Daarom is het zeer belangrijk dat u het apparaat regelmatig

schoonmaakt en onderhoudt zoals wordt beschreven in de gebruiksaanwijzing en uitgelegd op de website. Als u deze schoonmaak- en

onderhoudsprocedures niet uitvoert, zal het apparaat uiteindelijk mogelijk niet meer werken en/of kan er schimmel ontstaan. Als er

schimmelvorming optreedt, verhoog dan de reinigingsfrequentie. In beide gevallen wordt reparatie niet gedekt door uw garantie.

Maak de zetgroep niet schoon in de vaatwasmachine en gebruik geen afwasmiddel of schoonmaakmiddelen om deze schoon te maken. Dit

kan een storing in de zetgroep veroorzaken en een negatief effect hebben op de smaak van de koffie.

Droog de zetgroep niet met een doek om te voorkomen dat zich vezels ophopen in de zetgroep.

Drink nooit de vloeistof die tijdens het ontkalken wordt afgegeven.

Doe alleen voorgemalen koffie en Philips-ontvettingstabletten (indien beschikbaar in uw land) in het compartiment voor voorgemalen

koffie.

Plaats het apparaat tijdens gebruik niet in een kast.

Apparaten met instelbare tuit en melkslang
Waarschuwmg

Voorkom brandwonden door er rekening mee te houden dat er straaltjes heet water of stoom uit het apparaat kunnen komen voordat er
stoom of heet water wordt afgegeven.

Zorg dat u het deurtje van de interne cappuccinatore niet aanraakt of opent terwijl er dranken worden afgegeven, omdat dit erg heet kan
worden.

Raak het metalen gedeelte van het melkbuisje niet aan tijdens en vlak na het uitvoeren van een van de reinigingsprogramma's voor de
interne cappuccinatore, omdat dit erg heet kan worden. Laat het eerst afkoelen.

Drink nooit de oplossing die wordt afgegeven tijdens de maandelijkse reinigingsprocedure van het melkdoorloopsysteem.

Let op

Uit hygiénische overwegingen moet u ervoor zorgen dat de buitenkant van de instelbare tuit en melkslang schoon is.

Controleer of de melkslang goed op de cappuccinatore is aangesloten voordat u koffie met melk selecteert.

Vul de melkkan niet met een andere vloeistof dan water (voor reiniging) of melk.

Na het zetten van koffie met melk geeft de instelbare tuit automatisch een kleine hoeveelheid stoom af om de interne cappuccinatore te
reinigen.

Wees voorzichtig: de instelbare tuit en het metalen deel van de melkslang kunnen heet zijn als het apparaat onlangs is gebruikt.
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- Wees voorzichtig bij het openen van het deurtje van de interne cappuccinatore: de instelbare tuit kan een kleine hoeveelheid stoom
afgeven om de interne cappuccinatore te reinigen.

- Als het deurtje van de interne cappuccinatore moeilijk dicht gaat, controleert u of de interne cappuccinatore op de juiste manier is
geplaatst. Volg de instructies in de gebruiksaanwijzing. Druk de interne cappuccinatore niet te ver op de tuit wanneer u deze plaatst. De
interne cappuccinatore werkt dan niet goed aangezien deze geen melk kan opzuigen.

- Het metalen gedeelte van de melkslang kan heet worden. Voorkom brandwonden en zet de melkslang altijd in de HygieSteam-container
voordat u het reinigingsprogramma voor de interne cappuccinatore start.

- Maak de ingebouwde cappuccinatore niet schoon in de vaatwasmachine.

Apparaten met een Wi-Fi-verbinding
Let op

- Controleer of de omgeving rond het koffiezetapparaat veilig is voordat u het apparaat op afstand bedient.
Apparaten met AquaClean-waterfilter (optioneel)

Lees deze belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u het AquaClean-waterfilter gebruikt en bewaar dit document om het indien nodig
later te kunnen raadplegen.

Waarschuwing

- Het AquaClean-waterfilter is alleen ontworpen voor gebruik met door het waterbedrijf behandeld kraanwater (dat voortdurend wordt
gecontroleerd en volgens de wettelijke voorschriften veilig is om te drinken) en met particulier water dat is goedgekeurd om te drinken. Als
de overheid voorschrijft dat water van het waterbedrijf gekookt moet worden, moet u het water voor de watertank ook eerst koken. Laat
het afkoelen voordat u de watertank vult. Wanneer de instructie om het water te koken niet meer van kracht is, moet het hele
koffiezetapparaat worden schoongemaakt en moet er een nieuwe cartridge worden geplaatst.

- Maak het waterreservoir regelmatig schoon.

- Voor bepaalde groepen (bijv. mensen met een zwakker immuunsysteem en baby's) wordt het altijd aangeraden de watertank te vullen met
gezuiverd water of gekookt kraanwater, zelfs als het AquaClean-waterfilter is geinstalleerd.

- Alsueen nierziekte hebt, afhankelijk bent van dialyse en/of een natriumarm dieet volgt, moet u er rekening mee houden dat het
natriumgehalte tijdens het filterproces mogelijk enigszins hoger wordt. We raden u aan om eerst uw arts te raadplegen voor u gefilterd
water gebruikt.

- Wanneer u het koffiezetapparaat ontkalkt, moet u altijd het AquaClean-waterfilter uit het waterreservoir verwijderen. Maak het
waterreservoir vervolgens grondig schoon en vervang het AquaClean-waterfilter.

- We aanvaarden geen verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid indien de bovenstaande aanbevelingen voor het gebruik en de vervanging
van het AquaClean-waterfilter niet worden gevolgd.

Let op

Bewaar vervangende AquaClean-waterfilters op een koele en droge plaats in de originele, gesloten verpakking.

- Alsu het koffiezetapparaat gedurende een langere periode niet hebt gebruikt (bijvoorbeeld tijdens een vakantie), als u het filter langer dan
3 maanden geleden hebt geplaatst of wanneer u een nieuw filter plaatst, moet u de procedure volgen die wordt beschreven in het
hoofdstuk 'Het AquaClean-waterfilter activeren (5 min.)".

- Bevat microplastics.

- Probeer de cartridge nooit te openen.

- Haalin geval van lekkage de inhoud uit het water.

Gooi het product weg volgens de lokale regelgeving van uw land.

EIektromagnetlsche velden (EMV)
Dit apparaat voldoet aan de geldende normen en voorschriften voor blootstelling aan elektromagnetische velden.

Recyclen

- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten niet samen met het gewone huishoudelijke afval mogen worden weggegooid (Fig. 1).
- Volgdein uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van elektrische producten.

- Dit symbool geeft aan dat u de plaatselijke recyclingbepalingen moet raadplegen (Fig. 2).

- Inde bijgesloten folder vindt u een uitleg van de symbolen voor materialen.

Informatie over ecologische ontwerp

Het apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie. Bezoek onze ondersteuningswebsite
www.saeco.com/care voor de specificaties met betrekking tot energiebesparing.

Garantie en ondersteuning

Versuni biedt voor dit product een garantie van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Deze garantie is niet geldig als het defect is ontstaan door
onjuist gebruik of slecht onderhoud. Onze garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten als consument. Voor meer informatie of om
een garantieclaim in te dienen kunt u terecht op onze website www.saeco.com/care.

Vereenvoudigde Europese conformiteitsverklaring

DAP B.V. verklaart hierbij dat de volautomatische espressoapparaten SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8389, SM6685, SM6682 en

SM6680 voldoen aan de richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de Europese conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende website: www.saeco.com/care.

Wifi-informatie:

1 Het apparaat is een netwerkapparaat, in overeenstemming met verordening (EU) nr. 801/2013 en is bedoeld om te worden gebruikt met
een permanente verbinding met een 2,4 GHz 802.11 b/g/n-netwerk.

2 De volautomatische espressoapparaten SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 en SM6680 zijn voorzien van een
wifi-module, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanalen 1-13). Maximaal zendvermogen <100mW (20dBm).

Software-updates

Updates uitvoeren is belangrijk om uw privacy te beschermen en een goede werking van uw koffiezetapparaat te garanderen. Voor de firmware
worden veiligheidsupdates gevraagd.
Waarschuwing

- Updates worden beschikbaar gesteld wanneer er softwareverbeteringen zijn of om een veiligheidsprobleem te voorkomen.
- Laat Automatisch controleren ingeschakeld of zorg ervoor dat u regelmatig controleert op updates.
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- Gedurende een periode van ten minste 60 maanden na de introductie en gedurende een periode van ten minste 30 maanden na de laatste
productiedatum levert Versuni de benodigde software-updates, inclusief beveiligingsupdates.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Denne maskinen er utstyrt med sikkerhetsfunksjoner. Les og felg allikevel sikkerhetsinstruksjonene neye, og bruk maskinen bare som beskrevet i
disse instruksjonene, for & unnga utilsiktet skade eller skade som falge av uriktig bruk av maskinen. Ta vare pa dette sikkerhetsheftet for senere
referanse.

Advarsel

Generelt

- Fordu kobler til apparatet, ma du kontrollere at spenningen som er angitt pa maskinen, stemmer overens med nettspenningen.

- Koble maskinen til en jordet stikkontakt.

- Ikke la stromledningen henge over kanten pa et bord eller en benk, og ikke la det komme i kontakt med varme overflater.

- For aunnga fare for elektrisk stot er det viktig at maskinen, stepselet og stremledningen aldri senkes ned i vann eller annen vaeske.

- Ikke hell vaeske pa kontakten til streamledningen.

- Detkan komme ut straler med varmt vann fra maskinen, sa hold avstand for 4 unnga a brenne deg.

- Ikke bergr de varme flatene. Bruk handtakene og knappene.

- Sla av maskinen med hovedbryteren pa baksiden (hvis utstyrt), og ta stepselet ut av stikkontakten:

- hvis det oppstar en feil.
- hvis du ikke skal bruke apparatet pa lengre tid.
- for durengjer maskinen.

- Trekkistopselet, ikke i stremledningen.

- Ikke bergr nettstopselet med vate hender.

- Duma ikke bruke maskinen hvis nettstapselet, stramledningen eller selve maskinen er skadet.

- Hvis stremledningen er edelagt, ma du fa den skiftet enten av Versuni, pa et servicesenter som er godkjent av Versuni, eller av annet
kvalifisert personell, slik at du unngar farlige situasjoner.

- Dumaé ikke gjere endringer pa maskinen eller stremledningen.

- For dunnga risiko ma du la alle reparasjoner utferes av et servicesenter godkjent av Versuni.

- Maskinen ma ikke brukes av barn som er yngre enn 8 ar.

- Denne maskinen kan brukes av barn over atte ar og av personer med nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller
personer med manglende erfaring eller kunnskap, dersom de far instruksjoner om sikker bruk av maskinen eller tilsyn som sikrer trygg bruk,
og hvis de er klar over risikoen.

- Barnskal ikke rengjore eller vedlikeholde apparatet med mindre de er over 8 ar, og har tilsyn.

- Hold maskinen, tilbeheret og ledningen utenfor rekkevidde for barn under 8 ar.

- Pass pa at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med maskinen.

- Ikke stikk fingre eller gjenstander inn i kaffekvernen.

- Veerforsiktig nar du tapper varmt vann, og nar maskinen skyller gjennom systemet. For dispensering, kan det komme sma vannstraler ut av
varmtvannstuten. Vent til tappesyklusen er ferdig fer du begynner a bruke maskinen.

Ikke bruk apparatet hvis det er sprekker i overflaten.

ForS|kt|g

Generelt

- Denne maskinen er bare ment til vanlig husholdningsbruk. Den er ikke ment for bruk i omgivelser som kjokken for ansatte i butikker, pa
kontorer, pa garder eller i andre arbeidsmiljger.

- Settalltid maskinen pa et flatt og stabilt underlag. Maskinen skal alltid sta oppreist, ogsa under transport.

- Ikke plasser maskinen pa en kokeplate eller ved siden av en varm ovn, et varmeelement eller en Ilgnende varmekilde.

- Maskinen har flyﬁbare vaeskebeholdere (vanntank og dryppbrett) som ved et uhell kan lekke draper pa bordplaten. | dette tilfellet dekkes
ikke skader pa bordplater.

- Temvannetivannbeholderen innen 1 til 2 dager.

- Hvis maskinen ikke brukes pa 3 dager eller mer, ma du temme vannbeholderen, skylle den grundig og fylle den med friskt drikkevann
for du tilbereder drikker.

- Bruk bare brente kaffebgnner i bannetrakten. Hvis du heller malt kaffe, pulverkaffe, ubrente kaffebanner eller andre stoffer i
kaffebennetrakten, kan dette fore til skader pa maskinen.

- lkke bruk karamelliserte eller smaksatte kaffebenner.

- Lamaskinen kjgles ned for du setter inn eller fjerner deler. Varmeflatene kan vaere varme etter bruk.

- Ikke fyll vanntanken med varmt eller kullsyreholdig vann — dette kan fore til skader pa vanntanken og maskinen.

- Brukaldri skureborster, skuremidler eller sterke vaesker som bensin eller aceton til & rengjere maskinen. Bruk en myk klut fuktet med vann.

- Avkalk maskinen regelmessig for & vaere sikker pa at maskinen fungerer som den skal.

- Ikke oppbevar maskinen ved temperaturer under 0 °C / 32 °F. Vann som er igjen i oppvarmingssystemet, kan fryse og medfere skade pa
maskinen. Tem vannkretsen for 8 unnga dette.

- Ikke la det veere vann i vanntanken hvis du ikke skal bruke maskinen pa lengre tid. Vannet kan bli forurenset. Bruk friskt vann hver gang du
bruker maskinen.

- Vianbefaler at du bruker Philips-vedlikeholdsprodukter hvis de er tilgjengelig i landet der du bor, for & rengjere og avkalke maskinen. Bruk
aldri et avkalkningsmiddel basert pa mineralsyrer som svovelsyre, saltsyre, sulfaminsyre og eddiksyre (for eksempel eddik). Disse
avkalkningsmidlene kan skade kaffemaskinen.

- Regelmessig rengjering og vedlikehold forlenger levetiden til maskinen og sikrer optimal kvalitet og kaffesmak.

- Maskinen utsettes kontinuerlig for fuktighet, kaffe og avleiring. Derfor er det svaert viktig a regelmessig rengjere og vedlikeholde maskinen
som beskrevet i brukermanualen og vist pa nettsiden. Hvis du ikke utferer disse rengjerings- og vedlikeholdsprosedyrene, kan maskinen til
slutt slutte & fungere og/eller det kan utvikles mugg. @k rengjeringsfrekvensen dersom det oppstar muggutvikling. | hvert tilfelle er
reparasjoner ikke dekket av garantien.

- Ikke rengjer bryggeenheten i oppvaskmaskinen, og ikke bruk oppvaskmiddel eller rengjeringsmidler til & rengjore den. Dette kan fore til at
bryggeenheten slutter a fungere, og det kan ha en negativ innvirkning pa kaffesmaken.

- Ikke bruk klut/handkle til & torke bryggeenheten. Dette kan fore til at det samler seg fibre inne i bryggeenheten.

- Ikke drikk lesningen som skylles ut under avkalkingen.
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- Bruk bare kammeret for forhandsmalt kaffe og Philips-tabletter for fierning av kaffeolje (hvis det er tilgjengelig i landet ditt) i kammeret for
forhandsmalt kaffe.
- Ikke bruk maskinen mens den star i et skap.

Maskiner med justerbar tut og melkeslange

Advarsel

- Detkan komme ut sma straler med varmt vann eller damp nér maskinen slipper ut damp eller varmt vann, sa pass pa at du ikke brenner deg.

- Ikke ta pa eller dpne doren til den integrerte melkeskummeren nar du brygger drikker — den kan vaere svaert varm.

- Taaldri pa metalldelen av melkeslangen under eller rett etter & ha utfert et rengjeringsprogram for den integrerte melkeskummeren - den
kan bli sveert varm. La det avkjoles forst.

- Ikke drikk lesningen som dispenseres under den manedlige rengjeringsprosedyren av melkesystemet.

Forsiktig

- Avhensyn til hygienen er det viktig at den justerbare tuten og melkeslangen er ren.

- Serg for at melkeslangen er koblet til den integrerte melkeskummeren for du velger en melkebasert drikke.

- Ikke ha andre vaesker i melkebeholderen enn vann (for rengjering) eller melk.

- Ettertilbereding av melkebaserte drikker, vil den justerbare tuten automatisk slippe ut en liten mengde damp for a rengjere den integrerte
melkeskummeren.

- Vaeer forsiktig, hvis maskinen nylig har vaert i bruk kan metalldelen pa melkeslangen fortsatt veere varm.

- Veerforsiktig nar du &pner doren til den integrerte melkeskummeren, da den justerbare tuten kan slippe ut en liten mengde damp for a
rengjore den integrerte melkeskummeren.

- Hvisderen til den integrerte melkeskummeren er vanskelig a lukke, kontroller du at den integrerte melkeskummeren er satt inn riktig. Folg
instruksjonene i brukerhandboken. Ikke trykk den integrerte melkeskummeren for langt inn péa tuten nar du setter den inn. Den integrerte
melkeskummeren vil ellers ikke klare a suge opp melk slik den skal.

- Metalldelen av melkeslangen kan bli varm. Sett alltid melkeslangen i HygieSteam-beholderen fer du starter rengjeringsprogrammet til den
integrerte melkeskummeren.

- lkke vask noen deler av den integrert automatiske melkeskummeren i oppvaskmaskinen.

Maskiner med Wi-Fi-tilkobling
Forsiktig

- Ferdu fjernstyrer kaffemaskinen, ma du forsikre deg om at maskinen er plassert pé et sted der den er trygg a bruke.
Maskiner med AquaClean-vannfilter (valgfritt)
Les denne viktige informasjonen noye for du bruker AquaClean-vannfilteret, og ta vare pa den for senere referanse.

Advarsel

- AquaClean-vannfilteret er bare utformet for bruk med offentlig behandlet springvann (som blir kontrollert kontinuerlig, og er trygt a drikke
ifolge lover og forskrifter) og med vann fra private forsyninger som har blitt godkjent som trygt a drikke. Dersom det mottas instruks fra
myndighetene om at kommunalt vann skal kokes, skal vannet som brukes til & fylle vannbeholderen, ogsa kokes og kjoles ned for fylling.
Nar instruksjonen om a koke vann ikke lenger er i kraft, ma du rengjere hele kaffemaskinen og sette inn en ny patron.

- Rengjer vannbeholderen regelmessig.

- For enkelte mennesker (f.eks. for personer med nedsatt immunforsvar og for babyer) anbefales det vanligvis a fylle opp vanntanken med
renset vann eller kokt vann fra springen, selv om AquaClean-vannfilteret er installert.

- Hvis du har en nyresykdom, er en dialysepasient og/eller felger en diett med natriumbegrensning, ma du vaere klar over at
natriuminnholdet kan okes noe under filtreringsprosessen. Vi anbefaler deg at du kontakter fastlegen din for du bruker det filtrerte vannet.

- Nardu skal avkalke kaffemaskinen, ma du alltid ta av AquaClean-vannfilteret fra vannbeholderen. Deretter ma du rengjere hele
vannbeholderen grundig og sette AquaClean-vannfilteret pa igjen.
Vi kan ikke pata oss ansvaret hvis du ikke felger anbefalingene ovenfor for bruk av og bytte av AquaClean-vannfilteret.

Forsiktig

- Oppbevar ekstra AquaClean-vannfiltre i originalemballasjen pa et kjolig og tert sted.

- Hvis du ikke har brukt kaffemaskinen over et lengre tidsrom (f.eks. en ferie, en periode pa over tre maneder fra installasjonen eller nar du
trenger et nytt filter), ma du utfere prosedyren beskrevet i brukerhandboken under avsnittet "Aktivere AquaClean-vannfilteret (5 min.)".

- Inneholder mikroplast.

- Provaldri d dpne patronen.

- Ved lekkasje ma du ikke legge innholdet under vann.

- Kastesihenhold til lokale forskrifter i landet der du bor.

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette apparatet oppfyller gjeldende standarder og forskrifter angaende eksponering for elektromagnetiske felt.

Resirkulering

- Dette symbolet betyr at elektriske produkter ikke skal kastes sammen med vanlig husholdningsavfall (Fig. 1).
- Pass pa a overholde nasjonale regler og forskrifter for avhending av elektriske produkter.

- Dette symbolet betyr at resirkuleringsbestemmelsene i din lokale kommune (Fig. 2).

- Foren forklaring av materialsymbolene, se separat vedlagte brosjyre.

Ecodesign-informasjon

Apparatet innfrir Ecodesign-kravene i kommisjonsforordning (EU) 2023/826. Ga til nettsiden var for kundestotte www.saeco.com/care for
informasjon om energisparing.

Garanti og stotte

Versuni tilbyr en 2-ars garanti pa dette produktet etter kjep. Denne garantien er ikke gyldig hvis en defekt oppstar grunnet uriktig bruk eller
darlig vedlikehold. Garantien var pavirker ikke lovfestede retter du har som forbruker. Hvis du vil vite mer eller benytte deg av garantien, gar du
til nettstedet vart www.saeco.com/care.

Forenklet EU-samsvarserklaering

Herved erkleerer DAP B.V. at de helautomatiske espressomaskinene SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 og
SM6680 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
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Hele teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig pé felgende Internett-adresse: www.saeco.com/care.

Wi-Fi-informasjon:

1 Maskinen er klassifisert som nettverkutstyr iht. forordning (EU) nr.801/2013, og er ment a skulle vaere permanent tilkoblet et 2,4 GHz
802.11 b/g/n-nettverk.

2 De helautomatiske espressomaskinene SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 and SM6680 er utstyrt med en Wi-
Fi-modul, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanaler 1..13). Maks sendeeffekt <100mW (20dBm).

Programvareoppdateringer

Oppdatering er avgjerende for & ivareta personvernet ditt og pase at kaffemaskinen fungerer riktig. Det blir bedt om sikkerhetsoppdateringer
for fastvaren.

Merk

- Oppdateringer gjores tilgjengelige for & forbedre programvaren eller unnga en sikkerhetsrisiko.

- Lakontrollen vaere aktivert automatisk, eller kontroller at du regelmessig ser etter oppdateringer.

- Versuni gir nedvendige programvareoppdateringer, inkludert sikkerhetsoppdateringer, for en periode pa minst 60 maneder etter lansering,
og i en periode pa minst 30 maneder etter siste produksjonsdato.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

To urzadzenie jest wyposazone w funkcje zapewniajace bezpieczenstwo uzytkowania. Niemniej doktadnie zapoznaj sie ze wskazéwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa i przestrzegaj ich. Korzystaj z urzadzenia wytgcznie w sposéb opisany w niniejszej instrukgji, aby zapobiec
przypadkowym obrazeniom ciata lub uszkodzeniom spowodowanym niewtasciwym uzytkowaniem. Zachowaj te broszure informacyjna na
przysztos¢.

Ostrzezenie
Opis ogdlny

Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdz, czy podane na nim napiecie jest zgodne z napieciem w sieci elektrycznej.

- Podtacz urzadzenie do uziemionego gniazdka elektrycznego.

- Dopilnuj, aby przewdd zasilajacy nie zwisat z krawedzi stotu lub blatu i aby nie dotykat goracych powierzchni.

- Aby uniknac ryzyka porazenia pragdem, nie zanurzaj urzgdzenia, wtyczki zasilajgcej ani przewodu zasilajgcego w wodzie lub w jakimkolwiek
innym ptynie.

- Nie wylewaj zadnych plyndw na ztgcze przewodu zasilajacego.

- Aby uniknac oparzen, zawsze trzymaj czesci ciata w bezpiecznej odlegtosci od strumieni goracej wody wyrzucanych przez urzadzenie.

- Nie dotykaj gorgcych powierzchni. Uzywaj uchwytdw i pokretet.

- Wylgcz urzadzenie za pomoca przetgcznika znajdujacego sie z tytu (jedli urzadzenie go ma) i wyjmij wtyczke z gniazdka sciennego:

- jesliwystapi awaria,
- jeslinie zamierzasz uzywac urzadzenia przez diuzszy czas,
- przed czyszczeniem urzadzenia.

- Ciagnij za wtyczke, a nie za przewdd zasilajgcy.

- Nie dotykaj wtyczki zasilajacej mokrymi rekami.

- Nie uzywaj urzadzenia w przypadku uszkodzenia wtyczki, przewodu zasilajgcego lub samego urzadzenia.

- Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy
Versuni lub odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

- Nie wprowadzaj modyfikacji urzadzenia ani jego przewodu zasilajacego.

- Naprawy zlecaj wyfgcznie autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Versuni, aby unikna¢ niebezpieczenstwa

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez dzieci do lat 8.

- Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
umystowych i osoby o braku doswiadczenia i znajomosci urzadzenia, jezeli zapewniony zostanie nadzor lub instruktaz odnosnie do
uzytkowania urzadzenia w bezpieczny sposob, tak aby zwiazane z tym zagrozenia byty zrozumiate.

- Dzieci nie moga czyscic¢ ani konserwowac urzadzenia, chyba ze ukonczyty 8 rok zycia i sa pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.

- Przechowuj urzadzenie, akcesoria oraz przewdd sieciowy poza zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia.

- Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

- Nie wkiadaj palcdw ani innych przedmiotéw do mtynka do kawy.

- Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas dozowania goracej wody oraz w trakcie ptukania ukfadu przez ekspres. Przed dozowaniem moga
wyplynad niewielkie strumyki goracej wody. Przed przystapieniem do korzystania z urzadzenia nalezy zaczekac, az zakonczy sie cykl
dozowania.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli powierzchnia jest peknieta.

Uwaga
Opis ogdlny

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego. Nie jest przeznaczone do uzytku w takich miejscach, jak kuchnie w
sklepach, biurach, na farmach i w innych miejscach pracy.

- Ustaw urzadzenie na ptaskiej i stabilnej powierzchni. Dbaj, aby byto ustawione w pozycji pionowej, takze podczas transportu.

- Nie umieszczaj urzadzenia na plycie grzejnej ani obok gorgcego piekarnika, grzejnika lub podobnego zrédta ciepta.

- Urzadzenie wyposazone jest w wyjmowane pojemniki na ptyny (zbiornik na wode i tacke ociekowa), z ktérych mogg przypadkowo wyciec
krople na blat stofu. W tej sytuacji uszkodzenia blatu stotu nie sa objete gwarandja.

- Oproznij zbiornik wody w ciggu 1 do 2 dni.
- Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez 3 dni lub diuzej, oprdéznij zbiornik wody, doktadnie go wyptucz i napetnij Swiezg woda pitna

przed przygotowaniem napojow.

- Do pojemnika na ziarna wsypuj wytacznie palone ziarna kawy. Wsypanie do pojemnika na ziarna kawy mielonej lub rozpuszczalnej, ziaren
niepalonych badz innej substancji moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

- Nie uzywaj karmelizowanych ani aromatyzowanych ziaren kawy.

- Przed wiozeniem lub wyjeciem jakichkolwiek czesci poczekaj, az urzadzenie ostygnie. Po uzyciu urzadzenia niektére powierzchnie moga byc
gorace.
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- Nigdy nie napetniaj zbiornika ciepta, goraca ani gazowana woda, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie zbiornika na wode i
urzadzenia.

- Do czyszczenia urzadzenia nie uzywaj czyscikdw, srodkéw sciernych ani zrgcych ptynéw, takich jak benzyna czy aceton. Uzywaj miekkiej
Sciereczki zwilzonej woda.

- Regularnie odkamieniaj Twoje urzadzenie, aby dziatato prawidtowo.

- Nie przechowuj urzadzenia w temperaturze ponizej 0°C. Woda pozostata w systemie grzejnym moze zamarzngc i spowodowac
uszkodzenie urzadzenia. Aby tego uniknac, opréznij obieg wody.

- Nie pozostawiaj wody w zbiorniku na wode, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtugi czas. Woda moze ulec zanieczyszczeniu. Przy
kazdym korzystaniu z urzadzenia uzywaj zawsze Swiezej wody.

- Do czyszczenia i odkamieniania urzadzenia zalecamy korzystanie z produktéw Philips do konserwacji, jesli sa dostepne w danym kraju.
Nigdy nie uzywaj srodkéw do odkamieniania na bazie kwaséw mineralnych, takich jak kwas siarkowy, kwas solny, kwas sulfaminowy i kwas
octowy (np. ocet). Te srodki do odkamieniania moga uszkodzi¢ ekspres do kawy.

- Regularne czyszczenie i konserwacja wydfuzaja okres eksploatacji urzadzenia oraz zapewniaja optymalna jakos¢ i smak kawy.

- Urzadzenie jest caly czas wystawione na dziatanie wilgoci, kawy i kamienia. W zwigzku z tym koniecznie nalezy regularnie czysci¢ ekspres i
poddawac go konserwacji zgodnie z opisami zamieszczonymi w instrukgji i na stronie internetowej. Jesli procedury czyszczenia i konserwacji
nie beda wykonywane, urzadzenie moze przestac dziata¢ i/lub moze rozwingc sie plesn. W przypadku rozwoju pleéni nalezy zwiekszyc
czestotliwosc czyszczenia. W obu tych przypadkach naprawa nie bedzie objeta gwarancja.

- Nie myj jednostki zaparzajacej w zmywarce i nie uzywaj ptynu do mycia naczyn ani innych srodkéw czyszczacych. Moze to spowodowad
wadliwe dziafanie jednostki zaparzajacej i negatywnie odbic sie na smaku kawy.

- Nie osuszaj jednostki zaparzajacej szmatka, aby wewnatrz niej nie zbieraly sie widkienka.

- Nigdy nie pij ptynu, ktéry wyleje sie z urzadzenia podczas procesu odwapniania.

- W pojemniku na kawe mielona umieszczaj wylacznie kawe mielong i tabletki Philips do odttuszczania bloku zaparzajacego (jesli sg dostepne
w danym kraju).

Podczas uzytkowania ekspres nie moze znajdowac sie w szafce.

Urzqdzenla z regulowanym dozownikiem i rurkg do mleka

Ostrzezenie

- Aby uniknac ryzyka oparzenia, nalezy pamietac, ze zaréwno przed dozowaniem goracej wody lub pary, jak i po nim, moga wyptywac
strumienie goracej wody lub ulatniac sie para.

- Nigdy nie wolno dotykac ani otwierac¢ drzwiczek wewnetrznego systemu cappuccinatore podczas przygotowywania napojow ze wzgledu
na bardzo wysoka temperature.

- Nigdy nie nalezy dotyka¢ metalowej czesci rurki do mleka w trakcie i tuz po uruchomieniu programéw czyszczacych wewnetrzny system
cappuccinatore ze wzgledu na bardzo wysoka temperature. Nalezy da¢ jej czas na ostygniecie.

- Nigdy nie pij roztworu wylewajacego sie z urzgdzenia podczas comiesiecznej procedury czyszczenia obiegu mleka.

Uwaga

- Ze wzgledow higienicznych nalezy dbac o czystos¢ zewnetrznej powierzchni regulowanego dozownika i rurki do mleka.

- Przed wybraniem napoju na bazie mleka upewnij sie, ze rurka do mleka jest podtaczona do cappuccinatore.

- Nie wlewaj do pojemnika na mleko zadnych innych ptynéw niz woda (podczas czyszczenia) i mleko.

- Podczas zaparzania napojéw na bazie mleka regulowany dozownik automatycznie podaje mata ilos¢ pary w celu oczyszczenia
wewnetrznego cappuccinatore.

- Uwagal Regulowany dozownik i metalowa czes¢ rurki do mleka moga byc¢ gorace, jesli urzadzenie byto niedawno uzywane.

- Nalezy uwazac przy otwieraniu drzwiczek wewnetrznego systemu cappuccinatore. Z regulowanego dozownika mleka moze wydostac sie
niewielka ilos¢ pary w celu przeczyszczenia wewnetrznego systemu cappuccinatore.

- Jesli pojawiaja sie trudnosci z zamknieciem drzwiczek wewnetrznego systemu cappuccinatore, nalezy sprawdzic, czy zostat on prawidtowo
wiozony. Postepuj zgodnie ze wskazdéwkami zawartymi w instrukgji obstugi. Nie nalezy wsuwac¢ wewnetrznego cappuccinatore zbyt
gleboko na dozownik. Przy zbyt gtebokim potozeniu system nie bedzie funkcjonowac poprawnie, gdyz nie bedzie w stanie zasysac mleka.

- Metalowa cze$c rurki do mleka moze sie rozgrzac. Aby uniknac ryzyka oparzenia, nalezy zawsze wktadac rurke do pojemnika systemu
HygieSteam przed rozpoczeciem programu czyszczenia wewnetrznego systemu cappuccinatore.

Nie czy$¢ wewnetrznego cappuccinatore w zmywarce do naczyn.

Urza)dzenla z modutem Wi-Fi

Uwaga
- Zanim uruchomisz ekspres do kawy zdalnie, upewnij sie, ze Srodowisko urzadzenia jest bezpieczne.

Urzadzenia z filtrem wody AquaClean (opcjonalny)

Przed rozpoczeciem korzystania z filtra wody AquaClean nalezy dokfadnie zapoznac sie z niniejszymi waznymi informacjami i zachowac je na

przysztosc.

Ostrzezenie

- Filtr wody AquaClean jest przeznaczony do uzytku wylacznie z woda z wodociagdw miejskich (ktéra podlega statej kontroli i zgodnie z
przepisami jest bezpieczna do picia) oraz z woda z prywatnych zrédet, ktéra zostata zatwierdzona jako bezpieczna do picia. Jesli wiadze
wydadzg instrukcje, zgodnie z ktérymi nalezy przegotowywac wode z wodociggdw miejskich, wode stuzaca do napetniania zbiornika wody
nalezy réwniez przegotowywac i schtadzac przed wlaniem do zbiornika. Gdy instrukcja dotyczaca gotowania wody przestanie
obowigzywac, nalezy wyczyscic caty ekspres i wiozy¢ nowy wkiad.

- Nalezy regularnie czysci¢ zbiornik wody.

- Niektorym grupom ludzi (np. osobom o ostabionym ukfadzie odpornosciowym i dzieciom) na ogét zaleca sie napetnienie zbiornika woda
oczyszczona lub przegotowana woda z kranu, nawet jesli zostat zainstalowany filtr AquaClean.

- Osoby cierpiace na chorobe nerek, poddawane dializom lub bedace na diecie niskosodowej powinny pamietac, ze podczas procesu filtracji
zawartos¢ sodu moze nieznacznie wzrosnac. Zalecamy skonsultowanie sie z lekarzem przed rozpoczeciem korzystania z przefiltrowanej
wody.

- Podczas usuwania kamienia z ekspresu do kawy nalezy zawsze wyjmowac filtr wody AquaClean ze zbiornika wody. Nastepnie doktadnie
wyczyscic caty zbiornik wody, po czym ponownie wiozy¢ filtr wody AquaClean.

- Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci w przypadku nieprzestrzegania przez uzytkownika powyzszych zalecen w zakresie uzytkowania i
wymiany filtra wody AquaClean.

Uwaga

- Wymienne filtry do wody AquaClean nalezy przechowywac w chtodnym i suchym miejscu, w oryginalnym opakowaniu.

- Jezeli ekspres do kawy nie byt uzywany przez dtuzszy czas (np. podczas wakagji, przez ponad 3 miesiace od instalacji lub gdy potrzebny jest
nowy filtr), nalezy przeprowadzic¢ procedure opisang w instrukcji obstugi w rozdziale ,Aktywacja filtra wody AquaClean (5 min)”.

- Zawiera mikroplastik.
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- Nigdy nie probuj otwiera¢ wktadu.
- W przypadku wycieku nie umieszczaj zawartosci w wodzie.
- Utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami obowigzujacymi w Twoim kraju.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urzadzenie spefnia wszystkie normy i jest zgodne z przepisami dotyczacymi narazenia na dziatanie pél elektromagnetycznych.

Recykllng

Symbol przekreslonego kontenera na odpady (rys. 1) oznacza, ze produktéw elektrycznych po okresie ich uzytkowania, nie mozna wyrzucac
wraz z innymi odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych. Uzytkownik ma obowiazek oddac zuzyty produkt do podmiotu
prowadzacego zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system zbierania takich odpadéw - w tym do
odpowiedniego sklepu, lokalnego punktu zbiérki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wplyw na srodowisko i zdrowie
ludzi z uwagi na potencjalna zawartos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci skfadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku surowcdw wtoérnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie
ksztattuje sie postawy, ktére wplywaja na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

- Tensymbol oznacza, ze nalezy sprawdzic¢ przepisy dotyczace recyklingu obowiazujace w Twojej gminie (rys. 2).
Objasnienie symboli materialéw znajduje sie w oddzielnej zatgczonej ulotce.

Informaqe dotyczace ekoprojektu

Urzadzenie jest zgodne z wymogami ekoprojektu w rozporzadzeniu Komisji (UE) 2023/826. Odwiedz nasza strone pomocy technicznej
www.saeco.com/care, aby zapoznac sie ze specyfikacjami oszczedzania energii.

Gwarancja i pomoc techniczna

Versuni udziela dwuletniej gwarancji na ten produkt po jego zakupie. Gwarancja nie sa objete usterki bedace nastepstwem niewtasciwego
uzytkowania lub niedostatecznej konserwacji. Nasza gwarancja nie ma wplywu na ustawowe prawa uzytkownika jako konsumenta. Aby
uzyskac wiecej informacji lub skorzystac z gwarancji, odwiedz nasza strone internetowa www.saeco.com/care.

Uproszczona deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym DAP B.V. o$wiadcza, ze w petni automatyczne ekspresy do kawy SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 i
SM6680 sa zgodne z dyrektywa 2014/53/UE.

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym: www.saeco.com/care.

Informacje dotyczace sieci Wi-Fi:

1 Urzadzenie jest urzadzeniem sieciowym, zgodnie z rozporzadzeniem (UE) nr 801/2013, i jest przeznaczone do uzytku w stalym potaczeniu z
siecig 2,4 GHz 802.11 b/g/n.

2 W petni automatyczne ekspresy do kawy SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 i SM6680 sg wyposazone w
modut Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanaty 1..13). Maksymalna moc transmisji <100mW (20dBm).

Aktualizacje oprogramowania

Aktualizacja jest niezbedna, aby chronic prywatnosc¢ uzytkownika i zapewnic prawidfowe dziatanie ekspresu do kawy. Wymagane beda
aktualizacje zabezpieczen oprogramowania sprzetowego.

Uwaga

- Aktualizacje sa udostepniane, gdy powstaja ulepszenia oprogramowania oraz aby zapobiec problemowi z zabezpieczeniami.

- Pozostaw wigczone automatyczne sprawdzanie lub regularnie sprawdzaj dostepnosc aktualizacji.

- Firma Versuni bedzie dostarczac niezbedne aktualizacje oprogramowania, w tym aktualizacje zabezpieczen, przez okres co najmniej
60 miesiecy od wprowadzenia oraz co najmniej 30 miesiecy od ostatniej daty produkcji.

Informacdes de seguranca importantes

Este aparelho esta equipado com funcionalidades de seguranca. No entanto, leia e siga cuidadosamente as instrucoes de seguranca e utilize a
maquina apenas conforme descrito nestas instrucdes para evitar ferimentos ou danos acidentais devido a uma utilizacdo incorreta da maquina.
Guarde este folheto de seguranca para consultas futuras.

Adverténcia

Aspetos gerais

Verifique se a voltagem indicada na maquina corresponde a voltagem elétrica local antes de ligar o aparelho.

- Ligue a maquina a uma tomada com ligacao a terra.

- Nao deixe que o cabo de alimentacéo fique pendurado na extremidade de uma mesa ou bancada e ndo o deixe entrar em contacto com
superficies quentes.

- Para evitar o perigo de choque elétrico, nunca mergulhe a méaquina, a ficha ou o cabo de alimentacdo em agua ou em qualquer outro
liquido.

- Nao verta liquidos sobre o conector do cabo de alimentacao.

- Para evitar o perigo de queimaduras, mantenha partes corpo afastadas dos jatos de dgua quente produzidos pela maquina.

- Nao toque nas superficies quentes. Utilize as pegas e os botoes.

- Desligue a maquina através do interruptor principal localizado na parte posterior (se aplicavel) e retire a ficha de alimentacdo da tomada
elétrica:
- seocorrer uma avaria.
- senao pretender utilizar o aparelho por um longo periodo de tempo,
- antes de limpar a maquina.

- Utilize a ficha, e ndo o cabo de alimentacao, para a retirar da tomada.

- Néo toque na ficha de alimentacdo com as maos molhadas.

- Nao utilize a maquina se a ficha, o cabo de alimentacao ou a prépria maquina estiverem danificados.

- Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser substituido pela Versuni, por um centro de assisténcia autorizado pela Versuni ou por
pessoal devidamente qualificado, para evitar situacoes de perigo.
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Néo faca quaisquer modificacdes na maquina ou no respectivo cabo de alimentacao.

Todas as reparagoes tém de ser realizadas por um centro de assisténcia autorizado pela Versuni para evitar situacoes de perigo.

A maquina ndo deve ser utilizada por criancas com idade inferior a 8 anos.

Esta maquina pode ser utilizada por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento, caso tenham sido supervisionadas ou Ihes tenham sido dadas instrucoes
relativas a utilizacdo segura da maquina e se compreenderem os perigos envolvidos.

Alimpeza e manutencdo nao devem ser efectuadas por criancas, a nao ser que tenham idade superior a 8 anos e sejam supervisionadas.
Mantenha a maquina, os respetivos acessorios e o cabo fora do alcance de criancas com idade inferior a 8 anos.

As criangas devem ser vigiadas para assegurar que nao brincam com a maquina.

Nunca introduza os seus dedos ou objetos no moinho de café.

Proceda com cuidado ao distribuir 4gua quente e quando a maquina estiver a enxaguar o sistema. Antes de iniciar a distribuicdo, podem
sair pequenos jatos de dgua pelo bico de dgua quente. Antes de comecar a utilizar a maquina, aguarde até o ciclo de tiragem terminar.
N&o utilize o aparelho se a superficie estiver fissurada.

Atengao
Aspetos gerais

Esta maquina destina-se apenas a uma utilizacao doméstica normal. Ndo se destina a ambientes como copas de pessoal em lojas,

escritdrios, quintas e outros ambientes de trabalho.

Coloque sempre a maquina sobre uma superficie plana e estavel. Mantenha-a na posicao vertical, incluindo durante o transporte da mesma.

Nao coloque a maquina sobre uma placa de aguecimento ou imediatamente ao lado de um forno quente, aquecedor ou fonte de calor

semelhante.

A maquina esta equipada com recipientes para liquidos amoviveis (depdsito de dgua e tabuleiro de recolha de pingos) que poderao deixar

cair gotas na mesa de forma acidental. Neste caso, a garantia nao cobre danos nas mesas.

Utilize toda a dgua no depdsito de dgua no prazo de 1 a 2 dias.

- Seamaquina nao for utilizada por 3 ou mais dias, esvazie o depdsito de dgua, enxague-o cuidadosamente e encha novamente com
4gua potavel fresca antes de preparar bebidas.

Coloque apenas graos de café torrados no depdsito de graos. A colocagdo de café moido, café instantaneo, graos de café cru ou qualquer

outra substancia no depdsito de graos de café, pode causar danos na maquina.

N&o utilize graos de café caramelizados nem aromatizados.

Deixe a maquina arrefecer antes de introduzir ou retirar quaisquer pecas. As superficies de aquecimento podem conter calor residual apds a

utilizacdo.

Nunca encha o depdsito de agua com dgua morna, quente ou dgua com gas, pois isto pode causar danos no depdsito de agua e na

maquina.

Nunca utilize esfregdes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos agressivos, tais como gasolina ou acetona para limpar a maquina. Utilize

apenas um pano macio humedecido com agua.

Descalcifique a sua maquina regularmente para garantir que esta funciona corretamente.

N&o mantenha a maquina a temperaturas inferiores a 0 °C. A d4gua que se encontra no sistema de aquecimento podera congelar e causar

danos na maquina. Para evitar este problema, esvazie o circuito de agua.

N&o deixe dgua no depdsito de dgua quando nao pretender utilizar a maquina durante um longo periodo de tempo. A dgua pode ficar

contaminada. Utilize agua limpa sempre que utilizar a maquina.

Para limpar e descalcificar a maquina, recomendamos a utilizacdo dos produtos de manutencao Philips, se estiverem disponiveis no seu pais.

Nunca utilize um agente descalcificante a base de acidos inorganicos, como acido sulfurico, acido cloridrico, &cido sulfanilico e acido acético

(por exemplo, vinagre). Estes agentes descalcificantes podem danificar a sua maquina de café.

Alimpeza e a manutencao regulares prolongam a vida Util da sua maquina e asseguram uma qualidade e sabor 6timos do seu café.

A maquina é continuamente exposta a humidade, ao café e ao calcario. Por esse motivo, é muito importante limpar e efetuar a manutencao

regularmente a maquina conforme é descrito no manual de utilizador e ilustrado no Web site. Se nao realizar estes procedimentos de

limpeza e manutencao, a sua maquina vai acabar por deixar de funcionar e/ou podera desenvolver-se bolor. No caso de desenvolvimento

de bolor, aumente a frequéncia da limpeza. Em qualquer dos casos, a garantia ndo cobre a reparacao.

N&o lave o grupo de preparagdo na maquina de lavar loica e ndo utilize detergente da loica nem agentes de limpeza para o lavar. Tal pode

avariar o grupo de preparacao e ter um efeito negativo no sabor do café.

N&o seque o grupo de preparagdo com um pano para impedir a acumulacao de fibras no mesmo.

Nunca beba a solucao distribuida durante o processo de descalcificacao.

Coloque apenas café pré-moido e pastilhas de remocao de dleo do café Philips (se estiverem disponiveis no seu pais) no compartimento

para café pré-moido.

A maquina ndo deverd encontrar-se dentro de um armario quando estiver a ser utilizada.

Maqumas com bico ajustavel e tubo de leite
Aviso

Para evitar o perigo de queimaduras, tenha em atencao que a distribuicdo de vapor ou dgua quente pode ser precedida e seguida de
pequenos jatos de agua quente ou vapor.

Nunca toque nem abra a porta do cappuccinatore interno durante a distribuicao de bebidas, pois pode ficar muito quente.

Nunca toque na peca metalica do tubo do leite durante e depois de executar um dos programas de limpeza do cappuccinatore interno, pois
pode ficar muito quente. Deixe-o arrefecer primeiro.

Nunca beba a solucdo que saiu durante o procedimento de limpeza mensal do circuito do leite.

Atencao

Por questbes de higiene, certifique-se de que a superficies exteriores do bico ajustavel e do tubo do leite estéo limpas.

Certifique-se de que tubo do leite estd ligado ao cappuccinatore antes de selecionar uma bebida a base de leite.

N&o coloque quaisquer outros liquidos no recipiente de leite além de dgua (para limpeza) ou leite.

Ap0s a preparacao de bebidas a base de leite, o bico ajustavel emite automaticamente uma pequena quantidade de vapor para limpar o
cappuccinatore interno.

Tenha cuidado porque o bico ajustével e a peca metélica do tubo do leite podem estar quentes se a maquina tiver sido utilizada ha pouco
tempo.

Tenha cuidado ao abrir a porta do cappuccinatore interno porque o bico ajustavel pode emitir uma pequena quantidade de vapor para
limpar o cappuccinatore interno.

Se tiver dificuldade em fechar a porta do cappuccinatore interno, verifique se este foi inserido corretamente. Siga as instrucées no manual
do utilizador. Nao empurre demasiado o cappuccinatore interno no bico quando o introduzir. Caso contréario, o cappuccinatore interno nao
funcionara corretamente porque nao conseguira aspirar o leite.

A peca metalica do tubo do leite pode ficar quente. Para evitar o perigo de queimaduras, coloque sempre o tubo do leite no recipiente
HygieSteam antes de executar o programa de limpeza do cappuccinatore interno.

Nao lave o cappuccinatore interno na méaquina de lavar a loica.
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Maquinas com ligacao Wi-Fi
Cuidado

- Antes de utilizar a maquina de café remotamente, certifique-se de que o ambiente da maquina é seguro.
Maquinas com filtro de agua AquaClean (opcional)
Leia atentamente estas informacdes importantes antes de utilizar o filtro de 4gua AquaClean e guarde-as para consultas futuras.

Adverténcia

- Ofiltro de 4gua AquaClean foi concebido para utilizagdo apenas com dgua canalizada tratada da rede publica (que é constantemente
controlada e potavel de acordo com normas legais) e com agua de fornecimento privado que tenha sido aprovada como potavel. Se as
autoridades indicarem que é necessario ferver a 4gua da rede publica antes da sua utilizacdo, a 4gua que for utilizada para encher o
depdsito de dgua também tem de ser fervida e arrefecida antes do enchimento do depdsito. Quando ja nao for necessario ferver a dgua
antes de a colocar no depdsito de dgua, a maquina de café tem de ser totalmente limpa e deve ser inserida uma nova recarga.

- Limpe o depdsito de dgua regularmente.

- Paradeterminados grupos de pessoas (por exemplo, pessoas com sistema imunitério debilitado e bebés), é recomendével encher o depdsito
com agua purificada ou agua da torneira fervida, mesmo que o filtro de agua AquaClean esteja instalado.

- Sesofrer de doenca renal, estiver a receber didlise e/ou seguir uma dieta com restricdo de sédio, tenha em atencdo que durante o processo
de filtragem o teor de sédio pode aumentar ligeiramente. Aconselhamo-lo a consultar o seu médico antes de utilizar agua filtrada.

- Quando descalcificar a maquina de café, retire sempre o filtro de dgua AquaClean do depdsito de dgua. Em seguida, limpe cuidadosamente
o depdsito de dgua completo e substitua o filtro de dgua AquaClean.

- N&o assumimos qualquer responsabilidade se as recomendaces apresentadas acima relativas a utilizacao e substituicao do filtro de agua
AquaClean néo forem seguidas.

Atencao

- Guarde os filtro de dgua AquaClean de substituicdo num local fresco e seco na embalagem original.

- Senao tiver utilizado a maquina de café durante um periodo prolongado (por exemplo, nas férias ou por mais de 3 meses apds a instalagao)
ou quando for necessario um novo filtro, efetue o procedimento descrito no capitulo “Ativar o filtro de agua AquaClean (5 min)” no manual
do utilizador.

- Contém microplasticos.

- Nunca tente abrir o cartucho.

- Em caso de fuga, ndo coloque o contetido debaixo de égua
Elimine-o de acordo com a regulamentacéo local do seu pafs.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparelho cumpre as normas e regulamentos aplicéveis relativos a exposicao a campos eletromagnéticos.

Reciclagem

- Este simbolo significa que os produtos elétricos ndo devem ser eliminados juntamente com os residuos domésticos comuns (Fig. 1).
- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de produtos elétricos.

- Este simbolo significa que é necessario verificar as indicacbes de reciclagem do municipio local (Fig. 2).

- Para obter uma explicacao dos simbolos dos materiais, consulte o folheto fornecido separadamente.

Informacdes do design ecolégico

O aparelho esta em conformidade com os requisitos do design ecoldgico do Regulamento (UE) 2023/826 da Comissao. Visite 0 nosso website
de suporte www.saeco.com/care para obter as especificacoes de poupanca de energia.

Garantia e suporte

Neste produto, a Versuni oferece uma garantia de dois anos ap6s a aquisicao. Esta garantia ndo é valida se o defeito tiver sido causado por
utilizacao incorreta ou manutencao improépria. A nossa garantia nao afeta os seus direitos legais ao abrigo da legislacdo enquanto consumidor.
Para obter mais informacdes ou invocar a garantia, visite 0 nosso website www.saeco.com/care.

Declaracao de conformidade simplificada da UE

Por este meio, a DAP B.V. declara que as maquinas de café expresso totalmente autométicas SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889;
SM6685, SM6682 e SM6680 estdo em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto completo da declaracdo de conformidade da UE esta disponivel no seguinte endereco de Internet: www.saeco.com/care.

Informacgbes sobre Wi-Fi:

1 A maquina é um equipamento em rede, em conformidade com o reg. (UE) n.° 801/2013, e destina-se a ser utilizada ligada em permanéncia
auma rede de 2,4 GHz 802.11 b/g/n.

2 Asmaquinas de café expresso totalmente automéaticas SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 e SM6680 estao
equipadas com um modulo de Wi-Fi que utiliza a banda de 2,4 GHz, 802.11 b/g/n (canais 1 a 13). Poténcia maxima de transmissao
<100 mW (20 dBm).

Actualizac¢ées de software

A atualizacdo é essencial para garantir a sua privacidade e o bom funcionamento da maquina de café. Serao solicitadas atualizagoes de
seguranga para o firmware.

Nota

- As atualizacbes sao disponibilizadas quando o software sofre melhoramentos ou correcoes para evitar problemas de seguranca.

- Deixe a verificagdo automatica ativada ou certifique-se de que verifica regularmente se existem atualizacoes.

- AVersuni fornecera as atualizacoes de software necessarias, incluindo atualizacées de seguranga, por um periodo de pelo menos 60 meses
apos a introdugdo no mercado e por um periodo de pelo menos 30 meses apds a Ultima data de producéo.
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Romana

Informatii importante privind siguranta

Acest aparat dispune de caracteristici de sigurantd. Cu toate acestea, pentru a evita vatamarea corporala accidentald sau deteriorarea cauzata
de utilizarea necorespunzatoare a aparatului, cititi si urmati cu atentie instructiunile de siguranta si utilizati aparatul doar conform descrierii din
aceste instructiuni. Pastrati aceastd brosura privind siguranta pentru consultarea ulterioara.

Avertisment
Generalitati

Tnainte de a conecta aparatul, verificati daci tensiunea indicatd pe aparat corespunde tensiunii din reteaua locals.

Conectati aparatul la o priza de perete dotata cu impamantare.

Evitati situatiile in care cablul de alimentare atarna de pe masa sau de pe blatul de lucru si nu permiteti contactul acestuia cu suprafete
fierbinti.

Pentru a evita electrocutarea, nu introduceti niciodata aparatul, stecherul de alimentare sau cablul de alimentare in apa sau in orice alt
lichid.

Nu turnati lichide pe conectorul cablului de alimentare.

Pentru a evita producerea arsurilor, mentineti partile corpului la distanta de jeturile de apa fierbinte produse de aparat.

Nu atingeti suprafetele fierbinti. Utilizati manerele si butoanele.

Opriti aparatul de la intrerupatorul general amplasat pe partea din spate (daca acesta exista) si scoateti stecherul din priza:

- daca se constata defectiuni.

- dacd intentionati sd nu utilizati aparatul o perioadd indelungatd de timp.

- Inainte de a curata aparatul.

Trageti de stecher si nu de cablul de alimentare.

Nu atingeti stecherul cu mainile ude.

Nu utilizati aparatul dacd stecherul, cablul de alimentare sau aparatul propriu-zis rezultd a fi deteriorate

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie nlocuit de Versuni, de un centru de service autorizat de Versuni sau de
personal calificat in domeniu pentru a evita orice pericol.

Nu modificati si nu interveniti in niciun fel asupra aparatului sau asupra cablului de alimentare.

Toate reparatiile trebuie sa fie efectuate de un centru de asistentd autorizat Versuni, pentru a evita orice fel de pericol

Aparatul nu trebuie sa fie utilizat de copii cu varsta mai mica de 8 ani.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, psihice sau senzoriale reduse ori cu
experienta si/sau competente insuficiente, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si sa
nteleaga pericolele implicate.

Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de catre copii, decat daca acestia au varsta mai mare de 8 ani si sunt supravegheatji.
Nu lasati aparatul, accesoriile si cablul acestuia la indemana copiilor cu varsta sub 8 ani.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu aparatul.

Nu |ntroduce’gl niciodata degetele sau alte obiecte in rasnita de cafea.

Aveti grija atunci cand distribuiti ap3 fierbinte si atunci cAnd aparatul clateste sistemul. Inainte de distribuire, jeturi mici de apa pot iesi din
distribuitorul de apé fierbinte. Asteptati pana la finalul ciclului de distribuire, nainte de a incepe sa utilizati aparatul

Nu utilizati aparatul daca suprafata este fisurata.

Atentle
Generalitati

Acest aparat este conceput numai pentru utilizarea casnicad normald. Nu este conceput pentru utilizarea in medii cum ar fi zona bucatariei

pentru personalul din magazine, birouri, ferme si alte medii de lucru.

Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontala si stabila. Mentineti-l in pozitie verticald, inclusiv in timpul transportului.

Nu asezati aparatul pe o plitd sau direct Idnga un cuptor fierbinte, un incalzitor sau o sursa asemanatoare de caldura.

Aparatul este dotat cu recipiente de lichid detasabile (rezervorul de apa si tava de scurgere), din care se pot scurge picaturi in mod

accidental pe blatul mesei. In acest caz, deteriorarea blatului mesei nu este acoperita.

Epuizati apa din rezervorul de apa in 1 pana la 2 zile.

- Dacéd aparatul nu este utilizat timp de 3 zile sau mai mult, goliti rezervorul de apa, clatiti-l bine si umpleti-l cu apa potabila proaspata
inainte de a prepara bauturile.

Introduceti numai boabe de cafea prajite in compartimentul pentru cafea boabe. Introducerea de cafea macinata, cafea solubila, boabe de

cafea neprajite, precum si orice alte substante in compartimentul pentru cafea boabe pot cauza deteriorarea aparatului.

Nu utilizati boabe de cafea caramelizate sau cu arome.

Lasati aparatul s se raceasca inainte de a introduce sau de a indeparta orice componenta. Suprafetele de incalzire prezinta caldura

reziduala dupa utilizare.

Nu umpleti niciodata rezervorul de apa cu apa caldg, fierbinte sau carbogazoasa, deoarece acestea ar putea deteriora rezervorul de apa si

aparatul.

Nu folositi niciodata bureti de sdrma, agenti de curatare abrazivi sau lichide agresive, cum ar fi benzina sau acetona pentru a curata

aparatul. Este suficientd o carpa moale, umezita in apa.

Detartrati aparatul in mod regulat pentru a va asigura ca acesta functioneaza corect.

Nu tineti aparatul la temperaturi sub 0 °C/32 °F. Apa rdmasa in sistemul de incdlzire poate ingheta si poate cauza deteriorarea aparatului.

Pentru a evita acest lucru, goliti circuitul de apa.

Nu ldsati apa in rezervor cand nu utilizati aparatul o perioada indelungata de timp. Apa poate suferi contaminari. Folositi apa curata de

fiecare data cand utilizati aparatul.

Pentru a curdta si detartra aparatul, va recomandam sa utilizati produsele de intretinere Philips, daca sunt disponibile in tara dvs. Nu utilizati

niciodata un agent de detartrare pe baza de acizi minerali, cum ar fi acidul sulfuric, acidul clorhidric, acidul sulfamic si acidul acetic (de

exemplu, otetul). Acesti agenti de detartrare pot deteriora cafetiera.

Curatarea si intretinerea in mod regulat prelungesc durata de viata a aparatului si asigura calitate si gust optime pentru cafeaua dvs.

Aparatul este expus continuu la umezeald, cafea si calcar. De aceea, este foarte important sa curatati si intretineti in mod regulat aparatul in

modul descris in manualul utilizatorului si prezentat pe site- ul web. Dacd nu efectuati aceste procedurl de curatare si intretinere, aparatul va

nceta, la un moment dat, sa funcnoneze si este posibilé aparitia mucegaiului. in cazul aparitiei mucegaiului, curatati mai frecvent. In oricare

dintre cazuri, reparatia nu este acoperits de garantie.

Nu curatati unitatea de infuzare in masina de spalat vase si nu utilizati lichid de spalare sau agenti de curatare pentru a o curata. Acest lucru

poate cauza defectarea unitatii de infuzare si poate avea un efect negativ asupra gustului cafelei.

Nu uscati unitatea de infuzare cu o carpa, pentru a evita acumularea fibrelor in interiorul acesteia.

Nu ingerati niciodata solutia distribuita in cursul procesului de detartrare.
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- Folositi numai cafea premacinata si tablete de indepartare a uleiului de cafea Philips (daca sunt disponibile in tara dvs.) in compartimentul
pentru cafea premacinata.
- Esteinterzisa introducerea aparatului intr-un dulap in timpul utilizarii.

Aparate cu gura de scurgere ajustabila si tub de lapte

Avertisment
Pentru a evita producerea arsurilor, retineti faptul ca distribuirea de abur sau apa fierbinte poate fi precedata si urmata de jeturi mici de apa
fierbinte sau de aburi.

- Nu atingeti sau deschideti niciodata usita cappuccinatore-ului intern in timp ce se distribuie bauturile, deoarece este posibil ca acesta sa fie
foarte fierbinte.

- Nuatingeti niciodata partea metalica a tubului de lapte in timpul sau imediat dupa efectuarea unui program de curatare al cappuccinatore-
ului intern, deoarece este posibil ca acesta sé fie foarte fierbinte. Lasati-l sd se raceasca.
Nu ingerati niciodata solutia distribuita in cursul procedurii lunare de curatare a circuitului de lapte.

Atentie

Din motive de i  igiend, asigurati-va ca suprafata exterioara a gurii de scurgere ajustabile si a tubului de lapte este curata.

- Asigurati-va ca tubul de lapte este conectat la cappuccinatore inainte de a selecta o bsutura pe baza de lapte.

- Nuintroduceti niciun alt lichid in afara de apa (pentru curatare) sau lapte in recipientul pentru lapte.

- Dupa prepararea bauturilor pe baza de lapte, gura de scurgere ajustabild distribuie automat o cantitate mica de aburi pentru a curata
cappuccinatore-ul intern.

- Atentie, gura de scurgere ajustabila si partea metalica a tubului de lapte pot fi fierbinti daca aparatul a fost utilizat recent.

- Aveti grija atunci cand deschideti usa cappuccinatore-ului intern, deoarece gura de scurgere ajustabild poate distribui o cantitate mica de
aburi pentru a curata cappuccinatore-ul intern.

- Daca usita cappuccinatore-ului intern este prea greu de inchis, verificati dacd acesta este introdus corect. Urmati instructiunile din manualul
utilizatorului. Nu apasati cappuccinatore-ul intern prea departe pe gura de scurgere atunci cand il montati. In caz contrar, cappuccinatore-ul
intern nu va functiona corect, deoarece nu va putea absorbi lapte.

- Partea metalica a tubului de lapte poate sa fie fierbinte. Pentru a evita arsurile, asezati intotdeauna tubul de lapte in recipientul HygieSteam
nainte de a porni programul de curatare al cappuccinatore-ului intern.

- Nuspalati cappuccinatore-ul intern in masina de spalat vase.

Aparate cu conexiune Wi-Fi

Atentie

- Inainte de a utiliza cafetiera de la distant, asigurati-va cd mediul aparatului este sigur.

Aparate cu filtru de apa AquaClean (optional)

Cititi cu atentie aceste informatii importante fnainte de a utiliza filtrul de apa AquaClean si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

Avertisment

- Filtrul de apa AquaClean este conceput numai pentru utilizare cu apa de la robinet, tratata in statiile municipale (care este controlata in
permanenta si poate fi bauta in siguranta in conformitate cu reglementarile legale) si cu apa de la furnizori privati, care a fost aprobata ca
fiind sigura pentru baut. Daca primiti instructiuni de la autoritati pentru a fierbe apa din retea, apa folosita la umplerea rezervorului de apa
trebuie, de asemenea, fiarta si racita inainte de umplere. Cand instructiunea de a fierbe apa nu mai este in vigoare, trebuie curatat intregul
aparat de cafea si trebuie introdus un cartus nou.

- Curatati regulat rezervorul de apa.

- Pentru anumite grupuri de persoane (de exemplu: persoane cu sisteme imunitare slabite si bebelusi) se recomanda, in general, umplerea
rezervorului de apa cu apa purificata sau cu apa fiarta de la robinet, chiar si atunci cand filtrul de apa AquaClean este instalat.

- Daca suferiti de afectiuni ale rinichilor, daca sunteti un pacient supus la dializa si/sau urmati o dietd fara sodiu, va rugam sa retineti ca, in
timpul procesul de filtrare, continutul de sodiu poate fi marit usor. Va sfatuim sa consultati medicul inainte de a utiliza apa filtrata.

- Atunci cand detartrati aparatul de cafea, indepdrtati intotdeauna filtrul de apa AquaClean din rezervorul de apa. Apoi curatati bine intregul
rezervor de apa si inlocuiti filtrul de apa AquaClean.

- Nu ne asumam nicio responsabilitate si nicio raspundere daca recomandarile de mai sus pentru utilizarea si inlocuirea filtrului de apa
AquaClean nu sunt respectate.

Atentie

Depozitati filtrele de apa AquaClean intr-un loc uscat si rdcoros, in ambalajul original.

- Daca nu ati utilizat aparatul de cafea pentru o perloada prelungita (de exemplu: o vacanta, o perioada mai mare de 3 luni de la instalare)
sau atunci cand este necesar un filtru nou, efectuati procedura descrisa in ,Activarea filtrului de apa AquaClean (5 min.)” din manualul de
utilizare.

- Contine microplastice.

- Nuincercati niciodatd sa deschideti cartusul.

- Incazde scurgere, nu puneti contmutul sub apa.

- Eliminati conform reglementarl\or locale din tara dvs.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat respecta standardele si reglementarile aplicabile privind expunerea la cdmpuri electromagnetice.

Reciclarea

- Acest simbol inseamna ca produsele electrice nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere obisnuite (Fig. 1).

- Respectati regulile specifice tarii dvs. cu privire la colectarea separata a produselor electrice.

- Acest simbol semnifica faptul ca este necesar sa verificati prevederile privind reciclarea ale municipalitatii locale (Fig. 2).
- Pentru o explicatie a simbolurilor materialelor, consultati brosura separata anexata.

Informatii privind proiectarea ecologica

Aparatul respectd cerintele de proiectare ecologica din Regulamentul (UE) 2023/826 al Comisiei. Va rugam sa vizitati site-ul nostru web de
asistenta www.saeco.com/care pentru specificatii privind economisirea energiei.

Garantie si suport

Versuni oferd o garantie de doi ani pentru acest produs dupa cumparare. Garantia nu este valabild daca un defect este cauzat de utilizarea
incorecta sau de intretinerea necorespunzatoare. Garantia noastra nu afecteaza drepturile dvs. legale in calitate de consumator. Pentru mai
multe informatii sau pentru invocarea garantiei, vizitati site-ul nostru web www.saeco.com/care.
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Declaratia UE de conformitate simplificata

Prin prezenta, DAP B.V. declard cd espressoarele complet automate SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 si SM6680
suntin conformitate cu Directiva 2014/53/UE.

Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet: www.saeco.com/care.

Informatii Wi-Fi:

1 Aparatul este un echipament in retea, in conformitate cu reg. (UE) nr. 801/2013, si trebuie sd fie permanent conectat la o retea de 2,4 GHz
802.11 b/g/n in timpul utilizarii.

2 Espressoarele complet automate SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 si SM6680 sunt echipate cu un modul
Wi-Fi de 2,4 GHz 802.11 b/g/n (canalele 1..13). Puterea maxima de transmisie <100mW (20dBm).

Actualizari de software

Actualizarea este esentiala pentru a va proteja confidentialitatea si pentru buna functionare a cafetierei. Vor fi solicitate actualizari de siguranta
pentru firmware.

Nota

- Actualizarile sunt puse la dispozitie atunci cand exista Tmbunatatiri software sau pentru a preveni o problema de securitate.

- Lasati verificarea automatad activata sau asigurati-va ca verificati in mod regulat daca existd actualizari.

- Versuniva furniza actualizarile software necesare, inclusiv actualizarile de securitate, pentru o perioada de cel putin 60 de luni de la lansare
si pentru o perioada de cel putin 30 de luni de la ultima datd de productie.

Informacion i réndésishém sigurie

Kjo makiné éshté e pajisur me funksione sigurie. Megjithaté, lexoni dhe ndigni udhézimet e sigurisé me kujdes dhe pérdoreni makinén vetém si¢
pérshkruhet né kéto udhézime, pér té shmangur léndimet dhe démtimet aksidentale pér shkak té pérdorimit papérshtatshém té makinés.
Mbajeni kété broshuré sigurie pér referencé né té ardhmen.

Paralajmérim
Té pérgjithshme

Kontrolloni nése tensioni i treguar né makiné korrespondon me tensionin elektrik lokal pérpara se ta lidhni pajisjen.

- Lidheni makinén me njé prizé té tokézuar.

- Mos e lini kordonin elektrik té varet né skajin e tavolinés apo banakut dhe mos e lejoni até té preké né sipérfage té nxehta.

- Pérté shmangur goditjen elektrike, mos e zhysni asnjéheré makinén, spinén ose kordonin elektrik né ujé apo né ndonjé Iéng tjetér.

- Mos derdhniléngje né bashkuesin e kordonit elektrik.

- Pérté shmangur rrezikun e djegieve, mbajini pjesét e trupit larg nga spérkat e ujit té nxehté té prodhuar nga makina.

- Mosi prekni sipérfaget e nxehta. Pérdorni mbajtéset dhe dorezat.

- Fikeni makinén me celésin kryesor gé ndodhet né pjesén e pasme (nése ka) dhe higeni spinén nga priza:
- nése ndodh ndonjé kegfunksionim.
- nése nuk do ta pérdorni makinén pér njé kohé té gjaté.
- pérpara se ta pastroni makinén.

- Térhigeninga spina, jo nga kordoni elektrik.

- Mos e prekni spinén me duar té lagura.

- Mos e pérdorni makinén nése spina, kordoni elektrik apo veté makina éshté e démtuar.

- Pérté shmangur rrezikun né rastet kur kordoni elektrik éshté i démtuar, duhet ta zévendésoni nga "Versuni", nga njé gendér shérbimi e
autorizuar nga "Versuni" ose nga persona me kualifikim té ngjashém.

- Mos i béni modifikime makinés apo kordonit sé saj elektrik.

- Pérté shmangur rrezikun, kryejini riparimet vetém né njé gendér shérbimi té autorizuar nga "Versuni"

- Makina nuk duhet té pérdoret nga fémijét nén moshén 8 vjecare.

- Kjomakiné mund té pérdoret nga fémijét 8 vjec e lart dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose mendore, ose me mungesé
pérvoje e njohurish, nése mbikégyren apo udhézohen pér pérdorimin e sigurt té makinés dhe nése i kuptojné rreziget gé paragiten.

- Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga fémijét nése ata jané nén 8 vjec dhe té pambikéqyrur.

- Mbajeni makinén, aksesorét dhe kordonin e saj larg fémijéve nén 8 vjeg.

- Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar qé té mos luajné me makinén.

- Mos i fusni asnjéheré gishtat apo objekte té tjera né bluesin e kafesé.

- Beéni kujdes kur nxirrni ujin e nxehté dhe kur makina shpélan sistemin. Pérpara nxjerrjes, nga gryka e ujit té nxehté mund té dalin spérka té
vogla uji. Prisni deri né fund té ciklit té nxjerrjes pérpara se té filloni ta pérdorni makinén.
Mos e pérdorni pajisjen nése sipérfagja éshté e caré.

Kujdes
Té pérgjithshme

Kjo makiné synohet vetém pér pérdorim normal né shtépi. Ajo nuk synohet té pérdoret né mjedise té tilla si kuzhinat e personelit té
dyqganeve, zyrave, fermave apo né mjedise té tjera pune.

- Vendoseni makinén gjithmoné né sipérfage té sheshta dhe té géndrueshme. Mbajeni até né pozicion vertikal edhe gjaté transportit

- Mos e vendosni makinén né njé pllaké té nxehté apo direkt prané njé furre té nxehté, ngrohési ose burimeve té ngjashme nxehtésie.

- Makineria éshté e pajisur me ene té hegshme pér léngje (depozité uji dhe vasketé pikimi) gé mund té rrjedhin aksidentalisht disa pika né
tavoliné. Né kété rast, démtimet e tavolinés nuk mbulohen nga garancia.

- Shkarkoni ujin né depozitén e ujit brenda 1 deri né 2 ditésh.
- Nése aparati nuk pérdoret pér 3 dité ose mé gjaté, zbrazni depozitén e ujit, shpélajeni miré dhe mbusheni pérséri me ujé té pijshém té

freskét para se té pérgatisni pije.

- Vendosni vetém kokrra té pjekura kafeje né enén e kokrrave té kafesé. Vendosja e kafesé sé bluar, kafes sé gatshme, kokrrave té
papérpunuara té kafesé ose e Iéndéve té tjera né enén e kokrrave té kafesé mund té démtojé makinén.

- Mos pérdorni kokrra kafeje té karamelizuara apo aromatike.

- Léreni makinén té ftohet pérpara se té fusni apo higni ndonjé pjesé. Sipérfaget e nxehjes mund ta ruajné nxehtésiné e mbetur pas
pérdorimit.
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- Mos e mbushni asnjéheré depozitén e ujit me ujé té ngrohté, té nxehté apo me gaz, pasi kjo mund ta démtojé depozitén e ujit dhe
makinén.

- Asnjéheré mos pérdorni sfungjeré pastrimi, agjenté pastrimi gérryes ose léngje agresive té tilla si benzina apo acetoni pér té pastruar
makinén. Pérdorni thjesht njé lecké té njomur me ujé.

- Pastroni rregullisht gmérsin nga aparati pér t'u siguruar gé ky i fundit funksionon si¢c duhet.

- Mos e mbani makinén né temperatura nén 0°C/32°F. Uji i mbetur né sistemin e nxehjes mund té ngrijé dhe té shkaktojé démtim té aparatit.
Pér ta shmangur kété, zbrazni garkun e ujit.

- Mos lini ujé né depozitén e ujit nése nuk do ta pérdorni makinén pér njé periudhé té gjaté kohore. Uji mund té kontaminohet. Pérdorni ujé
té pastér sa heré gé e pérdorni makinén.

- Pérté pastruar dhe hequr ¢mérsin nga aparati, ne rekomandojmé pérdorimin e produkteve té mirémbaijtjes Philips nése disponohen né
shtetin tuaj. Mos pérdorni kurré njé agjent pastrimi ¢mérsi me bazé acidesh minerale si acidi sulfurik, acidi klorhidrik, acidi sulfamik dhe acidi
acetik (p.sh. uthulla). Kéta agjenté pastrimi té ¢mérsit mund té démtojné aparatin e kafesé.

- Pastrimi dhe mirémbajtja e rregullt rrit jetégjatésiné e makinés suaj dhe siguron cilési dhe shije optimale té kafesé suaj.

- Makina ekspozohet vazhdimisht ndaj lagéshtirés, kafesé dhe ¢mérsit. Si rrjedhojé, éshté shumé e réndésishme ta pastroni dhe mirémbani
rregullisht makinén, sic pérshkruhet né manualin e pérdorimit dhe sic tregohet né fagen e internetit. Nése nuk i kryeni procedurat e
pastrimit dhe mirémbajtjes, eventualisht makina juaj mund té ndalojé sé funksionuari dhe/ose mund té krijohet myk. Né rastin e krijimit té
mykut, rrisni shpeshtésiné e pastrimit. Né secilin rast, riparimi nuk mbulohet nga garancia.

- Mos e pastroni grupin e pérgatitjes sé kafesé né enélarése dhe mos pérdorni detergjent enésh té léngshém apo solucion pastrimi pér ta
pastruar até. Kjo mund té shkaktojé kegfunksionimin e grupit té pérgatitjes sé kafesé dhe mund té keté njé efekt negativ né shijen e saj.

- Mos e thani grupin e pérgatitjes sé kafesé me lecké pér té parandaluar grumbullim e fibrave brenda grupit té pérgatitjes sé kafesé.

- Mos e pini asnjéheré tretésirén e nxjerré gjaté procesit té pastrimit té& ¢mérsit.

- Futni vetém kafe té bluar paraprakisht dhe tableta pér hegjen e vajit té kafesé Philips (nése disponohen né shtetin tuaj) né folené e kafesé sé
bluar paraprakisht.

Makina nuk duhet té vendoset né dollap gjaté pérdorimit.

Maklna me gryka té rregullueshme dhe tub pér quméshtin

Paralajmérim

- Pérté shmangur rrezikun e djegieve, kini parasysh se nxjerrja e avullit ose ujit té nxehté mund té paraprihet dhe té pasohet nga spérka té
vogla uji té nxehté ose avulli.

- Mos e prekni ose hapni asnjéheré derén e shtojcés sé brendshme pér kapucino gjaté nxjerrjes sé pijeve, pasi mund té nxehet shumé.

- Mos e prekni asnjéheré pjesén metalike té tubit té quméshtit gjaté kryerjes sé njé prej programeve té pastrimit apo menjéheré pas saj, pér
shtojcén e brendshme pér kapugino, pasi mund té nxehet shumé. Fillimisht léreni até té ftohet.

- Mos e pini asnjéheré tretésirén e nxjerré gjaté procedurés mujore té pastrimit té garkut té qumeéshtit.

Kujdes

- Pérarsye higjienike, sigurohuni gé sipérfagja e jashtme e grykés sé rregullueshme dhe tubit té quméshtit té jeté e pastér.

- Sigurohuni gé tubi i quméshtit té jeté i lidhur me shtojcén pér kapucino pérpara se té zgjidhni njé pije me bazé quméshti.

- Mos hidhni léngje té tjera né enén e qumeéshtit pérvec ujit (pér pastrim) ose quméshtit.

- Pas pérgatitjes sé pijeve me bazé quméshti, gryka e rregullueshme nxjerr automatikisht njé sasi té vogél avulli pér té pastruar shtojcén e
brendshme pér kapugino.

- Beéni kujdes, pasi gryka e rregullueshme dhe pjesa metalike e tubit té quméshtit mund té jené té nxehta nése makina éshté pérdorur sé
fundmi.

- Kini kujdes kur hapni derén e shtojcés sé brendshme pér kapucino, pasi gryka e rregullueshme mund té nxjerré njé sasi té vogél avulli pér té
pastruar shtojcén e brendshme pér kapugino.

- Nése dera e shtojcés sé brendshme pér kapugino mbyllet me véshtirési, kontrolloni nése shtojca e brendshme pér kapucino éshté futur sic
duhet. Ndigni udhézimet né manualin e pérdorimit. Kur ta fusni shtojcén e brendshme pér kapugino te gryka, mos e shtyni até shumé larg.
Né kété rast, shtojca e brendshme pér kapugino nuk do té funksiononte si¢ duhet pasi nuk do té mund té thithte qumésht.

- Pjesa metalike e tubit té quméshtit mund té nxehet. Pér té shmangur rrezikun e djegieve, vendoseni gjithmoné tubin e quméshtit né enén e
"HygieSteam" para se té filloni programin e pastrimit pér shtojcén e brendshme pér kapucino.

- Mos e pastroni shtojcén e brendshme pér kapugino né enélarése.

Aparatet me lidhje Wi-Fi
Kujdes

- Parase ta pérdorni aparatin e kafesé né distancé, sigurohuni qé mjedisi ku do té géndrojé aparati té jeté i sigurt.
Aparatet me filtér uji AquaClean (opsional)
Lexojeni me kujdes kété informacion té réndésishém para se té pérdorni filtrin e ujit "AquaClean" dhe ruajeni até pér referencé né té ardhmen.

Paralajmerlm

Filtri i ujit "AquaClean" éshté projektuar vetém pér pérdorim me ujé rubineti té trajtuar nga bashkia (i cili kontrollohet vazhdimisht dhe
éshté i sigurt pér t'u piré sipas rregulloreve ligjore) dhe me ujé nga furnizimet private, i cili éshté miratuar si i sigurt pér t'u piré. Nése merret
ndonjé udhézim nga autoritetet se uji i rubinetit duhet té zihet, edhe uji i pérdorur pér té mbushur depozitén duhet té zihet dhe té ftohet
pérpara mbushjes. Kur udhézimi pér té zieré ujin nuk éshté mé i vlefshém, e gjithé makina e kafesé duhet té pastrohet dhe duhet té futet
njé kapsulé e re.

- Pastro rregullisht depozitén e ujit.

- Pérgrupe té caktuara njerézish (p.sh. njerézit me sistem imunitar té dobét dhe foshnjat) zakonisht rekomandohet ta mbushin depozitén e
ujit me ujé té pastér ose me ujé rubineti té zieré, edhe nése filtri i ujit "AquaClean" éshté i instaluar.

- Nése vuani nga sémundje té veshkave, jeni pacient me dializé dhe/ose ndigni njé dieté té kufizuar né natrium, kini parasysh se gjaté procesit
é filtrimit, pérmbajtja e natriumit mund té rritet pak. Ju késhillojmé gé té konsultoheni fillimisht me mjekun tuaj pérpara se té pérdorni ujin
e filtruar.

- Kur pastroni makinén e kafesé nga ¢mérsi, higeni gjithmoné filtrin e ujit "AquaClean" nga depozita e ujit. Mé pas, pastroni miré té gjithé
depozitén e ujit dhe ndérroni filtrin e ujit "AquaClean".

- Ne nuk pranojmé asnjé pérgjegjési ose detyrim, nése nuk ndigen rekomandimet e mésipérme pér pérdorimin dhe zévendésimin e filtrit té
ujit "AquaClean".

Kujdes

- Ruanifiltrat zévendésues té ujit "AquaClean" né njé vend té freskét dhe té thaté né paketimin e tyre origjinal.

- Nése nuk e keni pérdorur makinén tuaj té kafesé pér njé periudhé té gjaté (p.sh. njé feste, njé periudhe mbi 3 muaj nga instalimi ose kur
kérkohet njé filtér i ri), kryeni procedurén e gé pérshkruhet te "Aktivizimi i filtrit té ujit "AquaClean” (5 min.)" né manualin e pérdorimit.

- Pérmban mikroplastiké.

- Mos tentoni asnjéheré ta hapni kapsulén.
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- Nérast rrjedhjeje, mos e vendosni pérmbajtjen nén ujé.
- Asgjésojeni sipas rregullores lokale té shtetit tuaj.

Fushat elektromagnetike (EMF)

Kjo pajisje éshté né pérputhje me té gjitha standardet dhe rregulloret né fugi pér ekspozimin ndaj fushave elektromagnetike.
Riciklimi

- Kysimbol do té thoté gé produktet elektrike nuk duhet té hidhen me mbeturinat e zakonshme té shtépisé (Fig. 1).

- Zbatonirregulloret e shtetit tuaj pér grumbullimin e vecuar té produkteve elektrike.

- Kysimbol tregon se éshté e nevojshme té kontrolloni dispozitat pér riciklimin té bashkisé tuaj lokale (Fig. 2).
- Shikoni shpjegimet e simboleve té materialit né fletépalosjen e vecanté té mbyllur.

Informacioni i ekodizajnit

Pajisja éshté né pérputhje me kérkesat e ekodizajnit té Rregullores sé Komisionit (BE) 2023/826. Vizitoni fagen toné té internetit té mbéshtetjes
www.saeco.com/care pér specifikimet e kursimit té energjisé.

Garancia dhe mbéshtetja

"Versuni" ofron njé garanci dy vjecare pas blerjes té kétij produkti. Garancia nuk éshté e vlefshme nése njé defekt shkaktohet pér shkak té
pérdorimit té gabuar ose mosmirémbaijtjes. Garancia joné nuk ndikon té drejtat tuaja ligjore si konsumator, sipas ligjit. Pér mé shumé
informacion ose pér té shfaqur garancing, vizitoni fagen e internetit www.saeco.com/care.

Deklarata e konformitetit e thjeshtuar BE

Népérmjet kétij dokumenti, DAP B.V. deklaron se aparatet plotésisht automatike té ekspresit SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889;
SM6685, SM6682 dhe SM6680 jané né pérputhje me Direktivén 2014/53/BE.

Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit té BE-sé jepet né adresén e méposhtme té internetit: www.saeco.com/care.
Té dhénat e Wi-Fi:

1 Makina éshté njé pajisje e lidhur me rrjetin, né pérputhje me rregulloren (BE) Nr. 801/2013, dhe synohet té pérdoret e lidhur pérgjithmoné
me njé rrjet 2,4 GHz 802.11 b/g/n.

2 Makinat plotésisht automatike té ekspresit SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 dhe SM6680 jané té pajisura
me njé modul Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanalet 1..13). Fugia maksimale e transmetimit <100mW (20dBm).

Pérditésimet e softuerit

Pérditésimi éshté thelbésor pér té mbrojtur privatésiné tuaj dhe pér funksionimin e duhur té aparatit tuaj té kafesé. Do té kérkohen pérditésime
sigurie pér firmuerin.

Shénim

- Pérditésimet disponohen kur ka pérmirésime té softuerit ose pér té parandaluar njé problem sigurie.

- Léreni té aktivizuar kontrollin automatik ose sigurohuni gé té kontrolloni rregullisht pér pérditésime.

- Versunido té ofrojé pérditésimet e nevojshme té softuerit, duke pérfshiré pérditésime té sigurisé, pér njé periudhé prej té paktén 60 muajsh
pas prezantimit dhe pér njé periudhé prej té paktén 30 muajsh pas datés sé fundit té prodhimit.

Slovens¢ina

Pomembne varnostne informacije

Aparat je opremljen z varnostnimi funkcijami. Vseeno preberite in natan¢no upostevajte varnostna navodila in aparat uporabljajte samo v skladu
s temi navodili, da prepredite poskodbe ali $kodo zaradi nepravilne uporabe. To varnostno knjiZico shranite za prihodnjo uporabo.

Opozorilo

Splosno

- Preden aparat priklju¢ite na elektri¢no omrezje, preverite, ali na aparatu oznacena napetost ustreza napetosti lokalnega elektri¢cnega
omreZja.

- Aparat prikljucite v ozemljeno stensko vti¢nico.

- Napajalni kabel naj ne visi ¢ez rob mize ali delovne povrsine in ne sme priti v stik z vro¢imi povrsinami.

- Zaradi preprecevanja elektri¢nega udara aparata, vtikaca ali napajalnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

- Na priklju¢ek napajalnega kabla ne zlivajte tekocin.

- Zaradi prepreevanja opeklin se izogibajte curkom vroce vode, ki jih ustvari aparat.

- Ne dotikajte se vrocih povriin. Uporabite rocaje in gumbe.

- Vnaslednjih primerih z morebitnim stikalom na hrbtni strani izklopite aparat in vtika¢ napajalnega kabla izvlecite iz vti¢a:
- vprimeru okvare;
- e aparata dalj ¢asa ne boste uporabljali;
- pred ¢is¢enjem aparata.

- Ne vlecite napajalnega kabla, temve¢ primite vtika¢ in ga povlecite.

- Vtikaca napajalnega kabla se ne dotikajte z mokrimi rokami.

- Aparata ne uporabljajte, ¢e je poskodovan vtikac napajalnega kabla, napajalni kabel ali sam aparat.

- Ceje napajalni kabel poskodovan, ga lahko zamenja samo Versuni, Versunijev pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje, da se
izognete nevarnosti.

- Aparatain njegovega napajalnega kabla ne spreminjajte na kakrsen koli nacin.

- Popravila naj izvaja samo Versunijev pooblas¢eni servisni center, da se izognete nevarnosti.

- Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let,

- Taaparat lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami in znanjem, ce so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno uporabo aparata in se zavedajo morebitne nevarnosti.

- Otroci aparata ne smejo Cistiti in vzdrZevati, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod nadzorom.

- Aparat, dodatno opremo zanj in kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

- Pazite, da se otroci ne bodo igrali z aparatom.

- Vkavni mlinc¢ek nikoli ne vtikajte prstov ali drugih predmetov.
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- Bodite previdni, ko aparat toci vroco vodo in ko izpira sistem. Pred zacetkom tocenja lahko iz dulca za vroco vodo brizgne nekaj manjsih
curkov vode. Pocakajte, da se konca cikel tocenja, preden za¢nete uporabljati aparat.
- Aparata ne uporabljajte, Ce je povrsina razpokana.

Opozorilo

Splosno

- Aparat je namenjen izklju¢no obicajni uporabi v gospodinjstvu. Namenjen ni uporabi v okoljih, kot so ¢ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah,
obratih ali v drugih delovnih okoljih.

- Aparat vedno postavite na ravno in stabilno povrsino. Biti mora v pokon¢nem polozaju, tudi med transportom.

- Aparata ne postavljajte na grelno plosc¢o ali ob vro¢o pecico, grelnik ali podoben toplotni vir.

- Aparatje opremljen z vsebnikoma za tekocino, ki ju je mogoce odstraniti (posoda za vodo in pladenj za kapljanje), iz njiju pa lahko tekocina
nenamerno kaplja na povriino, na kateri je aparat postavljen. Skoda na taki povriini v tem primeru ni krita.

- Vodo iz¢rpajte iz posode za vodo najpozneje v 2 dneh.

- (e aparata niste uporabljali tri dni ali ve¢, izpraznite posodo za vodo, jo temeljito izperite in napolnite s sveZo pitno vodo, preden
pripravite napitke.

- Vposodi za zrna uporabljajte samo praZena kavna zrna. Ce vanjo vstavite mleto kavo, kavo instant, surova kavna zrna ali katero koli drugo
snov, lahko s tem poskodujete aparat.

- Neuporabljajte karameliziranih kavnih zrn ali takih z dodanim okusom.

- Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem delov naj se aparat ohladi. Grelne povrsine so lahko vroce tudi po uporabi.

- Vzbiralnik za vodo ne nalivajte tople, vroce ali mineralne vode, ker lahko s tem poskodujete zbiralnik za vodo in aparat.

- Aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi Cistili ali agresivnimi tekocinami, kot sta bencin ali aceton. Uporabite mehko krpo, ki jo
navlazite z vodo.

- Redno odstranjujte vodni kamen iz aparata, da zagotovite pravilno delovanje.

- Aparata ne hranite pri temperaturi pod 0 °C. Preostala voda v grelnem sistemu lahko zamrzne in povzrodi poskodbe aparata. Izpraznite
vodni krogotok, da se to ne bi zgodilo.

- Ce aparata ne boste uporabljali dalj ¢asa, v zbiralniku za vodo ne putajte vode. Postane lahko namre¢ onesnazena. Pri vsaki uporabi
aparata uporabite svezo vodo.

- Zadiscenje in odstranjevanje vodnega kamna priporo¢amo, da uporabite Philipsove izdelke za vzdrzevanje, ¢e so na voljo v vasi drzavi. Ne
uporabljajte sredstva za odstranjevanje vodnega kamna na osnovi mineralnih kislin, kot so Zveplova, solna, sulfaminska in ocetna kislina
(npr. kis). Ta sredstva za odstranjevanje vodnega kamna lahko poskodujejo aparat za kavo.

- Zrednim ¢iscenjem in vzdrzevanjem podaljsate Zivljenjsko dobo aparata ter zagotovite optimalno kakovost in okus kave.

- Aparat je stalno izpostavljen vlagi, kavi in vodnemu kamnu. Zato je pomembno, da ga redno distite in vzdrzujete, kot je opisano v
uporabniskem prirocniku in prikazano na spletnem mestu. Ce teh postopkov ¢is¢enja in vzdrzevanja ne izvajate, lahko aparat s¢asoma
preneha delovati in/ali razvije se lahko tudi plesen. Ce bi se razvila plesen, aparat &istite pogosteje. Garancija v teh primerih ne krije
popravila.

- Kuhalnega sklopa ne pomivajte v pomivalnem stroju in ga ne Cistite s cistilom za posodo ali ¢istilnim sredstvom. To lahko povzroci okvaro
kuhalnega sklopa in lahko negativno vpliva na okus kave.

- Kuhalnega sklopa ne susite s krpo, da preprecite nabiranje vlaken v njem.

- Raztopine za odstranjevanje vodnega kamna, izto¢ene med postopkom odstranjevanja kamna, ne pijte.

- Vpredel za mleto kavo dajte samo mleto kavo in tablete za odstranjevanje kavnega olja Philips (¢e so na voljo v vasi drzavi).

- Ko aparata ne uporabljate, ne sme biti v omari.

Aparati s prilagodljivim dulcem in cevjo za mleko

Opozorilo

- Zaradi preprecevanja opeklin upostevajte, da bo aparat pred to¢enjem pare ali vroce vode in po njem morda izpus¢al manjse curke vroce
vode ali pare.

- Med tocenjem napitkov se nikoli ne dotikajte vratc vgrajene enote za pripravo kapucina in jih ne odpirajte, ker se lahko zelo segrejejo.

- Med delovanjem cistilnih programov za vgrajeno enoto za pripravo kapucina in takoj po njih se nikoli ne dotikajte kovinskega dela cevi za
mleko, ker se lahko zelo segreje. Pocakajte, da se ohladi.

- Nikoli ne pijte raztopine, izto¢ene med mesecnim postopkom ¢is¢enja mlecnega krogotoka.

Opozorilo

- Iz higienskih razlogov poskrbite, da bo zunanja povrsina prilagodljivega dulca in cevi za mleko dista.

- Poskrbite, da bo cev za mleko priklju¢ena na enoto za pripravo kapucina, preden izberete mle¢ni napitek.

- Vposodo za mleko ne dajajte nobene tekocine, razen vode (za ¢iscenje) ali mleka.

- Prilagodljivi dulec po pripravi mle¢nih napitkov samodejno iztoc¢i majhno kolic¢ino pare za ¢is¢enje vgrajene enote za pripravo kapucina.

- Pazite: prilagodljivi dulec in kovinski del cevi za mleko bosta morda vroca, Ce je bil aparat pred nedavnim uporabljen.

- Priodpiranju vratc vgrajene enote za pripravo kapucina bodite previdni, ker lahko prilagodljivi dulec iztoc¢i majhno koli¢ino pare za cisc¢enje
vgrajene enote za pripravo kapucina.

- Ceje vratca vgrajene enote za pripravo kapucina tezko zapreti, preverite ali je enota pravilno vstavljena. Upo$tevajte navodila v
uporabniskem prirocniku. Vgrajene enote za pripravo kapucina pri vstavljanju ne potisnite predalec na dulec. Vgrajena enota za pripravo
kapucina v tem primeru ne bo delovala pravilno, saj ne bo mogla sesati mleka.

- Kovinski del cevi za mleko se lahko segreje. Cev za mleko pred zacetkom Cistilnega programa za vgrajeno enoto za pripravo kapucina vedno
postavite v posodo HygieSteam, da preprecite nevarnost opeklin.

- Vgrajene enote za pripravo kapucina ne pomivajte v pomivalnem stroju.

Aparati s povezavo Wi-Fi

Pozor
- Pred upravljanjem aparata za kavo na daljavo se prepricajte, da je okolje aparata varno.

Aparati z vodnim filtrom AquacClean (izbirno)
Pred uporabo vodnega filtra AquaClean skrbno preberite te pomembne informacije in jih shranite za poznejSo uporabo.

Opozorilo

- Vodni filter AquaClean je namenjen za uporabo s komunalno obdelano vodo iz pipe (ki je pod stalnim nadzorom in je v skladu s pravnimi
predpisi neoporecna) in z vodo iz zasebne oskrbe, ki je bila potrjena kot varna za pitje. Ce od upravnih organov prejmete obvestilo, da je
treba vodo iz vodovoda prekuhavati, morate prekuhati tudi vodo, ki jo Zelite uporabiti v zbiralniku za vodo, in jo nato ohladiti, preden jo
nalijete v zbiralnik. Ko to navodilo ne velja ve¢, odistite celotni kavni aparat in vstavite nov vlozek.

- Redno distite zbiralnik za vodo.
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- Zadolocene skupine (npr. osebe z os\abljenim imunskim sistemom in majhne otroke) na splosno priporo¢amo, da zbiralnik za vodo
napolnite s filtrirano ali prekuhano vodo iz pipe, tudi ce je namescen vodni filter AquaClean.

- Ceimate ledvi¢no obolenje, hodite na dializo in/ali imate dieto z omejenim vnosom natrija, upotevaijte, da se lahko med filtriranjem
vsebnost natrija rahlo poveca. Priporo¢amo, da se pred uporabo filtrirane vode posvetujete z zdravnikom.

- Ko iz kavnega aparata odstranjujete vodni kamen, iz zbiralnika za vodo zmeraj odstranite vodni filter AquaClean. Nato temeljito ocistite
celoten zbiralnik za vodo in zamenjajte vodni filter AquaClean.
Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti, ce ne upostevate zgoraj navedenih priporocil za uporabo in zamenjavo vodnega filtra AquaClean.

Opozorllo

Nadomestne filtre AquaC\ean v originalni embalaZi hranite na hladnem in suhem mestu.

- Cekavnega aparata dlje ¢asa niste uporabljali (na primer med dopustom, ve¢ kot tri mesece od namestitve ali ko je potrebna zamenjava
filtra), uporabite postopek, opisan v poglavju »Aktiviranje vodnega filtra AquaClean (5 min.)« uporabniskega priro¢nika.

- Vsebuje mikroplastiko.

- Nikoli ne poskusajte odpreti vlozka.

- Vprimeru uhajanja izdelka ne vstavljajte pod vodo.
Odstranite v skladu z lokalnimi predpisi v svoji drzavi.

EIektromagnetna polja (EMF)
Ta aparat ustreza veljavnim standardom in predpisom glede izpostavljenosti elektromagnetnim poljem

Recikliranje

- Tasimbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno odlagati skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki (SI. 1).
- Upostevajte drzavne predpise za lo¢eno zbiranje elektri¢nih izdelkov.

- Tasimbol pomeni, da je treba preveriti predpise glede recikliranja na svojem obmocdju (SI. 2).

- Zarazlago simbolov za material glejte loceni prilozeni letak.

Informacije o okoljsko primerni zasnovi

Naprava izpolnjuje zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe Komisije (EU) 2023/826. Za specifikacije glede varéevanja z energijo obis¢ite
nase spletno mesto za podporo www.saeco.com/care.

Jamstvo in podpora

Versuni daje dveletno jamstvo za ta izdelek (po nakupu). Ta garancija ni veljavna, Ce je vzrok za napako nepravilna uporaba ali nezadostno
vzdrzevanje. Nase jamstvo ne vpliva na vase zakonite pravice potro3nika. Ce potrebujete vec informacij ali zelite uveljaviti jamstvo, obis¢ite nase
spletno mesto www.saeco.com/care.

Poenostavljena izjava EU o skladnosti

DAP B.V. potrjuje, da so popolnoma samodejni aparati za pripravo ekspresne kave SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685,
SM6682 in SM6680 skladni z Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.saeco.com/care.

Podatki o omrezju Wi-Fi:

1 Taaparatje omrezna oprema v skladu z Uredbo (EU) $t. 801/2013 in je namenjen uporabi s trajno povezavo v 2,4-GHz omrezje 802.11
b/g/n.

2 Popolnoma samodejni aparati za pripravo ekspresne kave SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 in SM6680 so
opremljeni z modulom Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanali 1-13). Najvec¢ja moc oddajanja <100mW (20dBm).

Posodobitve programske opreme

Posodabljanije je bistveno za zascito vase zasebnosti in pravilno delovanje kavnega aparata. Varnostne posodobitve bodo zahtevane za vdelano
programsko opremo.

Opomba

- Posodobitve so na voljo, ko je programska oprema izboljsana ali da se prepreci varnostna tezava.

- Samodejno preverjanje pustite omogoceno ali pa redno preverjajte, ali so na voljo posodobitve.

- Versuni bo zagotovil potrebne posodobitve programske opreme, vklju¢no z varnostnimi posodobitvami, za obdobje najmanj 60 mesecev po
uvedbi in za obdobje najmanj 30 mesecev po zadnjem datumu proizvodnje.

Slovensky

Ddélezité bezpecnostné informacie

Toto zariadenie je vybavené bezpecnostnymi funkciami. Bez ohladu na to si vak pozorne precitajte a dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
zariadenie pouZivajte len podla tychto pokynov, aby ste predisli poraneniu alebo poskodeniu z dévodu nespravneho pouzitia zariadenia. Tuto
bezpecnostnu brozuru uchovajte na neskorsie pouzitie.

Varovanie

Vseobecné informacie

Pred pripojenim zariadenia do siete skontrolujte, ¢i napatie uvedené na zariadeni zodpoveda napatiu v sieti.

- Zariadenie pripojte do uzemnenej zasuvky.

- Nedovolte, aby sietovy kabel previsal cez okraj stola alebo pracovnej dosky a zabrarite jeho kontaktu s hortcimi plochami.

- Aby ste predisli nebezpecenstvu zasahu elektrickym pridom, zariadenie, sietovu zastrcku ani napéjaci kabel nikdy neponarajte do vody ani
Ziadnej inej kvapaliny.

- Nazastrcku napéjacieho kdbla konektora nelejte kvapaliny.

- Ziadnou castou tela sa nepriblizujte k pridu horucej vody vychadzajlicej zo zariadenia, aby ste predisli riziku popalenia.

- Nedotykajte sa horucich ploch. PouZivajte rukovéate a ovlddacie prvky.

- Zariadenie vypnite hlavnym vypinacom, ktory sa nachadza v zadnej casti (ak je sticastou zariadenia), a zastr¢ku vytiahnite zo sietovej
zasuvky:
- vpripade poruchy.
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- akzariadenie nebudete dlhy ¢as pouzivat.

- pred Cistenim zariadenia.

Tahajte za zastrcku, nie za napéajaci kabel.

Sietovej zastrcky sa nedotykajte mokrymi rukami.

Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodena sietova zastrcka, napajaci kabel alebo samotné zariadenie.

Aby nedoslo k nebezpecnej situdcii, smie poskodeny napéjaci kabel vymenit len personal spolocnosti Versuni, servisné stredisko
autorizované spolocnostou Versuni alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

Zariadenie ani jeho napajaci kabel ziadnym spésobom neupravuijte.

Aby nedoslo k nebezpecnej situdcii, opravy smie vykonavat len servisné stredisko autorizované spolocnostou Versuni.

Zariadenie nesmu pouzivat deti mladsie nez 8 rokov.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby, ktoré maju obmedzené telesné, zmyslové alebo mentalne schopnosti alebo
nemaju dostatok skusenosti a znalosti, ak si pod dozorom alebo im bolo vysvetlené bezpecné pouzivanie tohto zariadenia a ak rozumeju
prislusnym rizikdm.

Deti starsie ako 8 rokov smu distit a vykonavat tidrzbu tohto zariadenia len pod dozorom.

Zariadenie, prislusenstvo a kabel uchovévajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

Do mlynceka na kavu nikdy nestrkajte prsty ani iné predmety.

Pri davkovani horucej vody a pri preplachovani systému zariadenia postupujte opatrne. Pred ddvkovanim méze z vypustu na davkovanie
hortcej vody vytiect malé mnozstvo vody. Pred pouzitim zariadenia pockajte, kym sa neskonci davkovaci cyklus.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je povrch prasknuty.

Vystraha
Vseobecné informacie

Toto zariadenie je ur¢ené len na bezné pouzivanie v domacnosti. Nie je ur¢ené na pouzivanie v prostrediach, ako su kuchyne pre

zamestnancov v obchodoch, kanceldriach, farméch ¢i inom pracovnom prostredi.

Zariadenie vzdy umiestnite na rovny a stabilny povrch. Aj pocas prepravy ho postavte do zvislej polohy.

Zariadenie nestavajte na ohrevnu platriu alebo priamo k horucej rdre, kireniu ¢ podobnému zdroju tepla.

Zariadenie je vybavené odnimatelnymi nddobami na tekutiny (nddoba na vodu a podnos na odkvapkavanie), z ktorych by mohli ndhodne

vytiect kvapky na dosku stola. Poskodenie dosky stola nie je vtomto pripade kryté.

Vodu v nddobe na vodu vyprézdnite do 1 az 2 dnf.

- Aksa zariadenie nepouziva 3 dni alebo dlhsie, pred pripravou népojov vyprazdnite nadobu na vodu, dokladne ju oplachnite a znova ju
naplrite cerstvou pitnou vodou.

Do nasypky doplniajte len prazenu zrnkovu kévu. Doplnenie mletej kavy, instantnej kavy, neprazenych kavovych zfn alebo inych ldtok do

nasypky na kavu moze sposobit poskodenie zariadenia.

Nepouzivajte karamelizované alebo ochutené kavové zrna.

Pred vkladanim alebo odoberanim akychkolvek stcasti nechajte zariadenie vychladnut. Povrch ohrievacich telies méze mat po pouziti stale

zvyskové teplo.

Zasobnik na vodu nikdy neplrite teplou, horticou ani perlivou vodou, pretoze by to mohlo viest k poskodeniu zasobnika na vodu a

zariadenia.

Na cistenie zariadenia nikdy nepouzivajte drotenky, drsné Cistiace prostriedky ani agresivne kvapaliny ako benzin alebo acetdn. Pouzitie

jednoducho méakkd handricku navlihéent vodou.

Zariadenie pravidelne odvapriujte, aby ste zaistili jeho spravnu prevadzku.

Zariadenie nevystavuje teplotdm pod 0 °C/32 °F. Voda ponechana v systéme ohrevu méze zamrznut a sposobit poskodenie zariadenia. Aby

ste tomu zabranili, vyprazdnite okruh vody.

V pripade, Ze zariadenie nebudete dlhodobo pouzivat, nenechévajte vodu v zasobniku. M6ze dojst k jej kontaminécii. Pri pouzivani

zariadenia vzdy pouzivajte Cerstvi vodu.

Na cistenie a odstranovanie vodného kamena zo zariadenia odportcame pouzivat vyrobky na tdrzbu od znacky Philips (ak st vo vasej

krajine k dispozicii). Nikdy nepouZzivajte prostriedok na odstranenie vodného kamena na baze mineralnych kyselin, ako je kyselina sirova,

kyselina chlorovodikova, kyselina sulfamova a kyselina octova (napr. ocot). Tieto prostriedky na odstranenie vodného kamena moézu

poskodit vas kavovar.

Pravidelné cistenie a udrzba predlzuje Zivotnost zariadenia a zabezpecuje optimalnu kvalitu a chut kavy.

Zariadenie je neustale vystavené posobeniu vihkosti, kévy a vodného kamena. Preto je velmi doleZité vykondvat pravidelné Cistenie a tdrzbu

zariadenia podla popisu v ndvode na pouzivanie a zobrazenia na webovej lokalite. V pripade, Ze tieto postupy Cistenia a tdrzby nebudete

vykondvat, vase zariadenie napokon moéze prestat fungovat a/alebo sa moéze vytvorit plesen. V pripade vzniku plesne zvyste frekvenciu

Cistenia. V oboch pripadoch sa na opravu nevztahuje zaruka.

Varnu jednotku nedistite v umyvacke riadu a na jej cistenie nepouzivajte tekuty prostriedok na riad ani iny cistiaci prostriedok. Mohlo by to

sposobit poskodenie varnej jednotky a negativne ovplyvnit chut kavy.

Varnu jednotku nevysusajte handrickou, aby sa vldkna z nej nenahromadili vnutri varnej jednotky.

Nikdy nepite roztok vypustany pocas procesu odstrafiovania vodného kamena.

Do priestoru na predmlett kavu vkladajte iba predmletud kdvu a tablety na odstranenie kdvového oleja od spolo¢nosti Philips (ak st

k dispozicii vo vasej krajine).

Pri pouzivani sa zariadenie nesmie nachadzat v skrinke.

Zarladenla s nastavitelnym vypustom a trubicou na mlieko
Varovanie

Davajte pozor na horutcu vodu, ktord méze v malych mnozstvach striekat zo zariadenia pred a po davkovani pary a horucej vody, aby ste
predisli nebezpecenstvu popalenia.

Nikdy sa nedotykajte dvierok vnitorného speriovaca mlieka pocas davkovania napojov ani ich neotvarajte, pretoze moézu byt velmi horuce.
Nikdy sa nedotykajte kovovej Casti trubice na mlieko pocas alebo hned'po vykonani niektorého z ¢istiacich programov vnutorného
speriovaca mlieka, pretoze moze byt velmi hortca. Najskor nechajte ochladit.

Nikdy nepite roztok, ktory sa vypusta pocas mesacného cistenia okruhu mlieka.

Vystra ha

Z hygienickych dévodov zaistite, aby bol vonka15| povrch nastavitelného vypustu a trubice na mlieko disty.

Pred vyberom mlie¢neho népoja sa presvedcte, ¢i je trubica na mlieko spojena so speriova¢om mlieka.

Okrem vody (pri ¢isteni) alebo mlieka nelejte do zésobnl’ka na mlieko Ziadne iné kvapaliny.

Po priprave mliecnych napojov nastavitelny vypust automaticky vypusti mensie mnozstvo pary na precistenie vnitorného speriovaca mlieka.
Davajte pozor, pretoze nastavitelny vypust a kovova cast trubice na mlieko mézu byt hortice, ak sa zariadenie nedavno pouzivalo.

Pri otvérani dvierok vnutorného speriovaca mlieka budte opatrni, pretoze nastavitelny vypust moze vypustit mensie mnozstvo pary na
precistenie vnutorného sperovaca mlieka.
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- Aksa dvierka vnutorného speriovaca mlieka tazko zatvaraju, skontrolujte, ¢i je vnutorny sperovac mlieka spravne vliozeny. Postupujte podla
pokynov v navode na pouzivanie. Vnutorny speriovac mlieka pri vkladani nezatlacajte prilis daleko na vypust. V takomto pripade by
vnutorny sperovac mlieka nemusel spravne fungovat a nedokazal by nasévat mlieko.

- Kovova cast trubice na mlieko moéze byt horlca. Aby ste sa vyhli nebezpeciu popalenia, pred spustenim programu ¢istenia vnitorného
sperovaca mlieka vidy vlozte trubicu na mlieko do nddoby HygieSteam.

Vnltorny speriovac mlieka neumyvajte v umyvacke na riad.

Zarladenla s Wi-Fi pripojenim
Vystraha

- Pred ovladanim kavovaru na dialku sa uistite, Ze prostredie zariadenia je bezpecné.
Zariadenia s vodnym filtrom AquaClean (volitelné)
Pred pouzitim vodného filtra AquaClean si pozorne precitajte tieto dolezité informacie a uschovajte si ich na neskorsie pouzitie.

Varovanie
Vodny filter AquaClean je urceny iba na pouzivanie s komunalne upravenou vodou z vodovodu (ktord sa neustale kontroluje a je bezpecna
na pitie podla pravnych predpisov) a s vodou zo stikromnych zdrojov, ktoré boli schvélené ako bezpecné na pitie. Ak dostanete od organov
pokyn na to, ze komunalnu vodu treba prevarat, bude treba najskér prevarit a nechat ochladnut aj vodu, ktorou naplnite zasobnik na vodu.
Po skonceni Ucinnosti tohto pokynu o prevarani vody treba cely kdvovar vycistit a vlozit novd kazetu.

- Pravidelne distite zasobnik na vodu.

- Pre urcité skupiny ludi (napr. ludi s oslabenym imunitnym systémom a deti) sa vseobecne odportca naplnit zasobnik na vodu vyc¢istenou
vodou alebo prevarenou vodou z vodovodu, a to aj v pripade, Ze je nainstalovany vodny filter AquaClean.

- Aktrpite ochorenim obliciek, ste pacientom na dialyze alebo ak drzite diétu so znizenym obsahom sodika, upozorfiujeme, ze pocas
filtra¢ného procesu moéze dojst k miernemu zvyseniu obsahu sodika. Pred pouzitim filtrovanej vody odporticame konzultaciu s lekarom.

- Pocas odstranovania vodného kamena z kdvovaru vzdy vyberajte vodny filter AquaClean zo zasobnika na vodu. Potom cely zasobnik na
vodu dokladne vycistite a vymenite vodny filter AquaClean.

- Nezodpovedame za ziadnu Skodu spésobenti nedodrzanim odporutcani na pouzivanie a vymenu vodného filtra AquaClean uvedenych
vyssie.

Vystraha

- Nahradné vodné filtre AquaClean skladujte na chladnom a suchom mieste v pévodnom obale.

- Akste kdvovar dlhsiu dobu nepouzivali (napriklad pocas dovolenky, viac ako 3 mesiace od instalacie alebo ak treba vymenit filter),
postupujte podla pokynov uvedenych v pouzivatelskej prirucke v ¢asti ,Aktivacia vodného filtra AquaClean (5 min)“.

- Obsahuje mikroplasty.

- Nikdy sa nepokusajte otvorit kazetu.

-V pripade Uniku tekutiny nedavajte obsah pod vodu.
Zlikvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami vasej krajiny.

Elektromagnetlcke polia (EMF)
Toto zariadenie vyhovuje prislusnym normam a smerniciam tykajucim sa vystavenia elektromagnetickym poliam.

Recyklacia

- Tento symbol znameng, ze tieto elektrické vyrobky nemozno likvidovat spolu s beznym domovym odpadom (Obr. 1).
- Dodrziavajte pravidld separovaného zberu elektrickych vyrobkov vo svojej krajine.

- Tento symbol znameng, Ze je potrebné pozriet si ustanovenia miestnej samospravy tykajuce sa recyklacie (Obr. 2).

- Podrobné informécie o délezitych symboloch najdete v samostatnom prilozenom letaku.

Informacie o ekodizajne

Toto zariadenie je v sulade s poziadavkami na ekodizajn uvedenymi v nariadeni Komisie (EU) & 2023/826. Technické parametre svisiace
s Usporou energie najdete na nasej webovej lokalite technickej podpory www.saeco.com/care.

Zaruka a podpora

Spolo¢nost Versuni poskytuje na tento produkt po zaktpeni dvojro¢nti zaruku. Tato zaruka sa nevztahuje na chyby v désledku nespravneho
pouzivania alebo nedostatocnej tdrzby. Nasa zaruka nema vplyv na vase zakonné prava spotrebitela. Ak potrebujete dalsie informacie alebo
uplatnit zaruku, navstivte nas web www.saeco.com/care.

Zjednodusené EU vyhlasenie o zhode

Spolo¢nost DAP B.V. tymto vyhlasuje, ze plnoautomatickg’ kdvovary na espresso SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685,

SM6682 a SM6680 su v sulade so smernicou 2014/53/EU.

Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese: www.saeco.com/care.

Informacie o sieti Wi-Fi:

1 Tento spotrebi¢ je sietové zariadenie v sulade nariadenim (EU) & 801/2013, ktoré je uréené na trvalé pripojenie k sieti s parametrami
2,4 GHz, 802.11 b/g/n.

2 Plne automatické kavovary na espresso SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 a SM6680 st vybavené modulom
Wi-Fi s parametrami 2,4 GHz, 802.11 b/g/n (kandly 1 az 13). Maximalny prenosovy vykon < 100mW (20dBm).

Aktualizacie softvéru

Aktualizacia je nevyhnutna na ochranu vasho stkromia a zaistenie spravneho fungovania kavovaru. Budu sa vyzadovat bezpecnostné
aktualizécie firmvéru.

Poznamka

- Aktualizacie su k dispozicii, ked'st dostupné vylepsenia softvéru alebo s cielom zabranit problémov so zabezpecenim.

- Ponechajte automatickd kontrolu povolent alebo sa uistite, Zze pravidelne kontrolujete aktualizacie.

- Spolo¢nost Versuni bude poskytovat potrebné aktualizacie softvéru vratane bezpecnostnych aktualizacii po dobu najmenej 60 mesiacov od
uvedenia na trh a najmenej 30 mesiacov od posledného dadtumu vyroby.
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Vazne bezbednosne informacije

Ovaj aparat je opremljen bezbednosnim funkcijama. Ipak, procitajte i pazljivo pratite bezbednosna uputstva, te koristite aparat iskljucivo kako je
opisano u ovim uputstvima da biste izbegli slu¢ajnu povredu ili stetu uzrokovanu nepravilnim koris¢enjem aparata. Sacuvajte ovu brosuru o
bezbednosti za buduce upotrebe.

Upozorenje

Opste

- Prenego sto prikljucite uredaj na zidnu uti¢nicu, proverite da li napon uredaja koji je naznacen na aparatu odgovara lokalnom mreznom
naponu.

- Prikljucite aparat u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Nemojte dozvoliti da kabl za napajanje visi preko ivice stola ili radne povrsine, kao ni da dodiruje vrele povrsine.

- Da biste izbegli opasnost od strujnog udara, nikad nemojte da potapate aparat, utikac ili kabl za napajanje u vodu ili bilo koju drugu
tecnost.

- Nemojte da sipate te¢nosti na prikljucak kabla za napajanje.

- Da biste izbegli opasnost od opekotina, drzite delove tela dalje od mlazova vrele vode koje proizvodi aparat.

- Nemojte da dodirujete vrele povrsine. Koristite rucke i dugmad.

- Iskljucite aparat pomocu glavnog prekidaca koji se nalazi sa njegove zadnje strane (ako postoji) i izvucite utikac iz zidne uti¢nice:

- ukoliko dode do kvara;
- ako ne planirate da koristite aparat duze vreme.
- predisc¢enja aparata.

- Povlacite utika¢, ne kabl za napajanje.

- Nedodirujte utika¢ mokrim rukama.

- Ne koristite aparat ako je utika¢, kabl za napajanje ili sam aparat ostecen.

- Akoje kabl za napajanje ostecen, uvek mora da ga zameni kompanija Versuni, ovlasceni Versuni servisni centar ili na slican nacin
kvalifikovane osobe kako bi se izbegao rizik.

- Ne vrsite nikakve izmene na aparatu niti na njegovom kablu za napajanje.

- Popravke moZe da obavlja samo ovlasceni Versuni servisni centar kako bi se izbegle opasne situacije.

- Decamlada od 8 godina ne treba da koriste aparat.

- Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili intelektualnim mogu¢nostimaili
nedostatkom iskustva i znanja pod uslovom da su pod nadzorom ili da su dobili uputstva za bezbednu upotrebu aparata i da razumeju
moguce opasnosti.

- Ciscenje i korisni¢ko odrzavanje dopusteno je samo deci starijoj od 8 godina i uz nadzor odraslih.

- Drzite aparat, dodatnu opremu i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.

- Nikada ne gurajte prste ili druge predmete u mlin za kafu.

- Budite oprezni prilikom ispustanja vrele vode i kada aparat ispire sistem. Pre ispustanja, mali mlazevi vode mogu da izadu iz grlica za
ispustanje vrele vode. Sacekajte da se ciklus ispustanja zavrsi pre nego $to po¢nete da koristite aparat.

- Nemojte koristiti aparat ako postoje pukotine na povrsini.

Oprez

Opste

- Ovaj aparat je namenjen iskljucivo za uobicajenu upotrebu u domacinstvu. On nije predviden da se koristi u okruzenjima kao sto su kuhinje
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama, na farmama i u drugim radnim okruzenjima.

- Uvek postavite aparat na ravnu i stabilnu podlogu. Drzite ga u uspravnom polozaju, cak i tokom transporta.

- Ne stavljajte aparat na grejnu plocu ili direktno pored vruce rerne, grejaca ili sli¢nog izvora toplote.

- Aparatima posude za te¢nost koje se skidaju (rezervoar za vodu i posudu za sakupljanje te¢nosti) sa kojih moze slu¢ajno da kaplje tecnost
po stolu. U tom slucaju, ostecenje stola nije pokriveno garancijom.

- Ispraznite vodu iz rezervoara za vodu u roku od 1 do 2 dana.

- Ako se aparat ne koristi 3 dana ili duZe, ispraznite rezervoar za vodu, dobro ga isperite i napunite svezom vodom za pice pre pravljenja
napitaka.

- U posudu za kafu u zrnu stavljajte samo przena zrna kafe. Stavljanje mlevene kafe, instant kafe, sirovih zrna kafe ili drugih supstanci u
posudu za kafu u zrnu moze ostetiti aparat.

- Nemojte koristiti karamelizovana ili aromatizovana zrna kafe.

- Pustite da se aparat ohladi pre nego sto umetnete ili uklonite bilo koje delove. Grejne povrsine mogu da zadrze zaostalu toplotu nakon
upotrebe.

- Nikada nemojte da napunite rezervoar za vodu toplom, vrelom ili gaziranom vodom zato $to to moZze da osteti rezervoar i aparat.

- Nikada nemojte da koristite sundere za ribanje, abrazivna sredstva za ¢is¢enje niti agresivne tecnosti kao $to su benzin ili aceton za ¢iscenje
aparata. Jednostavno koristite meku krpu natopljenu vodom.

- Redovno uklanjajte kamenac iz aparata kako biste bili sigurni da radi ispravno.

- Nemojte da drzite aparat na temperaturi ispod 0 °C / 32 °F. Preostala voda u sistemu za grejanje moze da se zamrzne i dovede do ostecenja
aparata. Da biste to izbegli, ispraznite kolo za vodu.

- Nemojte da ostavljate vodu u rezervoaru kada ne nameravate da koristite aparat duze vreme. Voda moze da se zagadi. Prilikom svake
upotrebe aparata koristite svezu vodu.

- Da biste ocistili aparat i uklonili kamenac iz njega, preporucujemo vam da koristite Philips proizvode za odrzavanje ako su dostupni u vasoj
zemlji. Nikada nemojte koristiti sredstva za uklanjanje kamenca na bazi mineralnih kiselina kao sto su sumporna kiselina, hlorovodoni¢na
kiselina, sulfaminska kiselina i sir¢etna kiselina (npr. sir¢e). Ta sredstva za uklanjanje kamenca mogu ostetiti aparat za kafu.

- Redovno ¢iscenje i odrzavanje produzava vek trajanja aparata i osigurava optimalan kvalitet i ukus vase kafe.

- Aparat je konstantno izlozen vlazi, kafi i kamencu. Zato je veoma vazno da redovno Cistite i odrzavate aparat u skladu sa uputstvima u
korisnickom priru¢niku i na veb-stranici. Ako ne sprovodite postupke ¢is¢enja i odrzavanja, aparat moze da prestane da radi i/ili moZze da se
pojavi bud. U slucaju pojave budi, povecajte ucestalost ¢is¢enja. U svakom slucaju, popravka nije obuhvacena garancijom.

- Nemojte da perete blok za kuvanje u masini za pranje sudova niti da koristite te¢nost za pranje sudova ili druga sredstva za ¢is¢enje da biste
ga odistili. Ovo moze da izazove kvar na bokalu za kuvanje i negativno utice na ukus kafe.

- Nemojte da susite blok za kuvanje krpom kako se vlakna krpe ne bi sakupljala unutar njega.

- Nikad nemojte da pijete rastvor koji se ispusti tokom postupka uklanjanja kamenca.

- Stavljajte samo mlevenu kafu i Philips tablete za uklanjanje masti od kafe (ako su dostupne u vasoj zemlji) u odeljak za mlevenu kafu.

- Aparat se ne sme stavljati u ormari¢ tokom upotrebe.
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Aparati sa podesivim grlicem i cevi za mleko
Upozorenje

Da biste izbegli opasnost od opekotina, imajte u vidu da mali mlazevi vrele vode ili pare mogu da prethode ili uslede nakon ispustanja pare
ili vrele vode.

Nikada nemojte da dodirujete ili da otvarate vrata unutrasnjeg cappuccinatore-a tokom ispustanja napitaka, jer moze da bude veoma vruc.
Nikada nemojte da dirate metalni deo cevi za mleko tokom i odmah nakon vrienja jednog od programa ¢iséenja za unutrasnji
cappuccinatore, jer moze da bude veoma vru¢. Ostavite ga da se prvo ohladi.

Nemojte da pijete rastvor koji je ispusten tokom postupka mesec¢nog cisc¢enja kruga kretanja mleka.

Oprez

Iz higijenskih razloga, proverite da li je spoljasnja povrsina podesivog grli¢a i cevi za mleko dista.

Pre nego sto izaberete napitak na ba2| mleka, uverite se da je cev za mleko povezana na cappuccinatore.

U posudu za mleko nemojte stavljati nijednu drugu te¢nost osim vode (za ¢iscenje) ili mleka.

Nakon kuvanja napitaka od mleka, podesivi grli¢ automatski ispusta malu koli¢inu pare da bi ocistio unutrasnji cappuccinatore.

Budite oprezni: podesivi grli¢ i metalni deo cevi za mleko su mozda vrudi ako je aparat skoro koriscen.

Budite oprezni kada otvarate unutrasnja vrata cappuccinatore-a, jer podesivi grli¢ moze da ispusti malu kolic¢inu pare da bi odistio unutradnji
cappuccinatore.

Ukoliko je tesko zatvoriti unutrasnja vrata cappuccinatore-a, proverite da li je unutrasnji cappuccinatore ispravno ubacen. Pratite uputstva iz
korisnickog priru¢nika. Kada ubacujete unutrasnji cappuccinatore, nemojte previse da ga gurnete na grli¢. U ovom slucaju, unutrasnji
cappuccinatore ne bi radio ispravno jer ne bi mogao da usisa mleko.

Metalni deo cevi za mleko moze da postane vruc. Da biste izbegli opasnost od opekotina, obavezno stavite cev za mleko u HygieSteam
posudu pre nego Sto zapocnete program ciscenja unutrasnjeg cappuccinatore-a.

Nemojte da perete unutrasnji cappuccinatore u masini za sudove.

Aparati sa Wi-Fi vezom
Oprez

Pre nego $to daljinski upravljate aparatom za kafu, uverite se da je okruzenje u kome je postavljen bezbedno.

Aparati sa AquaClean filterom za vodu (opciono)
Pre upotrebe filtera za vodu AquaClean pazljivo procitajte ove vazne informacije i sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Upozorenje

Filter za vodu AquaClean predviden je samo za upotrebu sa komunalno tretiranom vodom sa cesme (koja se stalno kontrolise i bezbedna je
za pice u skladu sa zakonskim propisima) i sa vodom iz privatnih izvora koji su potvrdeni kao bezbedni za pice. Ako primite uputstvo od
organa vlasti da komunalna voda mora da se prokuva, i voda koja se koristi za punjenje rezervoara za vodu mora da se prokuva i ohladi pre
punjenja. Kada uputstvo za prokuvavanjem vise ne bude na snazi, celi aparat za kafu mora da se ocisti i da se stavi nova patrona.

Redovno distite rezervoar za vodu.

Za odredene grupe ljudi (npr. osobe sa oslabljenim imunim sistemima i bebe) uopsteno se preporucuje punjenje rezervoara za vodu
precis¢enom vodom ili prokuvanom vodom sa ¢esme, ¢ak i kada je instaliran AquaClean filter za vodu.

Ako patite od bolesti bubrega, primate dijalizu i/ili se pridrzavate ishrane sa ograni¢enim unosom natrijuma, treba da imate na umu da
tokom procesa filtracije moze doci do blagog povecanja sadrzaja natrijuma. Preporucujemo da se posavetujete sa svojim lekarom pre
upotrebe filtrirane vode.

Kada uklanjate kamenac iz aparata za kafu, uvek uklonite filter za vodu AquaClean iz rezervoara za vodu. Zatim temeljno ocistite celi
rezervoar za vodu i zamenite filter za vodu AquaClean.

Mi ne snosimo nikakvu odgovornost za korisc¢enje i zamenu filtera za vodu AquaClean u slucaju nepridrzavanja prethodno navedenih
preporuka.

Oprez

Rezervne AquaClean filtere za vodu ¢uvajte na hladnom i suvom mestu u originalnom pakovanju.

Ako niste koristili aparat za kafu duze vreme (npr. tokom praznika, perioda preko 3 meseca od instalacije ili kada je potreban novi filter),
obavite proceduru opisanu u poglavlju ,Aktivacija filtera za vodu AquaClean (5 min.)" u korisni¢ckom priru¢niku.

Sadrzi mikroplastiku.

Nikada ne pokusavajte da otvorite kasetu.

U sluaju curenja, ne stavljajte sadrzaj pod vodu.

Odlozite u skladu sa lokalnim propisima vase zemlje.

EIektromagnetna polja (EMF)
Ovaj aparat je uskladen sa primenjivim standardima i propisima u vezi sa izlaganjem elektromagnetnim poljima.
Reciklaza

Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi ne smeju odlagati zajedno sa obi¢nim kuc¢nim otpadom (SI. 1).
Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim prikupljanjem elektri¢nih proizvoda.

Ovaj simbol znaci da je neophodno da proverite propise za reciklazu vase opstine (SI. 2).

Za objasnjenje simbola materijala, pogledajte odvojeni prilozeni letak.

Informacije o ekoloskom dizajnu

Aparat je u skladu sa zahtevima za ekoloski dizajn Uredbe Komisije (EU) 2023/826. Posetite nasu stranicu za podrsku www.saeco.com/care da
biste videli specifikacije za ustedu energije.

Garancija i podrska

Versuni za ovaj proizvod pruza dve godine garancije nakon kupovine. Ova garancija nije vazeca ukoliko kvar nastane usled nepravilnog
koris¢enja ili loSeg odrzavanja. Nasa garancija ne uti¢e na vasa zakonska prava u skladu sa Zakonom o potrosacima. Za vise informacija ili
aktiviranje garancije, posetite nasu veb-stranicu www.saeco.com/care.

Pojednostavljena Izjava o usaglasenosti za EU

Kompanija DAP B.V. ovim izjavljuje da su ovi potpuno automatski aparati za espreso kafu SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889,
SM6685, SM6682 i SM6680 u skladu sa direktivom 2014/53/EU.

Pun tekst deklaracije EU o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi: www.saeco.com/care.
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Informacije o Wi-Fi mrezi:

1 Masina je umrezena oprema, u skladu sa regulativom (EU) br. 801/2013, a namenjena je da se koristi trajno povezana na mrezu od 2,4 GHz
802,11 b/g/n.

2 Potpuno automatski aparati za espreso SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 i SM6680 imaju Wi-Fi modul, 2,4
GHz 802.11 b/g/n (kanali 1..13). Maksimalna snaga prenosa <100mW (20dBm).

Softverske ispravke

AZuriranje je od sustinskog znacaja za zastitu privatnosti i pravilno funkcionisanje aparata za kafu. Bezbednosna azuriranja ce biti zatrazena za
firmver.

Napomena

- AZuriranja ce biti dostupna kada postoje poboljsanja softvera ili radi sprecavanja bezbednosnog problema.

- Ostavite uklju¢eno automatsko proveravanije ili obavezno redovno proveravajte da li ima azuriranja.

- Versuni e obezbediti neophodna aZuriranja softvera, ukljucujuci bezbednosna aZuriranja, u periodu od najmanje 60 meseci nakon
uvodenja, a u periodu od najmanje 30 meseci nakon poslednjeg datuma proizvodnje.

Tarkeita turvallisuustietoja

Tassa laitteessa on turvatoimintoja. Lue ja noudata turvallisuusohijeita huolellisesti ja kayté laitetta ainoastaan naissa ohjeissa neuvotulla tavalla,
jotta voit valttaa koneen virheellisesta kaytosta johtuvat loukkaantumiset ja viat. Sailyta tama turvallisuuslehtinen myéhempaa kayttoa varten.

Varoitus
Yleista

- Tarkista, etta laitteen jannitemerkinta vastaa paikallista verkkojannitetta, ennen kuin yhdistat laitteen sahkéverkkoon.

- Liita laite maadoitettuun pistorasiaan.

- Ald anna virtajohdon roikkua poydalta tai tydtasolta dlaké anna sen koskettaa kuumia pintoja.

ahkoiskuvaaran valttamiseksi koskaan upota laitetta, pistoketta tai virtajohtoa veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.

- Al kaada nestetta virtajohtoliitantaan.

- Pida palovammojen valttamiseksi kehon osat poissa laitteen tuottamien kuumien vesisuihkujen tielta.

- Al3 kosketa kuumia pintoja. Kyt kahvoja ja nuppeja.

- Sammuta laite laitteen takana olevalla paakytkimella (jos laitteessa on sellainen) ja irrota pistoke pistorasiasta:

- jostapahtuu toimintahairio
- jos et aio kayttaa laitetta pitkaan aikaan
- ennen laitteen puhdistamista.

- Veda pistokkeesta, ald koskaan virtajohdosta.

- Al koske pistokkeeseen mérin kasin.

- Ala kayta laitetta, jos pistoke, virtajohto tai itse laite on vaurioitunut.

- Josvirtajohto on vahingoittunut, vaihdata se oman turvallisuutesi vuoksi Versunin valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai muulla
ammattitaitoisella korjaajalla.

- A3 muuta milldsn tavoin laitetta tai virtajohtoa.

- Anna korjaustoimenpiteet vain Versunin valtuuttaman huoltokeskuksen tehtévaksi, jotta valtat vaaratilanteet.

- Laitetta ei ole tarkoitettu alle 8-vuotiaiden lasten kaytettavaksi.

- Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteen kaytosta, jos heita on neuvottu laitteen turvallisesta kdytosta tai tarjolla on turvallisen kayton edellyttama valvonta ja jos he
ymmartavat laitteeseen liittyvat vaarat.

- Lasten eisaa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

- Pida laite, sen lisdvarusteet ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

- Pienten lasten ei saa antaa leikkid laitteella.

- Ala koskaan tydnnéa sormia tai muita esineita kahvimyllyyn.

- Olevarovainen, kun annostelet kuumaa vetta ja kun laite huuhtelee jarjestelmaa. Ennen annostelua kuumavesisuuttimesta voi suihkuta
pienid maaria vetta. Odota, ettd annostelujakso paattyy, ennen kuin aloitat laitteen kayton.

- Al5 kayts laitetta, jos sen pinta on haljennut.

Vaara
Yleista

- Tama laite on tarkoitettu vain tavalliseen kotitalouskayttoon. Sita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi myymaloiden, toimistojen, maatilojen tai
muiden tydympaéristojen henkilokuntaruokaloissa.

- Aseta laite viiledlle, tasaiselle ja vakaalle alustalle. Pida laite pystyasennossa myés kuljetuksen aikana

- Alasijoita laitetta lampolevylle tai kuuman uunin, patterin tai vastaavan lammaonléhteen viereen.

- Laitteessa on irrotettavat nestesailiot (vesisailio ja tippa-alusta), jotka voivat vahingossa vuotaa poytatasolle. Talloin takuu ei kata
poytatasojen vaurioita.

- Tyhjenna vesi vesisailiosta 1-2 paivan kuluessa.
- Jos laitetta ei kayteta kolmeen paivaan tai pidempéaan aikaan, tyhjenné vesisailio, huuhtele se huolellisesti ja tayta se puhtaalla

juomavedella ennen juomien valmistamista.

- Lisaa kahvipapusailioon vain paahdettuja kahvipapuja. Kahvisailioon lisatty jauhettu kahvi, pikakahvi, raa'at kahvipavut ja mitka tahansa
muut aineet voivat vahingoittaa laitetta.

- Ala kayta sokeroituja tai maustettuja kahvipapuja.

- Anna laitteen jaahtya, ennen kuin asennat tai poistat mitadn laitteen osia. Lammitysvastukset voivat olla kuumia kayton jalkeen.

- Alé kaada vesisailioon lamminta tai kuumaa vetta tai kivennaisvetts, sillé ne saattavat vaurioittaa vesisailiota ja laitetta.

- Al3 puhdista laitetta naarmuttavilla tai syévyttavilld puhdistusaineilla tai -valineilla (kuten bensiinill3 tai asetonilla). Veteen kostutettu
pehmea liina riittaa.

- Suorita kalkinpoisto sadnnéllisesti varmistaaksesi, etta laitteesi toimii oikein.

- Alasailyta laitetta alle 0 °C:n lampétilassa. Lammitysjarjestelmaan jaanyt vesi voi jaatya ja aiheuttaa vaurioita laitteelle. Tyhjenna
vesijarjestelma valttaaksesi taman.

- Alajata vettd vesisailioon, jos laitetta ei kdyteta pitkaan aikaan. Vesi saattaa pilaantua. Kayta puhdasta vetta aina, kun kaytat laitetta.
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- Suosittelemme kéyttamaan laitteen puhdistamiseen ja kalkinpoistoon Philipsin huoltotuotteita, jos niitd on maassasi saatavilla. Al& missaan
tapauksessa kayta mineraalihappoihin perustuvaa kalkinpoistoainetta, kuten rikkihappoa, suolahappoa tai etikkahappoa (esim. etikkaa).
Nama kalkinpoistoaineet voivat vahingoittaa kahvinkeitinta.

- Saannodllinen puhdistus ja yllapito pidentavat laitteen kayttoikaa ja takaavat kahvin optimaalisen laadun ja maun.

- Laite altistuu jatkuvasti kosteudelle, kahville ja kalkille. Siksi on erittdin tarkeda huolehtia laitteen saannéllisesta puhdistuksesta ja yllapidosta
kdyttéoppaassa ja sivustossa kuvatulla tavalla. Jos et suorita ndita puhdistus- ja ylldpitotoimenpiteitd, laite saattaa lakata toimimasta ja/tai
siihen saattaa kehittyd hometta. Puhdista laite homeen ilmetessa entistd useammin. Takuu ei kummassakaan tapauksessa kata korjausta.

- Ald puhdista kahviyksikkod astianpesukoneessa. Ald mydskadn kdyté astianpesuainetta tai puhdistusainetta yksikén puhdlstam\seen Se voi
aiheuttaa toimintahairion kahviyksikossa ja heikentaa kahvin makua.

- Alé kuivaa kahviyksikkéa liinalla, jotta yksikkéon ei kerry kuituja.

- Ala koskaan juo kalkinpoiston aikana annosteltua liuosta.

- Laita valmiiksi jauhettua kahvia ja Philipsin kahviéljynpoistotabletteja (jos saatavilla maassasi) vain valmiiksi jauhetun kahvin lokeroon.
Laitetta ei saa laittaa kaappiin, kun se on kaytossa.

Laltteet joissa on saadettava suutin ja maitoputki

Varoitus

- Huomaa palovammojen valttamiseksi, etta laitteesta voi tulla pienia kuumia vesisuihkuja tai hdyrya ennen hoyryn tai kuuman veden
annostelua ja sen jalkeen.

- Ala koskaan kosketa tai avaa sisaisen cappuccinatoren luukkua juomien annostelun aikana, silla se voi olla hyvin kuuma.

- Ald koskaan kosketa maitoputken metalliosaa sisdisen cappuccinatoren puhdistusohjelman suorittamisen aikana tai valittémasti sen
jalkeen, silla se voi olla hyvin kuuma. Anna sen jaahtya ensin.

- Al3 koskaan juo maitojérjestelman kuukausittaisen puhdistuksen aikana annosteltua liuosta.

Varoitus

- Varmista hygieniasyista, ettd sdadettavan suuttimen ja maitoputken ulkopinta on puhdas.

- Varmista ennen maitoa kayttavan juoman valitsemista, ettd maitoputki on liitetty sisdiseen cappuccinatoreen.

- Ald kaada maitosédiliodn muita nesteitd kuin vetta (puhdistamista varten) tai maitoa.

- Maitoa kayttavien juomien valmistuksen jélkeen saadettava suutin annostelee automaattisesti pienen maaran hoyrya sisdisen
cappuccinatoren puhdistamista varten.

- Olevarovainen, silld sdddettava suutin ja maitoputken metalliosa voivat olla kuumia, jos laitetta on kdytetty hiljattain.

- Olevarovainen, kun avaat sisdisen cappuccinatoren luukun, sillé sdadettava suutin voi annostella pienen maaran hoyrya sisaisen
cappuccinatoren puhdistamista varten.

- Jossisaisen cappuccinatoren luukkua on vaikea sulkea, varmista, etta sisdinen cappuccinatore on asetettu paikalleen oikein. Toimi
kéyttdoppaassa annettujen ohjeiden mukaan. Al paina sisdista cappuccinatorea liian pitkélle suuttimeen, kun asennat sen. Tallin sisdinen
cappuccinatore ei toimi oikein, silla se ei pysty imemaan maitoa.

- Maitoputken metalliosa voi olla kuuma. Aseta maitoputki palovammojen vélttamiseksi aina HygieSteam-s&ilioon, ennen kuin kaynnistat
sisdisen cappuccinatoren puhdistusohjelman.

Al3 puhdista sisdista cappuccinatorea astianpesukoneessa.

Wi-Fi-yhteydella varustetut laitteet

Varoitus
- Ennen kuin kaytat kahvinkeitintd etdna, varmista, etta laitteen ymparisto on turvallinen.

Laitteet, joissa on AquaClean-vedensuodatin (valinnainen)
Lue nama tarkeat tiedot huolellisesti ennen AquaClean-vedensuodattimen ensimmaista kdyttokertaa ja sailytd ne vastaisen varalle.

Varoitus

AquaClean-vesisuodatin on suunniteltu kdytettavaksi vain kunnallisesti kasitellyn vesijohtoveden (jota valvotaan jatkuvasti paikallisten
maaraysten mukaan ja jota on turvallista juoda) ja yksityisista lahteista perdisin olevien, juomakelpoisiksi todettujen vesien kanssa. Jos
kunnallinen vesi on viranomaisten mukaan keitettava, myos vesisailion tayttamiseen kaytettava vesi on keitettava, ja sen on annettava
jaahtya ennen vesisdilion tayttamistd. Kun veden keittamista koskeva maardys ei enda ole voimassa, koko kahvinkeitin on puhdistettava ja
siihen on asennettava uusi patruuna.
- Puhdista vesisailio saannéllisesti.
- Joidenkin ihmisryhmien (esimerkiksi ihmisten, joiden immuunijarjestelma on heikentynyt, ja vauvojen) tapauksessa suositellaan vesisailion
tayttamistd puhdistetulla vedelld tai keitetylla vesijohtovedelld, vaikka AquaClean-vesisuodatin olisi asennettuna.
- Jos karsit munuaistaudista, saat dialyysihoitoa ja/tai noudatat natriumia alentavaa ruokavaliota, huomaa, etta veden natriumpitoisuus voi
nousta hieman suodatusprosessin aikana. Kehotamme sinua neuvottelemaan laakarin kanssa ennen suodatetun veden kaytto
- Kun suoritat kahvinkeittimen kalkinpoiston, poista aina AquaClean-vesisuodatin vesisailiosta. Puhdista sen jalkeen koko vesisailio
AquaClean-vesisuodatin.
Emme ota mitaan vastuuta, jos edelld mainittuja AquaClean-vesisuodattimen kayttoon ja vaihtoon liittyvia suosituksia ei noudateta.

Vaara

- Sailytda AquaClean-vesisuodattimia viiledssa ja kuivassa paikassa sen alkuperdisessa pakkauksessa.

- Jos et ole kayttanyt kahvinkeitinta pitkaan aikaan (esimerkiksi jos olet ollut lomalla, asennuksesta on kulunut yli kolme kuukautta aikaa tai
on asennettava uusi suodatin), suorita kayttdoppaan AquaClean-vesisuodattimen aktivointi (5 min) -kohdassa mainitut toimet.

- Sisdltaa mikromuoveja.

- Ala koskaan yritd avata kasettia.

- Vuodon sattuessa ala laita sisaltoa veteen.
Havita maasi paikallisten maaraysten mukaisesti.

Sahkomagneettlset kentat (EMF)

Tama laite vastaa sahkomagneettisia kenttia (EMF) koskevia standardeja ja saannoksia.

Kierratys

- Tama merkki tarkoittaa sitd, etta sahkolaitteita ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana (kuva 1).
- Noudata oman maasi séhkolaitteiden kierratysta ja havittamista koskevia sdantoja.

- Tama symboli tarkoittaa, etta sinun on perehdyttava paikallisiin kunnallisiin kierratysmaarayksiin (kuva 2).
- Materiaalisymbolien selityksen 16ydat toimitukseen sisaltyvasta erillisestd lehtisesta.

javaihda
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Ekologista suunnittelua koskevat tiedot

Laite tayttaa EU-komission asetuksen 2023/826 ekologisen suunnittelun vaatimukset. Energiansaastotiedot ovat saatavilla tukisivustossamme
www.saeco.com/care.

Takuu ja tuki

Versuni myontaa talle tuotteelle ostopaivasta kaksi vuotta voimassa olevan takuun. Takuu ei ole voimassa, jos vika johtuu virheellisesta kaytosta
tai huonosta kunnossapidosta. Takuumme ei vaikuta kuluttajansuojalain mukaisiin lakisaateisiin oikeuksiisi. Saat lisatietoja ja voit hyodyntaa
takuuta osoitteessa www.saeco.com/care.

Yksinkertaistettu eurooppalainen vaatimustenmukaisuusvakuutus

DAP B.V. vakuuttaa taten, ettd tdysin automaattiset espressokoneet SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 ja SM6680
ovat direktiivin 2014/53/EU ehtojen mukaisia.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on kokonaisuudessaan saatavilla osoitteessa www.saeco.com/care.

Wi-Fi-tiedot:

1 Kone on verkottunut laite, joka tayttaa asetuksen (EY) N:o 801/2013 vaatimukset ja joka on tarkoitettu kaytettavaksi pysyvasti yhdistettyna
2,4 GHz:n 802.11 b/g/n -verkkoon.

2 Taysin automaattiset espressokoneet SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 ja SM6680 on varustettu Wi-Fi-
moduulilla, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanavat 1-13). Enimmaislahetysteho < 100mW (20dBm).

Ohjelmistopaivitykset

Paivittaminen on tarkeaa tietosuojasi turvaamiseksi ja kahvinkeittimen asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi. Turvallisuuspaivityksia
pyydetdan tekemaan laiteohjelmistolle.

Huomautus

- Paivityksia ovat saatavilla ohjelmaparannusten jalkeen tai turvallisuusongelmien ehkaisemiseksi.

- Jata automaattinen tarkistus kayttoon tai tarkista paivitykset saannollisesti.

- Versuni toimittaa tarvittavat ohjelmistopaivitykset, mukaan lukien tietoturvapaivitykset, vahintaan 60 kuukauden ajan kayttoonotosta ja
vahintaan 30 kuukauden ajan viimeisesta tuotantopaivasta.

Viktig sakerhetsinformation

Den hér apparaten ar utrustad med olika sékerhetsfunktioner. Du bor trots detta &nda lasa och félja sékerhetsforeskrifterna noga och endast
anvanda apparaten enligt dessa anvisningar for att undvika personskador eller andra skador till f6ljd av felaktig anvandning av apparaten.
Behall haftet med sakerhetsinformation for framtida bruk.

Varning
Allmant

- Innan du ansluter apparaten ska du kontrollera att natspanningen som anges pa apparaten motsvarar den lokala natspanningen.

- Koppla maskinen till ett jordat vagguttag.

- Latinte natsladden hénga 6ver kanten pa ett bord eller en bank och 14t den inte heller komma i kontakt med heta ytor.

- Sankaldrig ned apparaten, natsladden eller stickkontakten i vatten eller annan vatska eftersom detta utgor en risk for elektriska stotar.

- Hallinte vatska pa natsladdens stickkontakt.

- Foratt forhindra brannskador ska du halla dina kroppsdelar borta fran varma vattenstralar som produceras av apparaten.

- Roraldrig vid varma ytor. Anvand handtagen och knapparna.

- Stdng av apparaten med hjélp av huvudstrombrytaren (om sadan finns) som &r placerad pa apparatens baksida och dra ut stickkontakten ur
vagguttaget:

- omett fel uppstar
- omduinte ska anvanda apparaten under en langre tid
- innan du rengor apparaten.

- Draistickkontakten —inte i natsladden.

- Rorinte vid stickkontakten med fuktiga hander.

- Anvand inte bryggaren om stickkontakten, natsladden eller sjalva bryggaren &r skadad.

- Om natsladden ar skadad maste den alltid bytas ut av Versuni, ett av Versuni auktoriserade serviceombud eller liknande behoriga personer
for att undvika olyckor.

- Modifiera inte bryggaren eller natsladden pa nagot satt.

- Reparationer far endast utforas av ett servicecenter som har auktoriserats av Versuni for att undvika olyckor.

- Bryggaren boér inte anvandas av barn under atta ar.

- Den har maskinen kan anvandas av barn som ar éver atta ar, personer med olika funktionshinder eller personer som inte har kunskap om
hur maskinen anvands sa lange det sker under tillsyn eller om de har informerats om hur maskinen anvands pa ett sékert satt och forstar de
eventuella medforda riskerna.

- Rengoring och underhall far inte utforas av barn om de inte ar 6ver atta ar och under tillsyn av vuxen.

- Setill att maskinen, dess tilloehor och dess natsladd ar placerade utom rackhall for barn under atta ar.

- Latinte barn leka med bryggaren.

- Stoppa aldrig in fingrar eller foremal i kaffekvarnen.

- Varforsiktig nar du pumpar ut varmvatten och nar apparaten skéljer systemet. Fére pumpningen kan sma vattenstralar rinna ut fran
varmvattenmunstycket. Vénta tills pumpningscykeln ar klar innan du anvander apparaten.

Anvand inte apparaten om ytan &r sprucken.

Forsiktighet

Allmant

- Den har bryggaren ér endast avsedd for normalt hushallsbruk. Den ar inte avsedd for anvandning i miljoer som personalkok i verkstader, pa
kontor eller i andra arbetsmiljoer.

- Bryggaren ska sté pa en plan och stabil yta. Den maste alltid forvaras stdende, dven under transport.
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- Stéllinte maskinen pa en varmeplatta eller néra en ugn, varmeelement eller annan liknande varmekalla.

- Maskinen ar utrustad med avtagbara vatskebehallare (vattenbehallare och droppbricka) som av misstag kan lacka droppar pa bordsskivan. |
detta fall tacks inte skador pa bordsskivor.

- Tom utvattnet ur vattenbehdllaren inom 1-2 dagar.

- Om maskinen inte har anvants pa 3 dagar eller langre ska du tomma vattenbehallaren, skolja den noga och fylla pa med rent
dricksvatten innan du borjar anvanda den igen.

- Fyll enbart pa rostade kaffebonor i bénbehallaren. Om du haller malet kaffe, snabbkaffe, raa kaffebonor eller andra substanser i
bonbehallaren kan apparaten skadas.

- Anvand inte karamelliserade eller smaksatta kaffebonor.

- Latapparaten svalna innan du satter i eller tar bort nagra delar. Uppvarmningsytorna forblir varma dven efter anvandning.

- Fyll aldrig vattenbehéllaren med varmt, hett eller kolsyrat vatten eftersom det kan orsaka skador pa vattenbehéllaren och bryggaren.

- Rengor aldrig bryggaren med skursvampar, slipande rengéringsmedel eller vatskor som bensin eller aceton. Anvand endast en mjuk trasa
fuktad med vatten.

- Kalka av apparaten regelbundet sa att den fungerar som den ska.

- Forvarainte apparaten i temperaturer under 0 °C. Vatten som blir kvar i uppvarmningssystemet kan frysa och skada apparaten. Undvik detta
genom att tomma vattenkretsen.

- Ladmnainte vatten i vattenbehallaren om du inte ska anvéanda apparaten under en langre tidsperiod. Vattnet kan bli férorenat. Fyll
vattenbehallaren med nytt vatten varje gang du anvander apparaten.

- Virekommenderar att du anvander underhallsprodukter fran Philips, om de finns tillgangliga i ditt land, fér att rengora och avkalka
apparaten. Anvand aldrig avkalkningsmedel baserat pa mineralsyror sésom svavelsyra, saltsyra, sulfaminsyra eller attiksyra (t.ex. vinager).
Dessa avkalkningsmedel kan skada kaffebryggaren.

- Regelbunden rengdring och underhall forlanger apparatens livslangd och ger ett kaffe med optimal kvalitet och smak.

- Maskinen utsétts kontinuerligt for fukt, kaffe och kalk. Darfor ar det mycket viktigt att regelbundet rengéra och underhalla maskinen enligt
beskrivningen i anvandarhandboken och det som visas pa webbplatsen. Om du inte utfér dessa rengorings- och underhallsprocedurer kan
din maskin sluta fungera och/eller drabbas av mogel. Rengér oftare om det bildas mogel. | bada fallen técks inte reparationen av din
garanti.

- Rengor inte bryggruppen i diskmaskinen och anvand inte diskmedel eller rengéringsmedel vid rengéringen. Det kan orsaka fel i
bryggruppen och paverka kaffets smak pa ett negativt satt.

- Torka inte bryggruppen med en handduk eftersom det kan leda till att tygfibrer samlas i bryggruppen.

- Drick aldrig den l6sning som pumpas ut ur apparaten under avkalkningsprocessen.

- Hall enbart férmalet kaffe och lagg avfettningstabletter fran Philips (om det finns tillgéangligt i ditt land) i behallaren for formalet kaffe.
Apparaten ska inte sta i ett skap nar den anvands.

Apparater med justerbart munstycke och mjolkror

Varnmg
Tank pa att apparaten kan avge sma vattenstralar med anga eller varmt vatten vid pumpning av anga eller varmt vatten, vilket kan orsaka
brannskador.

- Vidror eller dppna inte luckan till den inbyggda cappuccinatoren nar drycker tillverkas, eftersom den kan bli mycket varm.

- Vidror aldrig metalldelen pa mjolkroret under och efter kérning av rengéringsprogram for den inbyggda cappuccinatoren, eftersom den
kan bli mycket varm. Lat svalna forst.

- Drickinte I6sningen som téms ut under den manatliga rengéringscykeln for mjolkkretsen.

Varnmg
Av hygieniska skal ska du se till att utsidan av det justerbara munstycket och mjolkroret dr rena.

- Kontrollera att mjolkroret ar anslutet till cappuccinatoren innan du véljer en mjolkbaserad dryck.

- Hallinga andra typer av vatskor i mjélkbehallaren utover vatten (for rengéring) eller mjolk.

- Efter bryggning av mjolkbaserade drycker slapper det justerbara munstycket automatiskt ut en liten mangd anga som rengér den inbyggda
cappuccinatoren.

- Ténk pa att det justerbara munstycket och metalldelen pa mjolkréret kan vara varma om apparaten nyligen har anvants.

- Varforsiktig nar luckan till den inbyggda cappuccinatoren 6ppnas. Det justerbara munstycket kan slappa ut en liten mangd anga som
rengér den inbyggda cappuccinatoren.

- Omdetéarsvart att stanga luckan till den inbyggda cappuccinatoren kan du kontrollera om cappuccinatoren é&r isatt korrekt. Folj
anvisningarna i anvandarhandboken. Tryck inte den inbyggda cappuccinatoren for langt mot munstycket nar du sétter i den. Om det sker
kan inte den inbyggda cappuccinatoren suga upp mjolk och fungera korrekt.

- Metalldelen pa mjolkroret kan bli varm. For att forhindra brannskador ska mjolkréret alltid placeras i HygieSteam-héllaren innan
rengoringsprogrammet for den inbyggda cappuccinatoren startas.

Rengér inte den inbyggda cappucinatoren i diskmaskin.

Masklner med Wi-Fi-anslutning
Forsiktighet

- Séakerstéll att installationsplatsen &r saker innan du fjarranvander kaffemaskinen.
Apparater med AquaClean-vattenfilter (valfritt)
Las igenom den har viktiga informationen noggrant innan du anvander AquaClean-vattenfiltret och spara den for framtida bruk.

Varning

- AquaClean-vattenfiltret ar enbart avsett att anvandas ihop med kommunalt vatten (som hela tiden kontrolleras och &r sékert att dricka
enligt ansvariga myndigheter) och ihop med enskilt vatten som har godkants som dricksvatten. Om det kommer in anvisning fran
myndigheterna om att kommunalt vatten ska kokas, ska vattnet som anvands for att fylla vattenbehallaren dven kokas och kylas ned fore
fylining. Nar vattnet enligt myndigheterna inte langre behover kokas ska hela kaffebryggaren rengéras och en ny patron ska sattas i.

- Rengor vattentanken regelbundet.

- Forvissa grupper av manniskor (t.ex. personer med nedsatt immunforsvar och bebisar) bor vattentanken generellt sett alltid fyllas med
renat vatten eller kokt kranvatten, dven nar AquaClean-vattenfiltret &r installerat.

- Omdu lider av en njursjukdom, genomgar dialysbehandlingar och/eller har ordinerats saltfattig kost bor du tanka pa att saltmangden kan
oka en aning under filtreringsprocessen. Vi rekommenderar att du radfragar en lékare fore anvandning av filtrerat vatten.

- Nardu kalkar av kaffebryggaren ska du alltid ta bort AquaClean-vattenfiltret fran vattenbehallaren. Rengér sedan hela vattenbehallaren
grund\igt och byt ut AquaClean-vattenfiltret.
Vi avsdger oss allt ansvar om ovanstdende rekommendationer om anvandning och byte av AquaClean-vattenfiltret inte f6ljs.

For5|kt|ghet

- Forvara AquaClean-vattenfiltren pa en sval och torr plats i originalférpackningen.
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- Om detvar lange sedan du anvande kaffebryggaren (till exempel pa grund av semester, om det har gatt 3 manader sedan apparaten
installerades eller om filtret behover bytas) ska du utféra proceduren som beskrivs i avsnittet “Aktivera AquaClean-vattenfiltret (5 min.)" i
anvandarhandboken.

- Innehaller mikroplast.

- Forsok aldrig 6ppna patronen.

- Vidlackage ska innehallet inte placeras under vatten.

Kassera enligt det lokala regelverket i ditt land.

EIektromagnetlska falt (EMF)

Den hér apparaten uppfyller tillampliga standarder och regler gallande exponering for elektromagnetiska falt.
Atervinning

- Den har symbolen innebér att elektroniska produkter inte far slangas bland normalt hushallsavfall (Bild 1).
- Folj ditt lands regler for atervinning av elektroniska produkter.

- Symbolen betyder att du maste kontrollera atervinningsbestammelserna i din lokala kommun (Bild 2).
- Foren forklaring av materialsymbolerna, se den separat bifogade broschyren.

Information om Ecodesign

Apparaten uppfyller Ecodesign-kraven i kommissionens férordning (EU) 2023/826. Du hittar mer information om energibesparing pa var
supportwebbplats www.saeco.com/care.

Garanti och support

Versuni erbjuder en garanti pa 2 ar efter kopet pa denna produkt. Denna garanti galler inte om en defekt beror pa felaktig anvandning eller
daligt underhall. Var garanti paverkar inte dina lagstadgade rattigheter som konsument. Om du vill ha mer information eller aberopa garantin
kan du besoka var webbplats www.saeco.com/care.

Forenklad EU-deklaration om 6verensstammelse.

Héarmed forklarar DAP B.V. att de helautomatiska espressomaskinerna SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 och
SM6680 6verensstammer med direktiv 2014/53/EU.

Hela texten i EG-forsakran om dverensstammelse finns pa foljande internetadress: www.saeco.com/care.

Wi-Fi-information:

1 Maskinen ar en natverksutrustning i enlighet med reg. (EU) nr 801/2013, och den &r avsedd att anvandas permanent ansluten till ett 2,4
GHz 802,11 b/g/n -natverk.

2 De helautomatiska espressomaskinerna SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 och SM6680 ar utrustade med en
Wi-Fi-modul, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kanal 1..13). Maximal 6verforingseffekt < 100mW (20dBm).

Programvaruuppdateringar

Uppdateringar ar viktiga for att skydda din integritet och for att din kaffebryggare ska fungera korrekt. Sakerhetsuppdateringar kommer att
krévas for den inbyggda programvaran.

Obs!

- Uppdateringar blir tillgéangliga nar det finns programforbattringar att installera eller for att forhindra sékerhetsbrister.

- Lamna funktionen fér automatisk kontroll aktiverad eller kontrollera regelbundet om det finns uppdateringar.

- Versunitillhandahaller nédvandiga programvaruuppdateringar, inklusive sékerhetsuppdateringar, under en period pa minst 60 manader
efter introduktionen och under en period pa minst 30 manader efter det sista produktionsdatumet.

Onemli giivenlik bilgileri

Bu makine emniyet 6zelliklerine sahiptir. Ancak yine de makinenin yanlis kullanimindan dogabilecek kazara yaralanma veya hasari énlemek icin
glvenlik talimatlarinin dikkatle okunup uygulanmasi ve makinenin yalnizca bu talimatlara gore kullanilmasi gerekmektedir. Gelecekte
basvurmak tizere bu gtvenlik brostrind saklayin.

Uyari

Genel

Makineyi kullanmadan 6nce adaptorin Gzerinde belirtilen gerilimin Glkenizdeki gerilimle uygunlugunu kontrol edin.
- Makineyi toprakli duvar prizine takin.
- Elektrik kablosunun masa veya tezgah tzerinden sarkmasina veya sicak ylzeylere temas etmesine izin vermeyin.
- Elektrik carpmasi tehlikesini onlemek igin makineyi, elektrik fisini veya gl¢ kablosunu asla suya veya baska sivilara batirmayin.
- Elektrik kablosu fisinin Gzerine sivi dokmeyin.
- Yanik tehlikesini dnlemek icin viicut uzuvlariniz makinenin puskuartttigu sicak sudan uzak tutun.
- Sicak yuzeylere dokunmayin. Kollari ve dagmeleri kullanin.
- Sudurumlarda makineyi arkada yer alan ana anahtardan (varsa) kapatin ve elektrik fisini duvardaki prizden cikarin:
- ariza meydana gelirse.
- makineyi uzun bir stre kullanmayacaksaniz.
- makineyi temizlemeden 6nce.
- Cekerken glic kablosunu degil fisi tutun.
- Cihazin fisine 1slak ellerle dokunmayin.
- Fis, elektrik kablosu veya makinenin kendisi hasariysa makineyi kullanmayin.
- Makinenin elektrik kablosu hasarliysa, tehlike olusturmasini 6nlemek icin mutlaka Versuni'nin yetki verdigi servis merkezileri veya benzer
nitelikli kisiler tarafindan degistirilmesini saglayin.
- Makine veya elektrik kablosunda hicbir degisiklik yapmayin.
- Tehlikeleri 6nlemek icin tamirleri yalnizca Versuni yetkili servis merkezinde yaptirin
- Makinenin 8 yasindan kuictik cocuklar tarafindan kullaniimasi yasaktir.
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Bu cihazin 8 yas ve Uzeri cocuklarin yani sira fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri gelismemis veya bilgi ve tecriibe agisindan eksik kisiler
tarafindan kullanilabilmesi icin bu kisilerin yanlarinda sorumlu kisilerin bulunmasi veya guvenli kullanim talimatlarini ve olasi tehlikeleri
anlamis olmalari gerekir.

Temizlik ve kullanici tarafindan yapilacak bakim, 8 yasindan buyuk ve gézetim altinda olmadiklari stirece, cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

Makineyi, aksesuarlarini ve kablosunu 8 yasindan kiictik cocuklarin erisemeyecedi yerlerde muhafaza edin.

Kuglk cocuklarin makineyle oynamasi engellenmelidir.

Kahve 6gUtlictye asla parmaginizi veya baska cisimleri sokmayin.

Sicak su dagitirken ve makine sistemi yikarken dikkatli olun. Dagitimdan once sicak su muslugundan kucuk bir miktar sicak su puskurebilir.
Makineyi kullanmaya baslamadan 6nce dagitimin sona ermesini bekleyin.

Yizey catlamissa cihazi kullanmayin.

D|kkat
Genel

Bu makine sadece evde kullanim icin tasarlanmistir. Magazalarin, ofislerin, ciftliklerin veya diger is yerlerinin personel mutfaklari gibi

ortamlarda kullanilamaz.

Makineyi daima diiz ve sabit bir ylizeye yerlestirin. Dik konumda tutun, tasirken de ayni sekilde tutun

Makineyi portatif ocak tizerine veya sicak firin, isitici veya benzer 1si kaynaklarinin hemen yanina koymayin.

Makine, kazara masa Usttine damla sizdirabilecek cikarilabilir sivi kaplari (su haznesi ve damlama tepsisi) ile donatiimistir. Bu durumda masa

Gstlinde meydana gelen hasarlar karsilanmaz.

Su haznesindeki suyu 1 ila 2 glin icinde tuketin.

- Makine 3 glin veya daha uzun sire kullanilmayacaksa su haznesini bosaltin, iyice durulayin ve icecek hazirlamadan 6nce su haznesini
taze icme suyu ile doldurun.

Cekirdek kahve haznesine sadece kavrulmus kahve cekirdedi koyun. Kahve cekirdegi haznesine 6gutulmis kahve, hazir kahve veya ¢ig kahve

cekirdegi veya baska bir madde koyarsaniz makine hasar gorebilir.

Karamelize edilmis veya aroma eklenmis kahve cekirdegi kullanmayin.

Herhangi bir parca takmadan veya ¢ikarmadan 6nce makinenin sogumasini bekleyin. Isitma yapilan yizeylerde kullanimdan sonra isi

kalabilir.

Su haznesine ve makineye zarar verebileceginden su haznesini asla oda sicakligi Gzerinde, sicak veya gazli suyla doldurmayin.

Makineyi temizlemek icin bulasik stingeri, asindirici temizlik malzemeleri veya benzin ya da aseton gibi zarar verici sivilar kullanmayin. Suyla

nemlendirilmis yumusak bir bez kullanmak yeterlidir.

Makinenizin diizglin calistigindan emin olmak icin makinenizin kirecini diizenli olarak temizleyin.

Makineyi 0° C/32° F altindaki sicaklikta saklamayin. Isitma sisteminde kalan su donarak makinede hasara neden olabilir. Bunu dnlemek icin

su aksamini bosaltin.

Makineyi uzun bir stre kullanmayacaksaniz su haznesinde su birakmayin. Birakilan su kontamine olabilir. Makineyi her kullandiginizda yeni

su kullanin.

Makineyi temizlemek ve kirecten arindirmak icin tlkenizde varsa Philips bakim trtnlerini kullanmanizi 6neririz. Asla stlfurik asit, hidroklorik

asit, stlfamik asit ve asetik asit (6r. sirke) gibi mineral asit bazli bir kireg ¢6zticti madde kullanmayin. Bu kireg ¢6zticti maddeler kahve

makinenize zarar verebilir.

Duizenli temizlik ve bakim yapmak makinenizin émriint uzatir ve yapilan kahvenin en iyi kalitede ve lezzette olmasini saglar.

Makine surekli olarak neme, kahveye ve kirece maruz kalir. Bu yizden kullanim kilavuzunda agiklanan ve web sitesinde gosterilen sekilde

makineyi dizenli olarak temizleyip bakimini yapmak son derece énemlidir. Bu temizlik ve bakim islemleri yapilmadiginda makineniz

calismaz hale gelebilir ve/veya kiif olusabilir. KGf olusumu durumunda temizleme sikligini artirm. Her iki durumda da garanti kapsaminda

onarim sunulmaz.

Demleme Unitesini bulasik makinesinde yikamayin ve bunu temizlemek icin deterjan veya temizlik maddesi kullanmayin. Bu islemler,

demleme Unitesinin arizalanmasina neden olabilecedi gibi kahvenin tadini da olumsuz etkileyebilir.

Demleme Unitesinin icinde lif birikimine yol acacagindan tniteyi kumasla kurulamayin.

Kirec giderme islemi sirasinda dagtilan ¢ozeltiyi asla igmeyin.

Ogutilmus kahve bolmesine yalnizca 6gutulmus kahveyi ve Philips kahve yagi gikarici tabletleri (Glkenizde varsa) koyun.

Makine kullanimdayken dolaba koyulmamalidir.

Ayarlanablllr musluk ve sut borusu iceren makineler
Uyan

Yanik tehlikesini dnlemek icin buhar veya sicak su dagitiminin 6ncesinde ve sonrasinda az miktarda sicak su veya buhar akisi olabilecegini
unutmayin.

icecek dagitimi sirasinda, asin sicak olabilecegi icin dahill sit képurticiiniin kapagina dokunmayin veya bu kapagi agmayin.

Dahilf st képurtictnin temizleme programlarimdan birini gerceklestirirken ve gerceklestirdikten hemen sonra, asir sicak olabilecegi igin
asla stit borusunun metal parcasina dokunmayin. Once sogumasini bekleyin.

Aylik st aksami temizleme islemi sirasinda dagrtilan ¢ozeltiyi asla icmeyin.

D|kkat

Hijyenik nedenlerden dolayi, ayarlanabilir muslugun dis yiizeyinin ve st borusunun temiz oldugundan emin olun.

Sut bazli bir icecek segmeden 6nce siit borusunun st kopurticiye takilmis oldugundan emin olun.

Sut haznesine su (temizleme icin) veya sut disinda herhangi bir sivi koymayin.

Avyarlanabilir musluk, st bazli icecekler hazirladiktan sonra dahili stt képuarttclyl temizlemek icin otomatik olarak az miktarda buhar
dagitir.

Makine yakin zamanda kullanildiysa ayarlanabilir musluk ve stit borusunun metal parcasi sicak olabilecegi igin dikkatli olun.

Dahil sttt kopurttcinin kapagint acarken dikkatli olun; ayarlanabilir musluk, dahilt st kopurttciyt temizlemek icin az miktarda buhar
dagrtabilir.

Dahil stt kopurttictinin kapagi zor kapaniyorsa dahilf stit kopurttictinin dogru sekilde yerlestirildiginden emin olun. Kullanim kilavuzundaki
talimatlari izleyin. Dahilf siit kopurtictyu takarken musluga dogru cok yaklastirmayin. Bu durumda, dahili stt képurttict suti cekemeyecegi
icin duizgun sekilde calismaz.

St borusunun metal parcasi sicak olabilir. Yanik tehlikesini dnlemek icin dahili stt kopurttctinin temizleme programini baslatmadan énce
st borusunu her zaman HygieSteam haznesine yerlestirin.

Dahili st kopurttctyu bulasik makinesinde yikamayin.

W| Fi baglantili makineler
Dikkat

Kahve makinesini uzaktan calistirmadan énce makinenin bulundugu ortamin giivenli oldugundan emin olun.
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AquacClean su filtreli makineler (istege bagh)
AquaClean su filtresini kullanmadan énce bu 6nemli bilgileri okuyun ve gelecekte de basvurmak tzere saklayin.

Uyan
AquaCIean su filtresi, yalnizca belediye tarafindan islem gormus musluk suyuyla (yasal yonetmelikler uyarinca diizenli olarak kontrol edilir ve
icmeye uygundur) ve icilebilirligi onaylanmis 6zel tedarikcilerden alinmis suyla kullanima yoneliktir. Yetkililer, belediye suyunun kaynatiimasi
gerektigini bildiren bir talimat yayinlarsa su haznesini doldurmak icin kullanilan suyun da kaynatiimasi ve doldurmadan 6nce sogutulmasi
gerekir. Su kaynatma talimati yarirlikten kalktiginda kahve makinesinin tamami temizlenmeli ve yeni bir kartus takilmalidir.

- Suhaznesini duzenli olarak temizleyin.

- AquaClean su filtresi takili oldugunda bile belirli kisiler (6r. zayiflamis bagisiklik sistemine sahip olanlar ve bebekler) icin genellikle su
haznesinin aritilmis suyla veya kaynatilmis musluk suyuyla doldurulmasi 6nerilir.

- Bobrek hastaliginiz varsa, diyaliz hastasiysaniz ve/veya sodyumla ilgili sinirlamalari bulunan bir diyet uyguluyorsaniz filtreleme isleminin
sodyum igerigini kuiclik bir miktar artirabilecegini unutmayin. Filtrelenmis suyu icmeden énce doktorunuza danismanizi 6neririz.

- Kahve makinesinin kirecini giderirken daima AquaClean su filtresini su haznesinden cikarin. Daha sonra su haznesinin tamamini ayrintili bir
sekilde temizleyip AquaClean su filtresini degistirin.

- AquaClean su filtresini kullanma ve degistirme ile ilgili yukaridaki talimatlar izlenmediginde higbir sorumluluk veya ytkimlaluk kabul
edilmez.

Dikkat
Yedek AquaClean su filtrelerini orijinal ambalaji icinde, serin ve kuru bir yerde muhafaza edin.

- Kahve makinenizi uzun bir stire kullanmadiysaniz (6r. tatil, kurulumdan sonra 3 ay veya yeni bir filtre gerektiginde), kullanim kilavuzunda yer
alan "AquaClean su filtresini etkinlestirme (5 dk.)" bolimunde agiklanan islemleri yapin.

- Mikroplastik icerir.

- Aslakartusu agmaya gal|§may|n

- Sizintrdurumunda, icerigi suyun altina koymayin.
Ulkenizin yerel diizenlemelerine gére atin.

EIektromanyetlk alanlar (EMF)

Bu cihaz, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya iliskin gecerli standartlara ve diizenlemelere uygundur.
Geri doniisiim

- Busimge, elektrikli trinlerin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi gerektigini belirtir (Sek. 1).

- Elektrikli Grinlerin ayri olarak toplanmasina iliskin tlkenizde ydrirltkte olan yonetmeliklere uyun.

- Busembol, belediyenizin geri dénustim yonetmeligini kontrol etmeniz gerektigi anlamina gelir (Sek. 2).
- Malzeme sembollerinin aciklamalari icin ayri ilistirilmis brostrt inceleyin.

Eko tasarim bilgileri

Cihaz, Komisyon Yénetmeligi (AB) 2023/826'nin Eko tasarim gerekliliklerine uygundur. Enerji tasarrufu 6zellikleri icin [Gtfen destek web sitemizi
ziyaret edin: www.saeco.com/care.

Garanti ve destek

Versuni, satin alindiktan sonra bu Gran icin iki yil garanti vermektedir. Bu garanti, yanlis kullanim veya yetersiz bakimdan kaynaklanan bir kusur
olmasi durumunda gecerli degildir. Bu garanti, bir tiiketici olarak yasalar kapsaminda sunulan haklarinizi etkilemez. Daha fazla bilgi edinmek
veya garantiyi kullanmak icin [itfen www.saeco.com/care adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

Basitlestirilmis AB Uygunluk Beyani

DAP B.V., isbu belgeyle SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 ve SM6680 tam otomatik espresso makinelerinin

2014/53/EU Direktifi ile uyumlu oldugunu beyan etmektedir.

AB uygunluk beyaninin tam metnine su internet adresinden ulasabilirsiniz: www.saeco.com/care.

Wi-Fi bilgisi:

1 Makine, (AB) No 801/2013 yonetmeligi ile uyumlu olan aga bagl bir ekipman olup ve 2,4 GHz 802.11 b/g/n agina kalici sekilde bagl olarak
kullanilmasi amaclanmistir.

2 SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 ve SM6680 tam otomatik espresso makineleri, 2,4 GHz 802.11 b/g/n
(kanallar 1..13) bir Wi-Fi modultne sahiptir. Maksimum iletim glicti <100mW (20dBm).

Yazilim giincellemeleri
Glincelleme yapmak, gizliliginizi korumak ve Kahve Makinenizin diizgiin sekilde calismasini saglamak icin son derece énemlidir. Uretici yazilimi
icin glvenlik gtincellemeleri istenecektir.

Not

- Glncellemeler, yazilim iyilestirmeleri oldugunda veya bir glivenlik sorununu 6nlemek icin kullanima sunulur.

- Otomatik olarak denetleme 6zelligini etkin birakin veya gtincellemeleri diizenli olarak kontrol ettiginizden emin olun.

- Versuni, guvenlik gtincellemeleri de dahil olmak Gzere gerekli yazilim gtincellemelerini, piyasaya strdldiikten sonra en az 60 aylik bir stre
boyunca ve son Uretim tarihinden itibaren en az 30 aylik bir stire boyunca saglayacaktir.

Inpavtikég mAnpodopies yia tnv acpaiela

AuTh n pnxavn SLaBETEL XapakTnPLoTIKA aohaleiag. Qotdoo, SlaBAoTe Kal aKoAOUBHOTE TIPOOEKTIKA TIG 0ONYIEG A0dAAELRG KAl XPNOLUOTIOLELTE
TN HNXAVH HOVO OTIWG TIEPLYPADETAL GE AUTEG TG 0ONYIEG, WOTE VA AOPUYETE TUXOV TPAUUATIOHOUG 1 BAGBEG TToU ptopel va TipokAnBolv amd
aKataAAnAn xprion tg pnxavig. Puldte to purL&dLo aodhadeiag yia HEANOVTIKA avadopd.
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Mposildomoinon
Fevika

MpoTol CUVOECETE T OUOKEUN, EAEYETE Qv N TAOH TIOU avayPAdETAL 0TI UNXAVH QVTIOTOLKEL 0TNV TAON PEVHATOG TOU TOTIKOU OLKLAKOU
SKtvou.

JUVOEDTE TN pnyavr o€ pida pe yelwon.

Mnv adrjveTe TO KAAWOLO PEVHATOG VA KPEUETAL ATTO TNV dKEN TOU TPATECLOU 1) TOU TTAYKOU KAl HNV TO AprVETE VA AKOUUTIA GE KAUTEG
ETUPAVELEG.

[0 va amoTpePeTe Tov kivouvo nAektpormingiag, pnv BuBilete TOTE TN pnxavr, To $Ig 1} To KAAWSLO PEVHATOG GE VEPO 1} OTIOLOONATIOTE AANO
uypo.

Mn pixvete uypd otV UTtodoXN Tou KAAWSIOL PELUATOG.

0 va amoTpEPeTe Tov KivOuvo eYKAUUATWY, HnV TTANGCLACETE Ta PHEAN TOU OWHATOG 0ag 0TO (E0TO VEPO TIOU EKTOSEVETAL ATTO T pNXavH.
Mnv ayyi{ete Beppeg empaveleg. XpnotomolioTe AaBEg kat SLaKOTITEG.

ATIEVEPYOTIOLAOTE TN UNXAVH) HE TOV KUPLO SLaKOTTTN Ttou BploKeTal 0To Ttiow pEPOG (av UTIAPXEL) Kal adatpéoTe To dLg amd tnv mpida:

- Avmapouctaotel SuoAetToupyia.

- Av Ogv TIPOKELTAL VA XPNOLUOTIOOETE TN CUOKEUH YL HEYAAO XPOVIKO SLA0TNA.

- TMpotou kabapioete TN pnxavn.

TpaBnéte To dLg Kal oL To KaAwoLo PeUUATOG.

Mnv ayyiete To PG pe Bpsyps’vu XEPLaL.

Mn xpnotpomoLette th unxavi £v To Pig, To kaAwdio peduatog A n iblan unxavr xouy uroatel dBopd

Edv To KaAwbLo psupatoc urooTtel q>eopa Ba TpEmeL va avtikataotabel amod T Versuni, amo £va KEVIPO ETLOKEUWV EE0UCLOSOTNHEVO aTtd
Tn Versuni rj amo e€loou e§eldikevpéva Atopa, TtPog amoduyr| Kdlvou.

MnV Ttpaly LATOTIOLELTE OTTIOLAONTIOTE LETATPOTIH GTN HNXAVH 1) TO KAAWSLO PEUHATOG.

Na avaBETETE TG ETUOKEVEG LOVO OE KEVTPO 0EPPLG EE0VTLOO0TNHEVO aTtd T Versuni yia va armodeUYETe Tov Kivouvo

H pnxavr) dev pemeL va xpnotporoteitat arod matdLd NAKIiag KATw Twy 8 eTwv.

AUTN N pnxavr) pmopet va xpnotporotnBet amod matdld nAkiag 8 eTwv kat avw, KaBwg Kat ard AToHA YE TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG,
ALoBNTAPLEG 1} SLAVONTIKEG LKAVOTNTES 1) XWPIG EPTELPLa KaL yvWon, HE TNV TTPoUTdBean OTL TN XpnoLpomotoly uttd ertiBAedn f éxouv AaBet
00NYIEG OXETIKA UE TNV aodaAn XPrion TNG HNXAVAG KAl OTL KATAVOOUV TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

O KaBapLopodg KaL N ouvTAPENON aro To XPHoTn Ggv Ba TIPETTEL VA TIPAY LOTOTIOLOUVTAL ATtd TIALdLA EKTOG KL EQV Elval Qvw TWV 8 ETWV Kal
emBAETOVTAL

Awatnpelte m pnxavn, Ta s&aptr’waw KaL TO KOAWSLO TNG paKpLd amé madtd nAkiag KATw Twv 8 £TWV.

Ta madla mpémneL va emB)\aTrovraL WOTE va 6LQOQ)G)\L(€I(1L Ot bev atfouv pe T pnxavn.

Moté pnv TomoBeteite 6Qx1u>\a i aA\\a QVTLKEL!JEVQ psoa GTO HUAO TOU KADE.

Na eloTe TPOoEKTIKOL KATA TNV £KPOr) (ETOU VEPOU Kal OTAV N unxavr SEMAEVEL To oUoTNUa. MNPV amd TNV EKPOr), EVOEXETAL VA EKTOEEUTOUV
HIKPEG owvévsc VEPOU OTTO TO GTOULO eKPONG (e0TOU VEPOU. MEPLUEVETE VA OAOKANPWOEL 0 KUKAOG EKPONG TIPLV Va ApXICETE va
XPNOLUOTIOLETE TN pnxavr).

Mn XPNOLLOTIOLELTE TN OUOKEUN EAV N ETILHAVELA EIVAL PAYLOHEVN.

I'Ipoooxr]
Fevika

AUTH N Unxavr TPoopleTat ATOKAELOTIKA Yia GUGLOAOYLKH OLKLAKN XPrion. Agv TtpoopileTal yla Xprjon o€ TeptBAaAlovTa Orwg Koudiveg

TIPOOWTILKOU OE KATAOTAMATA, Ypadela, dAPHES 1) GAAOUG XWPoug epyaatag.

TomoBeteite mdvta tn pnxavn ot emimedn kat otabepr) emdpavela. Na tn datnpeite oe kKABeTn BEon, Kal Katd T HeTadopd

Mnv TomtoBeTeite TN pnyavn oe Beppavopevn Aaka ) aneubelag dtmha oe (eotd Golpvo, KaAopLPEP 1 TTapopoLa Ttnyr BeppotnTag.

H pnxavrﬁ SlaBéteL apalpolpeva Soxela Lypwv (éoxs[o vspob Kat &loko TePLoUANOYNG LYPWY) ard Ta oroia Ba prropoooav va 6tapp5000uv

OTAYOVES OTNV EMGAVELD TOU TPATECL0D. 2 QUTAV TNV TEP(TTWON, Ot {NUIEG OE ETdAveLES Tparedol Sev kahdrrovtat arod ty eyyonan.

EavtAnote To vspo oto doxelo vepou evog 1 swg 2 npspwv

- EAvn pnxavn 6ev xpnotpomolnBel yia 3 nUEPES 1) TTEPLOCOTEPO, AOELAOTE TO SOXELD VEPOU, SETMAUVETE TO TTOAU KaAd Kal §avayepioTe To
LE PPEOKO TIOGLHO VEPS TIPOTOU GTIASETE pOdripaTa.

TomoBeteite povo KABOUPSLOUEVOUG KOKKOUG KADE OTN XOAVN KOKKWV. AV TOTIOBETHOETE AAECHEVO KADE, OTLYHLALO KADE, WHOUG KOKKOUG

Kade ry omotadnmoTe GAAN oucia 0Tt XoAvn KOKKWV Kade, UTtopel va tpokAnBet BAGRN atn pnxavr.

Mn XPNOLUOTIOLE(TE KAPAUEAWHEVOUG I} APWHATIOUEVOUG KOKKOUG KADE.

ANOTE TN KNXAVNA VO KPUWOEL TIPOTOU TOTIOBETNTETE 1| AdPALPETETE TUXOV £§apTrHaTA. Ot BEPUAVOHEVES ETUPAVELEG UTTOPEL VAL

OUYKPOTIOOLV UTTOAELTTOHEVN BEPUOTNTA PUETA TN XPNON.

Mn yepiete To éoxsio vspob pe (€010, KAUTO 1} avBpakoUyo VEPO, KaBWG £Tat pnopaivu T(POKANBEL ertd o1o SoXElo VEPOU KaL TN pUnxavr).

Mn XPNOLUOTIOLELTE TIOTE GUpHATIVA 0POLYYAPAKLA, CTABWTIKA KABAPIOTIKA r LYPA OTIWG TEETPEAALO 1 AOETSV Yia TOV KaBapLopd g

pnxavig. Ama xpnotporromors éva L,lO]\ElKO TIAVAKL TTOU €XETE uvpava 0€ VEPO.

Adalpeite Ta AAATA TAKTIKA Ao T pnxavr) oag ya va Befalwbeite Ot Aettoupyel owoTd.

Mnv puAdooeTe T pnxavr o€ Beppokpacieg katw twv 0 °C. To vePO TTOU ATTOPEVEL 0TO GUOTNHA BEPUAVONG HTTOPEL VA TIAYWOEL KAt vVa

TpokANBel BAARN otn pnxavn. MNa va to armodUyeTe, adeLGOTE TO KUKAWUA VEQOU.

Mnv agrivete vepd 0To Soxelo vepou OTav n pnxavr Sev TIPOKELTAL va xpnotponomesiyla HEYAAO XPOVIKO StaoTnpa. To vepod prmopel va

HoAuvBEeL Xpnoluoroteite dpéoko vepd kaBe Gpopd TTou XPNOILOTOLELTE TN HNnXavA.

Mava KQGQplOE‘[E KaLva apatpeoeTe Ta dhata aro unxavn, GUVLOTOUE Va xpnotuonmsas a TIpOlO\/T(l ouvtipnong g Philips, eav

SlatiBevtal oTn Xwpa oag. MoTé pnv XpnoLUoToLEiTe ousieg apardtwong pe Baon avopyava o§éa OTwg Betko 0§y, UOPOXAWPLKS 0y,

GOUAPApLKS 05U Kat 0§kd 08U (LY. §USL). AUTEG OL OUGLEG APAAETWONG UTTOPEL VA TTPOKAAETOULV {NpLd 0TN PNXavi KagE.

O TakTkoG KaBaplopodg kat n ouvtripnon au§avouy T SLapketa (WG TG UNXAVAG 0ag Kat TTPoodEPOLV T BEATLOTN TIOLOTNTA KAL YEVOT TOU

Kape oag.

H pnxavn etvat Slapkug extebeluévn oe vypacia, kape kar arata. Emopévwg, eivat oAl onuavtikd va kabapiCete kai va ouvnpette taktka

TN pNXavr, OTiwe TEPLYPAPETAL OTO EYXELPLOLO XProTN Kat orru)g umtodetkvueTat ot dtadiktuakr) tomobeaia. Av dev akoAouBHCETE AUTES TG

Sladikaoieg kabaplopol kat cuvTAPNONG, OTO TEAOG N UNXav 0ag Ba oTapATrOEL va AelToupyYeL 1)/kat evdéyetat va avarttuyBel pouxha. e

Tepirttwon mou avarrtuyBel polxAa, augrnote Tn cuxvotnTa kabaplopou. Ze kAabe Tepimtwan, n emokeur) gV KAAUTITETAL ATt TNV £yyUnaon.

Mnv kaBapilete TNV opAda TAPACKEUNG OTO TIAUVTHPLO TILATWY KAl PNV XPNOLUOTIOLEITE LYPO ATIOPPUTIAVTIKO 1) AAAO KABAPLOTIKO yla va

v kabaploete. AUTO UTtopeL va Tipokaléael SuCAeLToUPYia TNG OpAdAG TTAPACKEUNG KAl UTTOPEL va EXEL apvnTikn eTtidpaon atn yelon Tou

KadE.

MnV GTEYVWVETE TNV Opada TIAPACKEUNG HE TIAVE, Yol val ATTOPUYETE TN CUYKEVTPWON WV HEGA TNV OPAda TIAPAOKEUNG.

MoTé pnv mivete To dtéAupa TTou apdyetat Katd tn dtadikaoia apardtwong.

TomoBeteite povo Tov TPoaleapEVO Kade kal Ta Siokia armopdkpuvong ehaiwy kade Philips (eqv dtatiBevtal otn xwpa oag) oto dlapéplopa

TOU TIPOCAECHEVOU KADE.

H pnxavr) dev Ba mpémel va TomtoBeTelTat Héoa o€ VIOUAAGTIL KATA TN Xprion.
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MnXavEg LE TTPOGAPUOGLAO CTOMULO KAl CWANVAKL YAAAKTOG

Mposidomoinon

- T va anotpePete Tov Kivouvo eyKAUPATWY, AGBETE UTTOYN OTL TPV 1} HETA TNV EKPON ATHOU 1y (E0TOU VEPOU UTTOPEL VAL EKTOSEUTOUV HIKPEG
To06TNTESG (E0TOU VEPOU 1) ATHOU.

- MoTé unv ayylCeTte ) NV avolyETE TO TTOPTAKL TOU ECWTEPIKOU EEAPTIHATOG YLa adPOYaAa KATA TNV EKPOT POGNUATWY, KABWG n
Beppokpaacia Tou pmopet va auinesl’ Ttapa oAU,

- Mot pnv ayyiCete 10 HETAAMKS TUMHG TO OWAMVA YAAGKTOG KATA TN SLAPKELR KAL AUEOWS UETA TNV EKTEAEON EVOG TIPOYPAUATOS
Kaeaplouou TOU ECWTEPLKOU EGAPTAHATOG yLa adpoyala, kabuwg n Beppokpacta Tou pmopet va auvgnBet épa oAU AGHoTE To TTPWTA va
KPUWOEL.

Moté pnv mivete To SLéAupa TTou Ttapdyetatl katd t dtadikacia pnviaiov KaBapLopoy Tou KUKAWHATOG YAAGKTOG.

n pocoxn
Ma A6youg uytewrig, va BeBaubveate 0T N eEWTEPIKN EMPAVELD TOU TPOOAPHOGIIOU OTOUIOU KaL owArva YaAakTog eivat kabapr.

- BeBawBeite 6Tt 0 cwAnvag YGAaKTOG elvat quéséepsvog oto sEapmpa yla aq>pova>\c TPV ETHAESETE POPNpA pE BAon TO YAAa.

- Mnv tomtoBeteite oto oyxelo YANAKTOG GAN LYPA EKTOG ATIO vapo (yia KaSachuo) 1 yaia.

- Metd v mapackeur pognuatwy e YAQ, TO POOAPUOGIHO GTOMLO TIAPAYEL AUTOUOTA HIA MKPT TIOGGTNTA ATHOU Y10 TOV KaBapLopo Tou
E0WTEPIKOU EEAPTIHATOG YOl APPOYAAQL.

- Na €loTe TPOCEKTIKOL, KABWG TO TIPOCGAPHOCIUO GTOHLO KAL TO HETAAAKO THAHO TOU CWANRVA YUAGKTOG HTTOPEL va KalVE, av n pnxavn
XPnoLloToOnke Tpoopata.

- Na €loTE TTPOCEKTIKOL OTAV AVOLYETE TO TIOPTAKL TOU ECWTEPLKOU EEAPTANATOC Yia adpOYaAa, KABWS ard TO TPOCAPHOCLUO GTOHLO UTOPEL
va e§ayOel pikpr) ToodTNTA ATHOU Yla ToV KaBaplopod Tou ECWTEPIKOU £6APTAHATOG yla adppoyaAa.

- BeBawwBeite OTL EXETE TOTTOOETIOEL CWOTA TO ECWTEPIKO E§APTNHA Yia adpPOYaa, av SUGKOAEVETTE va KAELOETE TO TTOPTAKL TOU.
AkolouBriote TG 0dnyleg Tou avadpépovtat oTo eyxelPidLO XprioTn. Mnv TECETE UTIEPBOALKA TO EOWTEPLKO EEAPTNHA YA apPOYala OTO
OTOMLO OTAV TO TOTIOBETEITE. Z€ AUTAV TNV TIEPITTTWOT, TO ECWTEPIKO £§APTNHA Yia adpdyala dev Ba Aettoupyel owotd, kabuwg dev Ba
umopel va avappodroet yaAa.

- HBeppokpaocia Tou HETAAAKOU TUAHATOG TOU CWANRVA YAAAKTOG HTTOPEL va au§nBet. Ma va armoTpePeTe Tov KivOuvo eykaupdtwy, va
ToToBETE TE TTAVTA TOV OWARVa YAAaktog oto doxeio HygieSteam TtpLv amod tnv évap§n Tou TpoypAppatos Kabaplopol Tou EOWTEPLIKOY
€600TAHATOG YL AdPOYaAa.

- Mnv TIAEVETE TO EOWTEPLKO EEAPTNHA VLA APPOYAAQ OTO TIAUVTHPLO THLATWV.

ZuoKeVEG pe ouvdean Wi-Fi
Mpoooxn

- Tpw amo Tov amopaKPUCHEVO XELPLOHO TNG KadpeTEPAG, BeBalwbeite 6TL To TTePIBAANOV TNG CUOKELNG lval aodaAEG.
Mnyxaviuata pe ¢pidtpo vepou AquaClean (Ttpoatpetika)

AACTE QUTEG TIG ONPAVTIKEG TTANPODOPIEG TIPOTEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIOWOETE TO HIATPO vepol AquaClean kat GUAASTE TIG Yo LEAAOVTIKNA
avapopd.

I'Iposléonomon

To ¢pitpo vepou AquaCIean elvat oxedlaopévo yla xpnon povo pe vepd Bpuong (r[ou eNEYXETAL 6Lc1p|<u)§ Kat elvat téopo oupq:mva HET™
vopoBeoia) kat e vePO aTto IBLWTIKES TPOHNBELEG TIOU €XEL TiLoTOTIONBEL OTL Elval OGO, Av 0Bl amtd TIg apxég 0dnyia OTL To vepd amd
T0 dnuoaLo dikTuo TPETeL va BpAadetal, To VEPO TTOU XPNOLUOTIOLELTE Yia va YeEULOETE T Se§apevr) vepoU TIPETEL £Ttiong va Bpadetal kat va To
APrVETE Va KPUWOEL TIPLV TO XPNotpoTolioeTe. Otav n odnyia yia to Bpdotpo Tou vepou dev LoXUEL TTAEOV, TOTE OAOKANPN N HNXAVH Kadé
Ba rpémet va kabaplotel kat va eloayBel kawvoupla kacéta.

- KaBapiete tn de§apevri vepou TAKTIKA.

- [0 oplopéveg TANBUGHLOKEG OUASES (TT.X. ATOUA HE ATTOOUVAHWEVO AVOCOTIOUTIKO cUOTNUA KAl Bpédn), cuvioTatal Katd Kavova va
YeuiCeTe To oxelo vEPOU PE PIATPAPLOUEVO VEPO 1| BPACHEVO VEPO BPUONG, aKOHA Kal oTav €xeL eykataotabel to ¢pidtpo AquaClean.

- AV TIAOXETE ATTO VEDPLIKN VOO0, KAVETE QLOKABaPoN r)/Kal akoAouBelTe dlalta TTTwyr 0€ VATPLO, EXETE LUTTOWN OTL KATA TN dtadikacia
DIATPAPIOUATOG, TO TIEPLEXOHEVO OE VATPLO eVOEKETAL va au§nBel eAadpwg. ZuvioToUpEe va armeuBuvBeite oTov YLATPO 0aG TPV
XPNOULOTIOGETE TO GINTPAPLOUEVO VEPO.

- ‘Otav adatpelte Ta GAata amo T hnxavr) Kape, apalpeite mavtote to pidtpo vepol AquaClean amd to doxelo vepoU. XTn cuVEXELQ
EEMAUVETE OXONAOTIKA OAOKANPO TO HOXELD VEPOU KaL avVTIKATAGTIOTE TO HiATpo vepou AquaClean.

- AevamodexopaoTe Kapia eubuvn oe epimtwon mou ev TNPNOoUVV oL TTaPATAvw CUOTACELG YLaL TN XPHoN KAL TNV avTIKATdoTtaon Tou
diAtpou vepou AquaClean.

I'Ipocoxn
AnoGnKsusts TO AVTOAAOKTIKA GiATpa vspou AquaCIean oe 6poo€po Kat§npo pepog otV apXLK oUoKeuaaoia Toug.

- Av 6ev €XETE XPNOLUOTIOLTEL TN UNXAVE) KADE YLOL HAKPO XPOVIKO laoTnia (TLY. o€ Tepimtwon SLaKOTWY, yLa Xpovikr Teplodo dvw Twy 3
HNVWV artod TNV yKaTaoTaon f 0tav amatteltal Kavouplo GiAtpo), ekteAéote tn dladkaotia ou eptypadetal otnv evotnta «Evepyoroinon
Tou didTpou vepol AquaClean (5 Aemtd)» Tou eyxelptdiou Xpriong.

- [epLéxeL PIKPOTIAQOTIKA.

- Mnv ETIXELPIOETE TTOTE VAL AVOIEETE TNV KAOETAL

- Xemepimtwon dlappong, pnv tomoBetelte To nsptsxduzvo KATW aro To vepo.
Ma tnv andppupn akoAouBAOTE TOV TOTIKS KAVOVIOHO TNG XWPAG 0.

H}\sl(tpopavvnm(a mtedia (EMF)
AUTH N CUGKELT CUPHOPGUWVETAL PE TA LOXVUOVTA TIPATUTIA KAL TOUG KAVOVIOUOUG OXETIKA HE TNV ékBeoN oe NAeKTpopayvnTikd redia.

AvakUkAwaon

- AUTO T0 GUpPBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLKE TIpoioVTa Sev TIPETEL va amoppimtovtal padl He Ta ouvnBlopéva owklaka aropplppata (Ewk. 1).
- AKOAOUBIOTE TOUG EYXWPLOUG KAVOVIOUOUG YLat TNV EEXWPLOTH GUANOYH NAEKTPLIKWY TIPOIOVTWV.

- AUTO T0 oUpROAO onpaivel OTL elvat artapaltnTo va EAEYEETE TIG SLATASELG TOU 60U 0AG OXETIKA He TNV avakUkAwon (EK. 2).

- Ta pla eme€ynon Twv cUPPROAWY TWV LAKWY, AVOTPESTE 0TO §eXWPLOTO GUALASLO TTOU ECWKAELETAL.

NAnpo¢gopieg oltkoAoyLlkol oXedLacpol

H GUOKEUT) CUUHOPPWVETAL E TIG TTALTITELG OLKOAOYLIKOU OXeSLACHOU ToU Kavoviopou (EE) 2023/826 tng Erctportrg. EmokedBeite tv
LotooeAida uTooTrPLENG WwWw.saeco.com/care yLa TiG TPodlaypadEg eE0LKOVOUNTNG EVEPYELAS.
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EyyOnon kat vrtootnp§n

H Versuni tpoodépel pia eyyunon U0 £TWV Yo AUTO TO TIPOLOV HETA TNV ayopd Tou. H eyyunon dev loxUeL dv éva eEAATTwWHA odeldeTal oe

£0hAApEVN XPNON 1 Kakr ouvtrpnon. H eyyunor) pag 6ev emnpeddel Ta SIKAWHPATA 600G WG KATavaAwTr) Bacet TG vopobeaoiag. MNa

TIEPLOTOTEPEG TTANPODOPLES ) VLA VA ETUKANETTELTE TNV €YYVUNON, ETLOKEDTELTE TOV LOTOTOTIO OG WWW.Saeco.com/care.

AmAomownpévn SAwon cupudpdwong ya tnv EE

Me to rtapdv, n DAP B.V. GnAwveL 6TL oL TANPWS QUTOUATEG PNXAVES £0TIPECO SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682

Kat SM6680 eivat oUpPwVeG pe Tnv Odnyla 2014/53/EE.

To AR peG Kelpevo tng Sridwong ouppdpdwong EE eivat Stabéotuo otnv e€rig Stadiktuakr dtevBuvon: www.saeco.com/care.

NAnpodopieg oxetikd pe to Wi-Fi:

1 To pnxavnua eival SIKTuwpEVog e§OTALOUOG, cUPdWVa HE Tov Kavoviopo (EE) aptB. 801/2013 kat tpoopiletal yla xprjon oe povipn
oUvdeon oe biktuo 2.4 GHz 802.11 b/g/n.

2 OLTIANPWS QUTOHATEG HNXAVES eoTipEco SM8780, SM8782, SM8785, SM8885, SM8889, SM6685, SM6682 kat SM6680 eival 5omAopEveS
He povada Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kavaAiia 1..13). Méylotn oxug petddoong <100mwW (20dBm).

EVNHEPWOELS AOYLOULKOD

H evnuépwon givat ouotwdoug onuaciag yla Ty mpootacia Tou LOWTKOU artoppTou 0ag KAt yia TN KAAn Aettoupyia tng unxavig kade. Oa

{ntnBouv evnuePWOELg aodAAELQG VIO TO UAKOAOYLOULIKO.

Inueiwon

- Otevnuepwoelg dlatiBevtal dTav uTtdpyouV BEATUWGELG TOU AOYLOHKOU 1 YL TTPOOTAG(a aTtd KATTowo TPOBANUa acdaeiag.

- Adnote &:vapvorrotnua’vo Tov qu‘to’pato a’)\evxo 1 BeBalwBElTe OTL ENEYXETE TAKTIKA YO Evr]uspu’)oag

- HVersuni 6a r[upsxst TG anupatrrnsc EVNUEPWOELG AOYLOHLKOU, oupnept%auﬁavouevwv svnuepwoeu)v uocba)\stag, yLa iepioo TouAdyLoToV
60 PNVWY HETA TNV EL0AYWYT Kal yia Tepiodo Toudylotov 30 pnvwv HETA TNV TEAeUTALO NUEPOUNVIA TIApayWYAG.

Bbnrapcku

BaxkHa uHopmauums 3a 6ezonacHocT

MawwuHaTa e CHaG,ELeHa CbC 3aLLUNTHN dJyHKLLVIVI, He3aBucrMo OT TOBa BHUMATEHO npoyeteTe U cnassawnTe WHCTpyKUMKUTE 3a 6e3onacHOCT 1
13nosi3BanTe MallmHaTa camo no Ha4MHa, OnncaH B Te€31 MHCTPYKUMW, 3a fa n3berHete Cﬂy‘-lal;WHO HapaHaBaHe unu nospean, Nnpu4nNHeHU ot
HenpaBwuHaTa " yr|0Tpe6a. MaseTe ToBa PBKOBOACTBO 3a 6e3onacHocT 3a cnpaekKa B 6bJJ,EU.Le,

MpepynpexpeHune
06u.|.a vHdopmauns

Mpeav fa BKIOYMTE MalLMHAaTa, NPOBEPETE AaNu HaNPeXeHNETo, MOCOYEHO BbPXY afanTepa, OTroBaps Ha TOBa Ha MecTHaTa
enekTpurYecka Mpexa.

- BkJloyeTe MallMHaTa B 3a3eMeH KOHTAKT.

- He octaBsnTe 3axpaHBaluus kaben fa BUcK npe3 pbba Ha Maca 1w NaoT 1 fa AOKOCBa ropeLLyt MOBbPXHOCTH.

- 3apjaw3berHeTe onacHOCTTa OT TOKOB YAap, H1KOra He NoTansinTe MaluvHaTa, 3axpaHBealius kaben unu wencena Bbe BOAA UMW Apyra
TEYHOCT.

- He u3nvBanTe TEUHOCTU BPXY CbeANHUTENS Ha 3aXpaHBaLLms Kaben.

- 3apjawusberHeTe onNacHOCTTa OT U3rapsiHKsS, APbXTE HYaCTUTE Ha TA0TO Jafieye OT ropeLLy BOAHN CTPyM, MPOn3BeeHN OT MalunHaTa.

- He pokocBaiiTe ropelute NoBbPXHOCTU. MI3Non3BaiiTe pbXKUTE U perynaTopuTe.

- VI3knioyeTe MalumMHaTa OT rIaBHUS MPEBKIIOYBATEN, Pa3nosoXeH OT 3afHaTa CTpaHa (ako e HasuyeH), 1 13BafeTe 3axpaHBaLLyWs Lwencen ot
KOHTaKTa:

- aKo Bb3HMKHe NoBpepa;
- aKo HsIMa fla M3Mos3BaTe ypeaa 3a Ab/ibl NepUof OT BPeME;
- npeay Aa NoYMCTUTE MallMHaTa.

- UI3ksio4BaiiTe OT KOHTaKTa, KaTo AbpraTe 3a 3aXxpaHBalLus LEncer, a He 3a 3axpaHBaluus kaben.

- He pokocBaiiTe 3axpaHBalLyis LLences ¢ MOKpy pbLie.

- Heu3non3ssaiTte MallmHaTa, ako 3aXpPaHBaLLUAT LLENCes, 3aXpaHBaLLmaT kaben nam camata MallvHa ca noBpeaeHH.

- Cornep npefoTepaTtsBaHe Ha OMAcHOCT Npvi NOBPeAa B 3axpaHBalums kabes Toi Tpsiba fa 6bae cMeHeH oT Versuni, oTopusvpaH oT
Versuni cepBU3eH LieHTbP WU KBanUbuULMpaH TEXHNK.

- He u3BbpluBaiTe MoandMKaLMM MO MaLLMHATa UV 3axpaHBaLLmns kaben.

- [laBaiiTe MalLuMHaTa 3a PEMOHT CamMo B OTOpU3MpaH oT Versuni cepBr3eH LIEHTbP, 3a Aa n3berHeTe onacHoCTn

- MawwuHaTa He 61Ba Aa ce W3MoN3Ba OT feLla Nof 8-roauLiHa Bb3pacT.

- Ta3n mMalwuHa MOXe Aa Ce U3Mos3Ba OT felia, HaBbPLLMAN 8 FOAMHU, ¥ OT XOpa C HaManeHn U3NYeCcKkr, CETUBHU MK YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTU MM 6€3 ONUT 1 NO3HaHWS, ako ca Nof, HabloAeHNe UK ca MHCTPYKTMPaHKW 3a 6e3onacHa ynotpeba Ha MallvHaTa 1 ako
pa3bupat eBeHTyasHUTE ONacHOCTH.

- MoumcTBaHeTo 1 NofApbXKaTa OT NOTPebUTENs He MOXe [la ce U3BbPLUBAT OT fAeLia, OCBEH ako He Ca HaBbPLUMAKN 8 TOAMHM 1 ca Mo,
Hapazop.

- MaseTe mMalmMHaTa, NpUHAANEXHOCTUTE 1 Kabena 1 faneye oT 4OCTbMa Ha Aela Nof 8-roauiiHa Bb3pacT.

- HarnexpganTe fieuata, 3a Aa He CW UrpasiT C MaLLMHaTa.

- Hukora He nbxanTe NpbCTy UK ApYrv NPeaMeTyH B kademenaykara.

- BHWMaBanTe, KOraTo nyckaTe ropelia BofAa 1 KoraTo MalumHaTa 13naakea cuctemara. lNpeam HanvBaHe Ha HanuTKaTa OT Yydypa 3a ropeLua
BOJA MOXe [ia 13/193aT Masku Npbcku Bofa. M3uakanTe [0 Kpas Ha UMKba Ha HanvBaHe, Npeav fla 3anoyHeTe Aa U3nos3saTte MallmHaTa.
He n3nonsgaiite ypeaa, ako MoBbPXHOCTTa My € HamnykaHa.

BHMM3HMe
06u.|.a vHdopmauns

Ta3u MalivHa e NpefiHa3HayeHa caMo 3a 06UKHOBEHN 6UTOBU Lienn. T He e NpeHa3HayeHa 3a 13Mno3BaHe Ha MecTa, KaTo KyxHY 3a
nepcoHana B MarasuHu, odbucu, hepmu unv Apyru paboTHn cpeau.

- BwHaru noctaBsifiTe MaluMHaTa BbPXy PaBHa 1 CTabuIHa NOBLPXHOCT. [JpbXTe A B M3MNPaBeHO NONOXEHWE, BKIIOUNTENHO 1 NP
TpaHcnopTupaHe.
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He nocrtaBsnTe MaluviHaTa BbPXy KOTJIOH UM HEMOCPeCTBEHO [10 ropella roTBapcka nevka, OTornTesneH ypen unu apyr nogobex

W3TOYHWK Ha TonnHa.

MalunHaTa e obopyaBaHa CbC CMEHsieMU KOHTeHepU 3a TeYHOCT (pe3epBoap 3a BoAa M TaBMuKaTa 3a OTLexaaHe), OT KOUTO Moxe

C/lydaiHo Aa noTekart Kanku no NoBbPXHOCTTa Ha MacaTa. B TakbB cjlyyait noBpeamnTe nNo NoBbPXHOCTTa Ha MacaTa He ce nokpveaT oT

rapaHuusTa.

M3npa3BaiiTe BogaTta B pesepBoapa 3a BoAa B pamkuTe Ha 1 0 2 AHW.

- AKo MaluMHaTa He ce 13MoJI3Ba B MPOAb/IKEHME Ha 3 Uy NMoBeye [1HW, U3npasHeTe pe3epBoapa 3a BOAA, U3rJlakHeTe ro 06uIHO 1 ro
Hamb/HeTe C NPsACcHa NUTeHa BoAa, Npeau Aa NpUroTBsaTe HanuTku.

MocTaBAawTe camo neyeHo kade Ha 3bpHa B CbAja 3a 3bPHa. AKO B Hero ce nocTasy MAIsSHO kade, pa3TBoOprMO Kade, cypoBo Kade Ha 3bpHa

VNV Apyrvi NpoayKTH, TOBa MOXe Aa AoBeae [0 NoBpefa Ha MallnHaTa.

He v3non3Balite kapaMenu3vpaHu UM apoMaT3MpaH 3bpHa Kade.

OcraBeTe MalLMHaTa fja ce oxJ1aaw, Npeaum Aa nocTaBaTe UK U3BaxaaTe YacTu OT Hesi. HarpeBaTenHuTe NOBbPXHOCTM MOXe [a 3adbpxaT

ocTaTbYHa TOMMHA cef yrnoTpeba.

Hukora He nbnHeTe pe3epBoapa 3a Bofa C TOMNa, ropella Uamn rasmpaHa Bofa, Thil KaTo TOBa MOXe a loBefe [0 NoBpeaa Ha pe3epsoapa

3a Bofa 1 MallvHaTa.

Hukora He nouncTBaiTe MallMHaTa c abpasuBHK rbbu, abpasnBHU NOYUCTBALLM NPenapaTi UK arpecBHI TEYHOCTU, KaTo Hanprmep

6eH31H UNK aueToH. M3non3gaiiTe caMo Meka Kbpra, HarnoeHa ¢ Boaa.

PenoBHO NpemaxBaiTe Hamnvka OT MallvHaTa cu1, 3a fia CTe CUTYpHK, Ye T8 paboTu NpaBuIHo.

He opbxTe MawwvHaTa Ha TemnepaTypu nog 0 °C/32 °F. OctaHanata B HarpeBaTens BOAa MOXe [a 3aMpb3He 1 fja NPUYnHM NoBpean Ha

MaluunHaTa. 3a fia n3berHeTe TOBa, U3MNpasHeTe BOAHUS KPbI.

He ocTaBsiiTe Bofja B pe3epBoapa, Korato HsiMa Aa V3rosi3BaTe MalliHaTa MpoAb/KUTENIHO Bpeme. BofaTta Moxe Aa ce 3aMbpcu.

HanusanTe npsicHa Bofia BCeKM MbT, KOraTo 13nosn3garte MallvHara.

3a nouncTBaHe v NpemaxsaHe Ha Hakuna oT MaluMHaTa npernopbyYBamMe Aa U3Mnosi3BaTe NPoAyKTUTe 3a nofapwbXka Ha Philips, ako ca

HafIM4HM BbB BallaTa cTpaHa. Hukora He 13non3saiiTe npenapat 3a NpemMaxBaHe Ha Hakun Ha 6asaTa Ha MUHEpPasTHW KUCENMHK, KaTo

CsipHa, CoMHa, cyndaTtHa 1 oLeTHa KucennHa (Hanp. oueT). Te3u npenapaTu 3a NpeMaxsaHe Ha Hakumn MoraT Aa NoBpefsT BallaTa kade

MatumHa.

PepoBHOTO NoYMCTBaHE U MpeMaxBaHe Ha Hakuna yab/kaBa XVBOTa Ha BalllaTa MallvHa v rapaHTMpa OnTUMaJiHO KayecTBO U BKYC Ha

KaeTo Bu.

MalunHaTa ce n3nara HenpekbcHaTo Ha Bara, kade 1 Hakun. Mlopaav Tasu NpUYKHa e U3KIIIOYUTETHO BaXHO PeOBHO fa NoyncTBaTe u

nogabpxaTe MaliMHaTa, KakTo € OnucaHo B NOTPebUTENICKOTO PbKOBOACTBO ¥ NOKa3aHo Ha yebcalta. AKO He 13BbpLUBaTe Te3un

npoveaypw Mo nourncTBaHe v NoAAPbLXKKa, BallaTa MallviHa MOXe B KpaiHa cmeTka Aa cnpe aa paboTtv u/vnuv fa ce obpasysa nneceH. B

cslydait Ye ce obpasysa neceH, yBesvyeTe YectoTaTa Ha NOYNCTBaHE. PEMOHTUTE BbB BCUYKM CllyYaun He ce MOKPUBAT OT rapaHumsTa.

He nouunctsaiiTe 6110ka 3a NPUroTBsiHE B CbAOMMS/IHA MalLVHa W He M3MOoJI3BaliTe TeUeH npenapar 3a MyYeHe UK NoYmncTeall npenapar.

ToBa MOXe Aa [oBefe [0 HeV3NPaBHOCT Ha 6/10Ka 3a NPUroTBSHE 1 Aa BNOLWM BKyca Ha kadeTo.

He nopacyliaBaiTe 610ka 3a NPUroTBsiHe € Kbpna, 3a Aa NpeAoTBpaTuTe CbbupaHeTo Ha BlakHa B Hero.

Hwukora He nuitTe pa3TBopa, KOWTO U3TWYa NpU NpoLieca Ha NpemMaxsaHe Ha Hakun.

CnaraiiTe camo nNpefBapuTesTHO CMJISIHO Kade 1 TabneTku 3a oTCTpaHsBaHe Ha Macsio oT kade Ha Philips (ako ca HanuyHW BLB BalwaTa

CTpaHa) B OTAEeNIEHWETO 3a NpeABapuTEIHO CMAISHO Kade.

MalunHaTa He TpsibBa fa 6bae nocTaBsHa B Likadye, KOraTo ce 13rnos3ea.

MawuHu ¢ perynupyem 4yuyp 1 Tpbbuuka 3a Masko
npenynpexneHMe

3a fa n3berHeTe onacHOCTTa OT U3rapsiHS, ManTe NPeaBu, Ye Npeay 1 Cief 13fn3aHeTo Ha Napa Uy ropella Boaa Moxe fAa 6vaat
V3MyCcHaTV NIeKW CTPYMKU ropeLLa BoAa UAv napa.

Hukora He [JOKOCBalTe W He OTBapsiiTe BpaTaTa Ha BbTPELUHWS Kany4nHaTop, 4OKATO M3NM3aT HaNWUTKK, Thil KaTo MOXe Aa Gble MHOro
ropetua.

Hukora He [OKOCBalTe MeTalHaTa YacT Ha MapKyya 3a MJISIKO MO BPEME Ha U HEMOCPeACTBEHO CIef, U3MbJIHEHWE Ha HSKOS OT NporpamuTe
32 NOYNCTBAHE Ha BBTPELLHMS Kany4/HATOP, Thil KaTo MOXe Aa GbAie MHOrO ropella. OcTaseTe s Hail-HaNpPes Aa ce Oxnay.

Hukora He NuiTe OT pa3TBOPa, KOMTO W3TKYa OT MalLMHaTa Mo BPEME Ha MeceyHaTa npoLedypa 3a NoYnUCTBaHe Ha Kpbra 3a MASKO.

BHumaHune

OT XUMMeHHW CboBpaxeHis ce yBepsiBaiiTe, Ye BbHLIHATA NMOBbPXHOCT HA Perympyemus 4ydyp v TpbbudkaTa 3a MasKo e YucTa.
YBepeTe ce, ye TpbbUYKaTa 3a M/ISKO € CBbp3aHa KbM Kany4rHaTopa, Npeaw fa nsbepete HanuTka ¢ MASKO.

He nocrassiiTe Apyr1 TEYHOCTM B CbAA 3@ MAISIKO OCBEH BOZa (3a NOYNCTBAHE) UMW MASIKO.

Cnen NPUroTBsiHE Ha HaMWTKX C MAISIKO PEryIPYEMUSIT Yydyp aBTOMATUYHO 13MYCKa Masiko KOMIMYeCTBO Napa, 3a Aa NOYUCTY BbTPELLHNS
Kany4ymHartop.

BbaeTe BHUMATESHW, 3aLLOTO PEryIMPYeMUST Hy4yp U MeTasHaTa 4acT Ha TpbOMYKaTa 3a MAISIKO MOXe Aa Ca ropeLUu, ako MallvHaTa e
6u1na 13non3saHa Hackopo.

BbaeTe BHMMATESHW, KOraTo OTBapsiTe BPaTaTa Ha BbTPELUHMWS Kany4HaTop, 3aL0TO PETYINPYEMUST HyHyp MOXE [1a 13MyCHe Manko
KOIMYECTBO Napa, 3a Aa NOUYNCTY BbTPELLHUS Kany4rHaTop.

AKO BpaTaTa Ha BbTPELUHWSA Kamy4nHaTop ce 3aTBapsi TPYAHO, NPOBEPETE Janwi TOM e NocTaBeH NpaBuiHo. CneaBanTe MHCTPYKLMNUTE B
PBbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTeNs. He HaTUCKanTe BbTPELLHUS Kany4rHaTop TBbPAE HaBbTpe BbpXy Yydypa, KoraTo ro nocrasarte. B 1o3u
Cnyyan BbTPELLHUST Kany4YuHaTop HsiMa Aa paboTu NPaBuHO, T KaTO HAMA Aa MOXe [1a 3aCMyKBa MISIKO.

MeTanHara yact Ha TpbbuyKaTa 3a MISKO MOXe [ja Ce HaropeLuy. 3a Aa nsberHeTe onacHoCTTa OT U3rapsHUs, BUHArV NocTassinTe
Tpb6MYKaTa 3a MAISKO B KOHTenHepa HygieSteam, npeaw Aa cTapTpate Nporpamarta 3a No4nCTBaHe Ha BbTPELUHWS Kamy4YnHaTop.

He MuiiTe BbTpeLLHUs Karny4mHaTop B CbAOMMSIHA MalUUHa.

MawwuHu ¢ Wi-Fi Bpb3ka
BHumaHune

HDE,DM Aa n3nosssate Kacbe MalnHaTa ANCTaHUMOHHO, yBepeTe Ce, Ye OKOoJIHaTa cpefja Ha MalluHaTa e 6e3onacHa.

MawwuHu ¢ BogeH puntbp AquacClean (no nsoop)

I'Ipe,um Aa n3nonssate davmrbpa 3a BoAa AquaCIean, npo4yeTteTe BHMMaTe/IHO Ta3u BaXHa l/lHCbOpMaLLVIFI 1 A 3anaseTe 3a 6hﬂeU.LVI cnpaBKun.

|'|I0

egynpexaeHve

®unTbpbT 3a Boga AquaClean e npeaHasHayeH 3a U3NO/3BaHe caMo ¢ YeluMsaHa Bofa, 0bpaboTeHa 0T MeCTHOTO BOAOCHABANTEIHO
LIPY>KECTBO (KOSITO ce KOHTPOIMPa MOCTOSIHHO W € 6e30MacHa 3a nreHe CbracHo 3aKoHOBWTE pasnopeadi), v ¢ BOAA OT YacTHM
BOLIOM3TOYHMLM, KOSATO € ofo6peHa kaTo Be3onacHa 3a NueHe. AKo OT BNacTUTe U3dafaT 3anoses, Ye BofaTta OT MecTHaTa BOONpPoBoAHa
Mpexa TpsibBa fja ce npesapsiBa, BOAATA, U3M0J13BaHa 3a Mb/IHEHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa CbLo TpsiGBa Aa ce npesapsia v oxnaxgaa
npeau MbiHeHe. Korato 3anose/Ta 3a npesapsisaHe Ha BOAATA BeYe He e B cvna, uanata kademalunHa TpsbBa a ce noYmctu u aa ce
NoCTaBu HOBa KaceTa.
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- [louuncTBaiTe PefOBHO BOAHUS pe3epBoap.

- 3a HaKoM rpynu oT xopa (Hanpumep xopa ¢ oTcnabeHa MyHHa cicTema 1 6e6eTa) No NPUHLMN ce NPenopbyBa BOAHUAT pe3epBoap Aa ce
MbJIHK C NPeYNCTEHa BOAA UM NpeBapeHa YellMsiHa BOAa A0pW KoraTo (punTbpbT 3a Bofga AquaClean e MOHTVpaH.

- Ako cTpagate oT 6b6peyHo 3abonsBaHe, NOANOXEHMN CTe Ha ANANV3HO NIeYeHe U/UNK CnassaTe AueTa C OrpaHNYeH NPYem Ha HaTpuii,
MOJISi, UManTe NpefBun, Ye B NpoLieca Ha GUATPUPaHe CbAbPKAHNETO Ha HATPWI1 € Bb3MOXHO J1IeKO fAa ce yBenuyu. Mpenopbysame U1 Aa
Ce KOHCYNTMpaTe C BalLWs flekap, Npeav fa n3nonssate GpuntpupaHara soga.

- KoraTo npemaxBaTe Hakwvna oT kachemalumHaTa, BUHarv ussaxaante huntbpa 3a soga AquaClean ot BogHus pesepsoap. Cnef ToBa
noyuncTeTe CTapaTesiHo Lesins BOAEH pe3epBoap 1 cmeHeTe huntbpa 3a Boga AquaClean.

- He noemame HykakBa OTFOBOPHOCT U/ 3aAb/IKEHUE, aKO MPENOPBLKUTE 33 U3M0N3BaHe 1 CMsiHa Ha unTbpa 3a Bofa AquaClean,
MOCOYEHV NO-Tope, He ce Crasgar.

BHUMaHune

- CbxpaHsBaiTe pesepBHuUTe hunTpu 3a Boaa AquaClean Ha x1afHO ¥ Cyxo MSICTO B OPUrMHaNHaTa UM ONakoBKa.

- AKO He CTe 13non3Banu KademallrHaTa Cv 3a NPOABLIKUTENEH Neproz, OT BpeMe (Hanp. [oKaTo CTe Ha NoYMBKa, 3a Nepunoa Haj 3 meceua
OT AaTaTa Ha NOCTaBsHe WY KOraTo € HeobXoaUM HOB (VNTbP), U3BbPLLETE NPoLeypaTa, onucaHa B ,AKTUB/PaHe Ha GunTbpa 3a Boaa
AquaClean (5 MyH)" B pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens.

- Cbabpxa MyKponnacTMacu.

- Hukora He ce onuTBaWiTe fla OTBOpUTE KaceTaTa.

- Bcnyvait Ha M3TMYaHe He NOCTaBANTe CbAbPXAaHWETO Moj BoaaTa.

V13xBbprieTe B CbOTBETCTBIME C MECTHUTE pa3nopeaby Ha BallaTa cTpaHa.

EneKTpomarH nuTHU noneta (EMF)
To3w ypen e B CbOTBETCTBME C NPUOXMMUTE CTaHAAPTU U pa3nopendv, CBbP3aHu C U3N1araHeTo Ha eNeKTPOMarH1THY noseta.

PeuuknupaHe

- To31 CcMMBOJ 03HaYaBa, Ye enekTPUYECKW MPOAYKTY He B1Ba fja Ce W3XBbPAST 3aefHO C 06VKHOBEHWTe BUTOBK oTNaabLy (Dur. 1).
- CnepganTe nNpasuiaTa Ha BallaTa 4bpXaBa 3a PasfnefiHo CbOvpaHe Ha enekTPUYecKn NPoaYKTU.

- To3u cumBos 03HauaBa, ye TpsiBa fia NPOBepUTE KNay3uTe 3a peLykanpaHe Ha MecTHaTa cv obLmHa (dur. 2).

- 3ao0bsicHeHWe Ha CUMBO/IUTE OTHOCHO MaTepuanuTe BUXTE NpUIoXeHaTa OTAENHO INCTOBKA.

WUHdopmauums 3a ekoausamH

YpenbT 0TroBaps Ha M3MCKBaHWsTa 3a ekoamn3aiH Ha PernameHT (EC) 2023/826 Ha KomucusTa. Mons, noceTteTe Halwms yebcanT 3a nogapbxka
WWWw.saeco.com/care 3a I/IHCbOpMaLI.I/Iﬂ OTHOCHO CI'IELI,VI(bVIKaLI.VIVITe 3a necteHe Ha eHeprus.

FapaHumsa n nogapbXKKa

Versuni npefocTass ABErOANLLIHA rapaHLms 3a TO31 NPOAYKT OT AaTaTa My Ha 3akynysaHe. Tasv rapaHuys He e BasuaeH, ako aedekTsT e
3apagu HenpaswaHa ynotpeba vnu nolwa noaapbkka. Hallata rapaHums He 3acsra BalumTe 3aKOHOBU Npaga kaTto notpebures. 3a noseve
MHMOPMaLMs MK 33 NO30BaBaHe Ha rapaHLUmsiTa noceTeTe Halms yebcanT www.saeco.com/care.

OnpocreHaTa EC gpeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

C HacTosiioTo DAP B.V. oeknapupa, 4e Hamb/HO aBTOMaTUYHUTE ecnpeco MalwvHn SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685,
SM6682 1 SM6680 ca B cboTBeTcTBME ¢ Anpektnsa 2014/53/EC.

LisnoctHusT TekcT Ha EC geknapaumsTa 3a CbOTBETCTBYE MOXE [1a Ce HAMePW Ha ClIeHNS MHTEPHET aapec: WWw.saeco.com/care.
VIH(bopmauvm 3a Wi-Fi:

MaluvHaTa e MpexoBo obopyaBaHe, B cbotBeTcTBME C per. (EC) Ne 801/2013 1 e npegHa3HaveHa Aa ce U3non3Ba NOCTOSHHHO CBbP3aHa KbM
2,4 GHz 802.11 b/g/n mpexa.

2 HanbnHO aBTOMaTUYHUTE ecrnpeco MawurHu SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 1 SM6680 ca o6opyasaHu ¢
Wi-Fi mogyn, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kaHanw 1..13). MakcumMasiHa MOLLHOCT Ha npeaasaHe <100 mW (20 dBm).

CodTyepHM akTyanusaumm
AKT\/a.ﬂVIBl/IpaHeTO € OT CbLeCTBEHO 3HavyeHve, 3a fa 3allTuTe BalaTa NoBepUTEeTHOCT M NPaBUIHOTO Cb\/HKLl,l/IOHVIpaHe Ha BawaTta
kaemalumHa. LLe 6baaT nouckany akTyanmsaumm 3a 6e3onacHocT 3a gbpmyepa.

3abenexka
AKTya}'IVBaLLVWITe ce NpeaocTaBAT, Korato nma I'IO,D,OGDEHMFG Ha cquTyepa nnn 3a npefoTBpaTAaBaHe Ha npoGneM CbC CUTYPHOCTTAa.

- OcTaBeTe aBTOMaTUYHaTa npoBepKa akTMBMUPaHa nan ce ygepeTe, 4e peJlOBHO NpoBepAaBaTe 3a aktyanmsaumm.

- Versuni LWe npeaocTaBs HeobxoaumuTe CoOPTyepHY akTyann3aLumm, BKIOUUTENHO akTyann3alumm 3a CUrypHOCT, 3a Neprnof, oT Haln-manko 60
Mecela aie BbBeXAaHeTo MM Ha rnasapa v 3a nepuof ot Han-manko 30 Mecelua cieq nodienHaTta Aata Ha Npon3BoACTBO.

MakenoHcku

Ba)xHu 6e36eaHOCHU nHopmauumn

MaluvHaTta e onpemeHa co 6e36eHOCHU thyHKLWN. Bo cekoj ciyyaj, BHMMATENHO NpoyuTajTe rvi 1 cnefete rn 6e3beqHOCHWTe ynaTcTea v
KopyicTeTe ja MalUMHaTa Camo Kako LITO € ONuLIaHo BO TWe ynaTcTBa, Co Lien Aa n3berHeTe ciyyajHa NoBpeaa Um oLTeTyBarbe Nopaan
HeCoo[BETHO KOpUCTetbe Ha MallvHaTa. YyBajTe ja oBaa 6poluypa 3a 6e36eaHOCT 3a NpernefyBarbe BO MAHMHA.

MpepynpenyBatse

OnwTo

- I'Ipep, Aa ro noep3ete ypenoT, NnpoBepeTe Aasi HaNnoHOT HaBeeH Ha MallnHaTa oiroBapa Ha HanoHOT O, JIOKa/iHaTa eNiekTpu4Ha Mpexa.

- TloBp3eTe ja MalMHaTa CO 3a3eMjeH SUAeH eNeKTPUYeH NPUKIYYoK.

- HeMOjTe Aa ao3sosinte kabenort 3a Hanoijal-e.e Aa BUCK Npeky pa60T Ha MacaTta unu pa60THaTa nospwmnHa n HeMOjTe Aa [nosposnysaTte fa
Aonupa Xewky NOBPLIMHA.

- 3a Aa n3berHeTe onacHocT o[ enekTpuyeH yagap, HuKoratl HeMOjTe na ja notonysate mMallnHaTa, NPprKy4oKOT 3a eNekTpudHa Mpexa nnm
KabenoT 3a HanojyBar-e BO BOZA UM BO KakBa b1no Apyra TeYHOCT.

- HemojTe ga ncTypaTte TeYHOCTW Ha NPUKIYHOKOT Ha KabesnoT 3a HamnojyBarbe.
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BH
Oon

3a fa ja n3berHeTe onacHOCTa Of, U3ropPeHNLIM, APKETE v [AeNOBUTE Ha TENOTO NMOAANEKY Of MNa30BUTe Xellka BOAA LUTO M1 Npon3sesyBa
MalumHaTa.

HemojTe fa ru fonupare eLkuTe NoBpLInHU. KoprcTeTe pauku 1 APLLKK.

WcknyyeTe ja MalumHaTa co raBHWOT NPeKMHyBaY WTO ce Haora Ha 3aAHMOT Aes (LOKOJIKY e MPUCYTEH) 1 OTCTPaHeTe ro NPUKIIy4oKoT 3a
enekTPUYHaA Mpexa of, SUAHUOT MPUKIYHOK:

- [IOKOJIKY HacTaHe fedekT.

- [OKOJIKY He NiaHvpaTe Aa ja KOPUCTHTE MalLuMHaTa 0o Bpeme.

- Mpep faja uMcTuTe MalivHaTa.

BreueTe ro Npukay4oKoT, a He kKabenoT 3a HanojyBarbe.

HemojTe fia ro gonupate NpuKIy4OKOT 3a HamnojyBakse CO BAXHM paLie.

HemojTe fia ja KOpUCTUTE MaluMHaTa AOKOJIKY MPUKIYHOKOT 3@ HanojyBakbe, kabenoT 3a HanojyBarbe MK cCamaTa MallnHa e OLuTeTeHa.
AKo kabenoT 3a HamojyBatbe e oLUTeTeH, MOpa fja BM ro 3aMeHu Versuni, cepBUCeH LieHTap oBnacTeH of, Versuni nam cimyHm
KBanMdrKyBaH1 NMLA, CO Lien Aa ce n3berHe onacHocT.

HemojTe fa n3BpLUyBaTe HUKAKBM M3MEHW Ha MaluMHaTa UK Ha HEej31MHMOT Kabesl 3a HamojyBatbe.

MonpaBkuTe Heka rvi U3BpLLYBa CaMO CEPBICEH LIEHTAp OBMACTEH Of CTPaHa Ha Versuni 3a fa n3berHerte onacHocT

MaluunHata He Tpeba Aa ce KOpUCTU of CTpaHa Ha Aelia NoManu of 8-rofuLlHa Bo3pacr.

OBaa MaluvHa MOXe [ia ja KOPWCTaT Aelia Ha BO3PacT Of 8 rofuHW Harope, Kako v uLia co HamaneHu hU3nNyKM, CEH30PHU UM MEHTASTHM
CNOCOBHOCTU UM CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHbe, [OKOSIKY Ce MOf HaA30p Wu AoBUBaAAT MHCTPYKLMM 32 KOPUCTEHETO Ha
MallvHaTa Ha 6e36efeH HauMH 1 ako rv pa3brpaaT noTeHUMjanH1Te ONacHoCTU.

[euata He Tpeba fia ro YMCTaT v OLPXKYBAAT yPeioT, OCBEH ako He Ce NMOoCTapy of 8 roAvHW 1 ce Nof, HaA30p.

YyBajTe M1 MaLLMHaTa, Hej3VHUTE AOAATOLM 1 HEj3MHMOT Kaben HaaBop of AodaT Ha feLia Ha BO3pacT Nomarna of 8 roavHu.

[euata Tpeba aa 6maat nog Haa30p 3a fa ce oCUrypu feka He 1 Mrpaat co MallvHaTa.

Hukoralu HemojTe fia r1 cTaBaTe NPCTUTE WK APYTY MPeAMETN BO MeHULATa 3a Kade.

BHWMaBajTe Kora pacnpckysarte Xellka Bofa v Kora MaluvHata ro niakHe cucremor. Mpef fa pacnpckyBaTe, MOXe Aa U3nesat Masu
MJ1a30B1 BOfa O/ OABOAOT 3a Xellka Boaa. [oyekajTe 40 KpajoT Ha LiMKNYCOT Ha PacnpckyBarbe Npeq Aa NoYHeTe Aa ja Kopuctute
MalumHaTa.

HemojTe fja ro KOpUCTHTE ypeaoT AOKOJIKY MOBPLIMHATA € HanyKHaTa.

nmaHune

wTo

OBaa MalliMHa e HameHeTa camo 3a ynoTpeba Bo 06M4HM JOMaKMHCTBa. Taa He e HamMeHeTa 3a KOPUCTerbe BO CPEAMHY KaKo LITO Ce KYjHM

3a NepcoHanoT Ha NPoAaBHMLWY, KaHUenapuu, GapmMu unm Apyru paboTHU cpeaviHit.

Cekoralll CTaBajTe ja MalUMHaTa Ha paMHa 1 cTabuiHa noBpLUKHa. [lpxeTe ja Bo ucnpaseHa nosiox6a, Aypu 1 npu TpaHcnopT

HemojTe fa ja cTaBaTe MaluvHaTa Ha Xellka NOBPLUMHA UV BeAHALL A0 3arpeaHa pepHa, rpejay Uamn CIYHO rpejHo Teno.

MalunHaTa e onpemeHa co cafoByM 3a TEYHOCT LUTO Ce OTCTPaHyBaaT (pe3epBoap 3a Bofa 1 MOCY>XaBHYIK 3a Karnerbe) WTO MOXe Cy4yajHO

fa kanaT Ha paboTHaTa NoBpLUMHa Ha MacaTa. Bo 0Boj c/lyyaj He ce NOKpUeH olwTeTyBakba Ha paboTHMTE NOBPLUMHMW Ha MacaTa.

Vcnpa3HeTe ja BogaTa BO pe3epBOapoT 3a BOAa Bo pok oA 1 Ao 2 aeHa.

- [lokosiky anapaToT He ce KOPUCTU 3 ileHa UK NOJ0ro, UCNpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa, TEMESTHO UCTIakHeTe ro v HarnoJsHeTe ro
Co cBeXa BoJia 3a Nnvierbe npef Aa NpuroTeysaTe nujanauu.

CraBajTe caMo neyeHu 3pHa kathe BO pe3epBoapoT 3a 3pHa kade. CTaBareTo MesieHo Kade, MHCTaHT kade, cupoBy 3pHa Kade 1iv Kaksa

6110 Apyra cyncraHLa BO pe3epBoapoT 3a 3pHa kade Moxe [la Npein3Byika OLITeTyBake Ha MallyHaTa.

Hemojte na kopucTrTe KapamenusnpaHm 3pHa kade nnm 3pHa kade co nocebeH BKyC.

OcTaBeTe MallMHaTa fja ce U3nav npeq fa BMeTHyBaTe v OTCTpaHyBaTe kaksu 6110 fenosw. [0BpLUMHMTE 3a rpeerse MoXe fa 3a4pxaT

TOM/IMHA MO KOPUCTEHETO.

Hvikorai HemojTe fia ro NosHKTe pe3epBOapOT 3a BOAA CO TOMJa, XeLlka UK K1ucena BoAa 3aToa LWTO Toa MoXe [ia M oLwTeTu

pe3epBOapoT 3a BOAA 1 MalLMHaTa.

Hvikoratu HemojTe la KOPVCTUTe CyHIepw LUTO rpebaT, abpa3vBHU CPeACTBa 3a YMCTEHE UV arPeCBHU TEYHOCTU, KaKo LWTO ce BeH3VH 1nmn

aLleToH 3a Aa ja YncTuTe MalinHaTa. KopucteTe camo Meka TkaeHrHa HaTomneHa co Bofa.

PepoBHO OTCTpaHyBajTe ro GUropoT of BallaTa MalliHa 3a [la Ce ocurypuTe feka paboTu MpaBuiHoO.

HemojTe na ja yyBaTe maluvHaTa Ha TemnepaTtypu nog 0°C/32°F. BogaTa WTO e ocTaHaTa BO CUCTEMOT 3a rpeerbe MoXe Aa 3aMp3He 1 aa

npeauv3Byka olITeTyBakbe Ha MallHaTa. 3a a ro usberHeTe oBa, UCMpPa3HeTe ro KO0TO 3a BOJa.

Hemojte na octaBaTte BoZla BO pe3epBoapoT 3a BOJa KOra He rnjaHuparte [ia ja KOpUctute maluvHaTta 4o BpeMeHcky nepvof. Bogata

MO>Xe [la ce KOHTaMuHMpa. KopucTeTe cBeXa Bofa CeKoj naT Kora Ke ja KopucTuTe MaluuHaTa.

3a yuncTerbe 1 OTCTPaHyBakbe OVrop of MallvHaTa, Npernopadysame fja rv KOpUCcTUTe NPOU3BOAUTE 3a oAp>KyBatbe Ha Philips, Lokonky ce

[0CTanHW Bo BalliaTa 3eMja. Hukorall HemojTe fAa KOpUCTUTe CPEACTBO 3a OTCTPaHyBakbe OUrop Ha 6a3a Ha MYHepasHU KMCeMHU Kako

LITO e cyndypHa KUcenunHa, xopoBoAopOaHa KMCENMHa, CyndaMmMHCKa KUCenHa 1 oLeTHa KucenunHa (Ha np. ouet). OBve cpefcTsa 3a

OTCTpaHyBakbe 61rop Moxe [a ro olwTeTaT BalIMOT anapar 3a kade.

PefOBHOTO YMCTerbe 1 OfpXKYyBarbe ro MPOAOIKYBa PabOTHMOT Bek Ha BalllaTa MallvHa 1 obe3befyBa onTUMasneH KBanuTeT U BKYC Ha

BalLeTo Kade.

MatuvHaTta nocTojaHo e U3noxeHa Ha Bnara, kade 1 6urop. 3atoa e MHory GUTHO PeOBHO [a ja YNCTUTE U OAPXKyBaTe MalUMHaTa Kako WTo

€ OMK1LaHO BO MPUPAYHUKOT 3@ KOPUCHUKOT 1 MPUKaXaHO Ha MHTePHET CTpaHuLaTa. AKO He rvi U3BpLUMTE OBMe NOCTarku 3a YNCTere 1

ofpXyBarbe, BalllaTa MallMHa Ha KpajoT MoXe Aa npectaHe Aa paboTu 1/unu Moxe fia ce co3gane Mysna. Bo ciyyaj Ha cosgaBarbe MyBna,

yuncTeTe noyecto. Bo cekoj cnyyaj, nonpaekaTa He e NokpueHa o BalllaTa rapaHuuja.

HemojTe fa ja ynctute rpynata 3a Baperse BO MallHa 3a MUeHe CafloBY U HEeMOjTe 3a Aia ja YACTUTE fa KOPUCTUTE TEYHOCT 3a MUeHe UK

areHc 3a uncterse. OBa MOXe [la Npeaun3BuMKa rpynaTa 3a Baperse Aa MMa AedekT 1 MoXe [ja MMa HeraTvBeH eekT BP3 BKYCOT Ha KadeTo.

HemojTe fa ja cylunTe rpynaTa 3a Baperbe CO TKaeHVHa 3a Aa CnpeyunTe BO rpynara 3a Bapekse fja ce HacobepaT BnakHa.

Hvikorai HemojTe fia ro nveTe PacTBOPOT pacrpckaH 3a BPEMe Ha MPOLIeCcoT Ha YncTeHe brrop.

CTaBajTe camo NPeTXoaHO MeneHo kade v Tabnetn of Philips 3a oTcTpaHyBarbe Macio of kade (AoKosIKy ce JoCTanHK BO BallaTa 3emja) BO

nperpajaTa 3a NpeTxogHO MeseHo Kade.

MatuvHata He Tpeba fia ce cTaBa BO OpMapye Kora ce KOpUCTu.

MawuHM co npunaroanmMe oaBoA U Ty6a 3a MeKo

Np

efnynpegysame

3a na ja n3berHeTe onacHocTa oA nsropeHunun, 6MﬂeTe CBECHM [ieKa Ha napeata Unu XellkaTta BOAa O pacnpckyBaHeTo MOXe fa n
npeTxoaaTt v ciefat Masin MNa3oBK XKellKa BoAda Unn napea.

Hukoraww HeMOJTE na ja Aonuvpate Uy oTBoparte Bpatata Ha BHAaTPELUHWOT eflIeMeHT 3a Kany4rnHO AoeKa ce pacnpckysaat nwjaﬂaum, 3atoa
WTO MOXe Aa CTaHe MHOTY XKeXOK.

HEMOjTe Aaro gonuparte MeTaaHWoT e Ha Ty6aTa 3a MJ1eKO 3a BpemMe 1 Be[iHall Mo M3BpLIyBarbe Ha ejHa O nNporpamMnTe 3a YncrTere 3a
BHaTPELWHNOT e/IeMeHT 3a Kany4nHo, 3aToa WTO MOXKe [ia CTaHe NMPeMHOry >XexoK. OctaBeTe npBO Aa ce u3nagn.

Hukoraww HeMOJTE Aa ro nmete pacTtBOPOT pacnpckaH 3a BpeMe Ha MecevHaTta nocranka 3a YnCTeHe Ha KOJ10TO 3a MJ1eKo.
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BHumaHune

Mopaav XUrreHckn NPUYKNHK, ocurypeTe ce Aeka HaaBopeLlHaTa NoBPLIMHA Ha NPUAaroAavB1OT 0ABOJ 1 TybaTa 3a MJIeKO Ce YNCTU.

- Ocurypete ce fleka Ty6aTa 3a MJIeKO e NMoBp3aHa CO e/IeMeHTOT 3a KanyyunHo npef Aa usbepeTe Nujanak co MEKO Kako OCHOBaA.

- HemojTe fa cTaBaTe HVKakBU [Py TEYHOCTU BO CaAO0T 3a MIIEKO, OCBEH BOAA (33 YNCTEHE) 1IN MIIEKO.

- [No Baperbe Nujanauy CoO MIEKO Kako OCHOBA, NPWUaroAIMBMOT OBOJ, aBTOMATCKM PacnpckyBa Majia KoMyMHa napea 3a YncTerse Ha
BHaTPeLIHVOT efleMeHT 3a Kamny4uHo.

- BHWMaBajTe, NpunarofIMBMOT O[BO/L U METAJIHWOT e Ha TybaTa 3a M1eKo Moxe fia b1aaT XelKky ako MaluuHaTa 6una kopucteHa npep
KpaTKo Bpeme.

- bupete BHMMAaTeNHM KOra ja OTBOpaTe BHaTpeLUHaTa BpaTa Ha e/1eMeHTOT 3a Karny41HO 3aToa WTO NpWAaroA/IMB1MoT OfBOA MOXe Aa
pacnpcka Mana KosiM4viHa napea 3a YNCTeHe Ha BHaTPELUHWNOT eleMEeHT 3a Kany4unHo.

- AKO BpaTaTa Ha BHaTPELUHWOT e/IeMEHT 3a Kany4mnHOo TeLIKO ce 3aTBOpa, NPOBepeTe Aanv BHAaTPELIHVOT e/IeMEeHT 3a Kany4rHO e NpaBuiHO
BMeTHaT. CnefieTe ri ynaTcTBaTa BO NMPUPAYHUKOT 3a KOPUCHUKOT. HemojTe Aa ro TypkaTe BHaTPeLHWOT efleMeHT 3a Kamny4uHo npefjaneky
Ha 0f1BO/IOT KOra ro BMeTHyBaTe. Bo 0BOj C/lyyaj, BHaTPELIHWOT efleMeHT 3a Kany4rHo Hema fja yHKLYOHMPa NpaBuIiHO 3aToa LUTO HeMa
[a Moxe fa BLUMYyKyBa M1eKo.

- MeTanHuoT aen Ha TybaTa 3a M/1eKO MOXe [la CTaHe XexXOoK. 3a Aia ja u3berHeTe onacHOCTa O/ N3ropeHuLM, cekorall cTasajTe ja TybaTa 3a
MneKo Bo cafoT HygieSteam npea fa noyHeTe co NporpaMaTta 3a YMCTeHse 3a BHaTPELIHMOT eleMEeHT 3a KanyuuHo.

- HemojTe aa ro 4nCTUTE BHATPELLHMOT eNIeMEHT 3a Kany4nHO BO MallviHa 3a M1erbe CafloBU.

MawwuHu co Wi-Fi Bpcka

BHMMaHne
- I'Ipen Aa ynpasyBaTte CO MallnHaTa 3a Kad)e Of AanedunHa, NnpoBepeTe ganun cpenHaTa OKoy MallnHaTa e 6836E,D,Ha,

MawuHu co puntep 3a Boga AquaClean (onumoHanHo)

BHMMaTeNHO NpounTajTe rn 0BM1e BaxHW MHPOPMaLMm Npef Aa ro kopuctute untepoT 3a Boga AquaClean v 3auyBajTe rv 3a npernenysarbe

BO WAHVHa.

I'Ipe,qynpe,qual-be
DduntepoT 3a Boga AquaClean e Ha3HaueH 3a ynoTpeba camo co Bofa Of, rpafAckn BOAOBOA (LLTO € NoCTojaHo KOHTpopaHa 1 e 6e3denHa
3a N1ekbe, BO COMNacHOCT CO NMpaBHUTE NPOMKCK) 1 CO BOAA Of MPUBaTHK fobaByBayuu, WTO e ofobpeHa kako 6e3benHa 3a nverbe. Ao
nobueTe HekakBa HacoKa Of, BfacTuTe fleka BofaTa Of, rpafck1oT BOAOBOA MOpa fa Ce NpeBapysa, v BOAaTa LWTO ce KOPUCTU 3a NOJHEHe
Ha pe3epBOapoT 3a BOJa UCTO Taka Mopa /a Ce MpeBapyBa v Aa ce N1aaun npef nonHereto. Kora HacokaTa fja ce npeBapyBa BofaTa noseke
Hema fa Baxu, Lienata MallvHa 3a kache Mopa fia Ce UCHNCTU 1 ja Ce BMETHE HOB KapTpuLl.

- PepoBHo uncTeTe ro pes3epBoapoT 3a BOJa.

- 3aonpepeneHu rpynu nyre (Ha npumep, nyre co nocnab cuctem 3a UMyHUTET 1 6e6utba), ONLWTO 3eMEeHO Ce NpenopayyBa Aa ro HanoaHuTe
pe3epBOapOT 3a BOJa CO MPOYMCTEHa BOfa UV CO MpeBapeHa BOAa Of, YelliMa, Aypy U Kora € MOHTVpaH dhuntepoT 3a Boga AquaClean.

- Ako cTpafaTe of 3abonyBarbe Ha BybpesnTe, cTe NaLmeHT Ha Avjanusa v/unm ce NpuapXysaTe 4O AVETa CO OrPaHNYeHO BHeCyBatbe Ha
HaTpUyM, 3emeTe NpeaBuf Aeka 3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha UATprpakse, CoApXXMHaTa Ha HaTPUYM MOoXe Masiky a ce 3rofiemu. Bu
npenopayysame NpBO [la Ce NOCOBETyBaTe CO BALIMOT SieKap Npej fa ja Kopuctute huntpupaHaTa Boga.

- Kora ke ja ynctute mawwmHata 3a kade of 6urop, cekoratl otcTpaHysajTe ro huntepot 3a Boaa AquaClean oz pesepBoapoT 3a Bofa. [1oToa
TeMesIHO MCUMCTETE ro LeIMOT pe3epBoap 3a BoAa v 3ameHeTe ro (untepoT 3a Boga AquaClean.

- He npudakame HrKakBa OAroBOPHOCT UV BUHa JOKOJIKY He Ce cfieflaT ropeHaBefileHnTe Npenopaku 3a KOpUCTerbe 1 3aMeHyBake Ha
untepor 3a Boga AquaClean.

BHUMaHne

- YyBajTe ru pesepsHuTe hunTpu 3a Boaa AquaClean Ha nafiHO 1 CyBO MeCTO, BO HUBHOTO OPUTIMHAJHO NMaKyBaHse.

- AKO He CTe ja KopucTesie MalunHaTa 3a kade Nofor nepunof (Ha npumMep, 3a Bpeme Ha NpasHuK, BO NePVOA MOLOT Of 3 MeceLy of,
MOHTMPaHLETO MW KOra e NoTpebeH HOB unTep), M3BpLUETE ja NocTankaTa onuviliaHa Bo ,AKTUBMpParbe Ha puntepoT 3a Boda AquaClean
(5 MVH.)" BO NPUPaYHNKOT 3@ KOPUCHUKOT.

- Coapxu Mukponnactuka.

- Hukoraw He o6m,u.yBajTe ce fla ro oTBoOpaTe KapTpuULIOT.

- Bocnyyaj Ha npoTekyBatbe, HemMojTe fa ja cTaBaTe COApXMHaTa Nof Bofa.
OTCTpaHyBajTE COrflaCcHO NoKaHUTEe NPONKUCK Ha Bawarta 3eMJa

EneKTpomarHeTHu nonuwa (EMF)
OBOj ypep, e BO COrMacHOCT CO BaXeuKuTe CTaHAapAN U PerynaTviBu BO BPCKa CO M3/T0XKEHOCTa Ha eNIeKTPOMarHeTHV Nonntba.

Peuu Knvpare
OBOj cMbon 03HavyBa feKa enekTpuyHnTe npowu3soan He Tpeba fa ce hpnaat BO 06UYHMOT OTrnag of AomakuHcreata (Cn. 1).
- I'Ipmqp*ysaj're Cce o NponncKTe BO BallaTa EQMja 3a nocebHo co6mpaH>e Ha eNnekTpuyHM npomn3sogmn.
- OBOj cMMb01 03HavyBa fieka e HeOMNXOAHO Aa ce MpoBepaT oapeabuTe 3a peumnkvparse Ha Balata onwtuHa (Cn. 2).
- ObjacHyBatbaTa Ha cMboNMTe 3a MaTepujan ce HaoraaT Ha MPUIOXKEHNOT JINCT.
WUHdopmauum 3a ekogusajH
Ypenor e BO cOrnacHocT co Gaparbata 3a ekoausajH o Perynatusata Ha Komucwjata (EY) 2023/826. MoceTeTe ja HawaTta Beb-cTpaHuLaTa 3a
nogapuika www.saeco.com/care 3a CHeuMd)MKauMMTe 3a3awTena Ha eHepera.
rapaHqua n nopgapLlika

Versuni Hyaun [iBe roavLUHa rapaHumja no KynysareTo Ha 0Boj Npoun3soa. OBaa rapaHLumja He e Baxeyka ako HacTaHe fedekT nopaau
HenpaBUJIHO KOPUCTEHbE MW JTOLLIO OfpXKyBase. HallaTa rapaHLmja He v orpaHuyyBa BallMTe 3aKOHCKM NpaBa Kako NoTpoLLyBay. 3a noseke
MHMOPMaLMK 1K 3a akTUBMParbe Ha rapaHumjaTa, noceTeTe ja HallaTta Beb-cTpaHMLa wWww.saeco.com/care.

MNoepHocTaBeHa geknapaumja 3a ycornaceHocr co EY

Co oBa, DAP B.V. n3jaByBa feka LLesIoCHO aBTOMaTCKMUTe MalluHK 3a ecnpeco SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 1
SM6680 ce Bo cornacHocT co Jupektusata 2014/53/EU.

LlenocHWOT TekCT Ha fileknapalimjaTa 3a ycornaceHocT co EY e gocTanHa Ha ciefHaBa HTepHeT-afpeca: WWw.saeco.com/care.
WNHdopmauumm 3a Wi-Fi:

1 MawwuHaTa e BMpexeHa ornpema, BO COrIacHOCT co perynatveaTta (EY) 6p. 801/2013, a HameHeTa e ia ce KOPUCTU TPajHO NoBp3aHa Ha
mMpexa of 2,4 GHz 802.11 b/g/n.
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2 llenocHo aBToMaTCcKMTe MalLVHK 3a ecnipeco SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 1 SM6680 ce onpemeHu co
moayn 3a Wi-Fi, 2,4 GHz 802.11 b/g/n (kaHanu 1..13). MakcrmManHa MOKHOCT Ha npeHoc <100mW (20dBm).

A>Kypuparba Ha coTBEPOT

AXYPUPaFrLETO € KNYYHO 3a 3alTVTa Ha BallaTa NpUBaTHOCT U 3@ NPaBUIHO GyHKLMOHMPakse Ha BalLMOT anapat 3a kade. Ke ce nobapaat

6e36eHOCHM axypuparba 3a GrUpMBEPOT.

3abenelika

- AXypvpaHbaTa ce JOCTarnHu Kora vMa nogobpyBarka Ha codpTBEPOT MK 3a Aa ce crnpeyn be3begHoceH npobnem.

- OctaBeTte ja aBTOMaTCKaTa NpoBepKa 0BO3MOXeHa Uin peoBHO npOBepyBajTe 3a axypuparba.

- Versuni ke rv o6e3beny notpeGHUTe axyprparba Ha cOPTBEPOT, BKIYYUTENHO 1 6e30eAHOCHWTE axypurpatrba, 3a Neprog o HajManky 60
MeceLum No BoBeNyBaH-e€TO M 3a Nepuos of Hajmanky 30 Meceum no NociefHUOT AaTyM Ha MPON3BOACTBO.

YKpaiHcbKa

BaxxnuBa iHchopmauisi 3 TexHiku 6e3nekun

Lo kaBoMalLLvHy 061afiHaHO 3aXMCHUMIW MexaHi3MamMu. Ane Bce OAHO YBaXHO 03HANOMTECS 3 IHCTPYKLisIMIM 3 TexHiKu 6e3neku Ta
BUKOPUCTOBYITE KABOMALLUHY JINLLIE 3FAHO 3 HUMW, LLLOG YHUKHYTW TPaBMYBaHHS Y1 NOLUKOAXEHHS BHACNI[OK HEMPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS.
36epiranTe Lo GpoLLypy 3 TeXHiKM 6e3neku 415 NOAAbLIOro BUKOPUCTaHHS.

OGepexHo!

3aranbHa iHopmalis

- MepLu HixX NigklouaT KaBOMaLLUWHY [0 MepeXxi, nepeBipTe, Yn 36ira€Tbcs Hanpyra, ykasaHa Ha KaBOMaLLWHI, 3 Hanpyroio B Mepexi.

- PoseTka, [0 AKOI BY NiAKIIOYAETE KaBOMaLLMHY, MOBUHHA MaTW 3a3eMeHHs.

- CTexTe 3a TUM, LG LWIHYP XUB/EHHS He 3BKCaB 3i CToa Y1 pobOYOi MOBEPXHI 1 HE TOPKABCS rapsynx MoBepPXOHb.

- o6 3anobirtn ypaxeHHIo enekTpuyHUM CTPYMOM, He 3aHypioiTe KaBOMalLWHY, LiTencesbHy BUKY abo LWHYP XUBAEHHS Y BOAY UM iHLI
pianHn.

- YHviKaiiTe NoTpansHHs PiauHU Ha 3'€QHYBaYy LWHYPa XUBIEHHS.

- LWo6 3anobirti onikam, He NiACTaBASNTe YaCTVHW TiNa Nif CTPyMeHi rapsyoi BOAW 3 KaBOMaLLUWHU.

- He Topkantecs rapsynx NoBepxoHb. bepiTe KaBOMaLLWHY inLLIe 3a cneLiaibHi PyyKu.

- BumukanTe kaBOMaLLMHY 3a OMOMOrOIO FOJIOBHOrO BMIKaYa, PO3TallOBaHOrO Ha 3afHil YacTVHI KaBOMALLUMHW (SKLLO €), | BUTAryiTe
LITencesibHy BUJIKY 3 PO3eTKM:

- AKLLO BUHUKHE HeCnpaBHICTb y pO6OTi KaBOMaLLWHMY;
- AKWO He ByfeTe KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM TPUBANWI Hac;
- nepep OYMLLEHHS KaBOMALLVHN.

- TArHITb 3a BUNIKY, @ He 3a LIHYP XUBEHHS.

- He TopkanTecs WwrencenbHoi BUKW BONOIMMU pyKaMu.

- He KopucTyiiTecst KaBOMaLLMHOIO, SKLLO WTEMNCeNbHY BUIIKY, LUHYP XVBEHHS abo cam NpUCTPiil MOLWKOAXKEHO.

- SKLLO WHYP XXMBEHHS MOLIKOMKEHO, 1St YHUKHEHHs Hebe3neky Moro HeobXifAHO 3aMiHUTY, 3BepHYBLLUKCL A0 KoMnaHii Versuni,
aABTOPM30BaHOro cepBicHOro LeHTpy Versuni abo taxisLis i3 HanexHoto keanidikaLieto.

- He nepepobnsifite XOOHUM YNHOM KaBOMALLIMHY abo LHYP XUBMEHHS.

- PemMOHTyITe MalLVHy NnLLEe B aBTOPV30BaHMX CePBICHUX LieHTpax Versuni, o6 yHUKHYTK Hebe3neku.

- g MawurHa He npusHayeHa Ans BUKOPUCTaHHA AiTbMU [0 8 POKiB.

- Llieto kaBOMALLMHOK MOXYTb KOPWUCTYBATUCS ATV BIKOM Bif, 8 pokiB i 0cobu 3 nocnabneHnmu BiguyTTamu, disvdHrMmn abo posymosrmum
30i6HOCTAMM Y1 6e3 HaneXHOro JOCBiAy Ta 3HaHb 3a YMOBM, LLO BYKOPWCTaHHS BifbyBa€TbCs Nig HarnsgomM abo im byno nposeaeHo
IHCTPYKTaX o0 TOro, Ak 6e3ne4Ho KOPUCTYBATUCS KaBOMALLMHOIO, i BOHY YCBIOMITIOIOTE MOXIIUBI PUSMKN.

- He po3sBonsnTe AitTam (HaBiTb CTapLLMM 3a 8 POKIB) BUKOHYBATU OUMLLIEHHS Ta TeXHiYHe 06CnyroByBaHHs 6e3 Harnsmy AOPOC/INX.

- TpumawTe KaBoMalUWHy, Il NPUNaaaa Ta WHYP XUBNEHHA NoAani Bif AiTen Bikom Ao 8 pokiB.

- [opocni MatoTb CTEXUTH, LLOG AiTW He 6aBUINCS KaBOMALLVIHO.

- Y xofHOMy pasi He BCTaBnsnTe nanbli abo iHWi npeaMeTyt B KABOMOJIKY.

- bynbTe obepexHi, konn nofaeTe rapsyy BoAy Ta KOV MalLMHa croslickye cuctemy. Mepep nopayeto 3 Byssa nogadi rapsyoi BOAU MOXyTb
3'ABNATUCS HeBenvki Opr3ku. [JoyekanTecs KiHUS LMKy NoAadi, NepLl Hix BUKOPUCTOBYBATU MaLUVHY.

- He BukopwucToBy#Te Npunag, AKWO Ha NOBEPXHi € TPILLVHN.

YBara

3aranbHa iHopmais

- L kaBOMalLVHa Npu3HayeHa BUK/IIOYHO A5 3BUYaiHOro NobyToBOro BUKOPUCTaHHs. BoHa He Mpu3HayeHa s BUKOPUCTaHHS Ha
cnyxB0BYX KyXHSIX y MarasuHax, odicax, Ha (epmepcbknx rocnoaapcTBax i B iHLIMX BUPOBHNYMX yMOBaX.

- 3aBXAv CTaBTe KaBOMaLLWHY Ha PiBHY Ta CTillKy NOBepXHio. TpumaiTe ii y BepTUKaIbHOMY MOIOXEHHI, HaBiTh Mif 4ac TPaHCMOPTYBaHHS.

- He cTaBTe kaBOMaLUWHY Ha rapsidi noBepxHi, N0bAK3y Bif rapsumnx neyein, Harpisayis abo iHWKX NoAibHUX Axepen Tenna.

- MawwuHa obnagHaHa 3MIOMHUMU KOHTeHepamu Ans piavHu (pesepsyap ANst 6pyAHOT BOAM 1 NOTOK Ans Kpanesib), siki MOXyTb NpoTikaTh
Ha CTINbHULIO. Y TaKOMy pasi NOLKOAXKEHHS CTIIbHULI He NOKPUBATUMYTLCA rapaHTIer.

- BukopucToByiiTe BOAY 3 BiANOBIAHOrO pesepsyapa NpoTaroM 1-2 AHis.
- SKUWo KaBOMalUVIHa He BYKOPVCTOBYETLCA MPOTArOM 3 AHiB abo [oBLUe, CTIOPOXHITL pe3epByap A1 BOAM, PETESIbHO NPOMUiATE NOro i

HaMoBHITb CBIXXKOIO MUTHOIO BOJOIO Nepes, NPUroTyBaHHAM HarMoiBs.

- 3aBxau 3acunaiiTe B ByHKep 415 KaBOBWX 3epeH fville CMaxeHi KaBoBi 3epHa. SKLLo NoknacTu B OyHkep Ans KaBOBUX 3epeH MeneHy abo
PO3UMHHY KaBy, CUpi KaBOBI 3epHa, a TaKOX iHLLIi PEYOBMHY, MOXHa MOLIKOAUTN MaLLVHY.

- He BukopwucToBy#Te KapaMeni3oBaHi 1 apoMaT130BaHi KaBOBI 3epHa.

- MNepLu HiX BCTAHOBIIIOBATK YN BUNMATK OyAb-Ki YaCTUHW, AaiTe MaLLWHiI OXONOHYTW. HarpiBHi MOBEPXHi MOXYTb 3aNMLLATUCS FapsunMm
NeBHWIN Yac NicNs BUKOPUCTaHHA.

- He HanvBaiiTe B pe3epByap 18 BOAW TeMy, rapsyy abo razoBaHy BOAy, OCKi/IbKM Lie MOXe NMOLWKOAWUTU pe3epByap i MallnHy.

- He BMKOPWCTOBYWTE ANS OYULLEHHS KaBOMALLWHW XOPCTKi ryOKu, abpa3neHi 3acobu i1 arpecuBHi pianHK, SK-0T BEH3UH Y1 aLeTOoH.
JloCTaTHBO M'AKOT TKAHUHM, 3BOSIOXKEHOT BOLOIO.

- LLob6 kaBoMalMHa npaLioBana HanexHM YUHOM, PerynspHo YucTbTe ii Bif Hakuny.

- He 36epiraiiTe KaBoMaLLMHy 3a TemnepaTypu Huxkue 0 °C. 3anuLLIKM BOAM B CUCTEMi HarpiBaHHA MOXYTb 3aMeP3HYTU 1 MOLIKOAUTN
npucTpin. LLLo6 Liboro yHNKHYTW, CNOPOXKHITL BOASHNIA KOHTYP.
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- He3anuwanTe Boay B pe3epsyapi, AKLLO 36Vpa€eTecs He BUKOPUCTOBYBATW MalUWHy BPOLOBX TPMBAOro Yacy. Boga moxe 3incysatucs.
LLlopa3sy 3anvBanTe B MalLMHy CBIXY BOfY.

- [Ans ounLleHHs 1 BUAANEHHS HakuMy 3 KaBOMaLLWHW PeKOMEHYEMO BUKOPUCTOBYBATW crellianbHi 3acobu Philips, sikilo BoHW gocTynHiy
BaLwi kpaiHi. Hikonu He BrkopucToByiTe 3acib Ans BUAANEHHS HaKUMY Ha OCHOBI MiHepanbHUX KUCNOT, HaNprKnag, cipyaHy, CoNnsHy,
cynbhamiHOBY i1 OLTOBY KVCNOTY (30kpema oLeT). Taki 3acobv Ans BUAaneHHs Hakuny MoxyTb MOLWKOAWTI BaLlly KaBOMaLLMHY.

- PerynsipHe o4uLLeHHs Ta TexHi4YHe 0B6C/IyroByBaHHS NOA0OBXYE TEPMIH C1Y>XKOM KaBOMaLLMHW Ta rapaHTye HanKpaLlly AKicTb i cMak KaBu.

- MawwHa nocTinHo 3a3Hae BNAVBY BOAM, KaBU Ta Hakwmy. TOMY BKpali BaxJIMBO PErysIsipHO O4MLLLyBaTU i1 0OCYroByBaTh MallvHy, ik
3a3HayeHo B NOCIOHMKY KOPWCTYBaya Ta Ha BE6-caiiTi. SIKLLLO HeXTyBaTW UMMM NpOoLeaypamMu, MalliHa MOXe 311amMaTtics abo B Hilt Moxe
3aBeCTVCs NicHABA. SIKLLO MOYHEe 3aBOAUTUCS MAICHABA, OYMLLYTE MalIWHY YacTile. Y 6yab-1KoMy pa3i peMOHT He MOKPUBAETbCA
rapaHrTieto.

- He mMuiTe 610K 3aBaptoBaHHs B MOCYAOMUHIN MaLUVIHI Ta HE YNCTbTE MOro MUIYMMM 3acobamu abo 3acobamu Ans unileHHs. Lle moxe
npr3BeCTU 1O HeCNpaBHOCTI 6/10Ka 3aBaploBaHHSA Ta NOriPLUNTY CMaK KaBu.

- He npoTupaiite 6710k 3aBaploBaHHs raHyipKkoto, Wob ycepeinHy He NOTPanuIn BONOKHa.

- Hikonu He nunTe po3UnH, WO 3IMBAETLCA Nif Yac BUOANEHHSA HaKuMy.

- Knagite nviwe nonepenHbo 3MeneHy kaBy 11 TabneTku Philips ans BuaaneHHs KaBoBoi onii (AKLLLO BOHM JOCTYNHI Yy Balwin kpaiHi) y Biacik ans
nonepeaHbo 3MeNeHol KaBu.

- SIKWo KaBOMaLLMHa He BUKOPWUCTOBYETbLCS, He MOTPIOHO cTaBuTH i B Wwady.

MawuHun 3 perynboBaHMM By3JiIOM nopgadi MoJsioka 1 pr6KOIO AN MOJ1oKa

O6GepexxHo!

- LLo6 3anobirtv onikam, nam'atanTe, WO nepes nogayeio napv abo rapsyoi BOAW Ta Nicns Hei MOXINBI 6pu3ku rapsvoi Boam abo
BUINEHHA Napw.

- Mig yac nogayi HanoiB HiKONW He TopKawnTecs ABepUAT BHYTPILLHBOrO Kany4ynHaTopa Ta He BigkpuBawTe iX, OCKilbki BOHU MOXYTb CUIIbHO
HarpisaTucs.

- Hikonu He TopkaWTecs MeTaneBoi YacTUHW TPYOKM AN1S MOSIOKa Mif Yac i Bipasy nicis BUKOHAHHS OfHIEl 3 NpOrpam O4unLLeHHs
BHYTPILIHBLOrO Kany4ymnHaTopa, OCKIIbKM BiH MOXEe CUJIbHO HarpisaTuca. [lanTe i1 OXONOHYTH.

- Hikonwv He nuiTe Po3u4KH, WO 3IMBAETLCS Mif YaC LLIOMICAYHOrO OUULLIEHHS KOHTYPY MOJOKa.

YBara!

- 3 MipKyBaHb ririeHn NigTPUMYATE B YNCTOTI 30BHILLHIO MOBEPXHIO PEry/IbOBAHOIO By3/1a Nofadi Mosioka i TpybKy A1 Mosioka.

- [lepw Hix BUOMpPaTH Hanin i3 MONIOKOM, NepekoHanTecs, Lo TpyoKy nia'eaHaHo [o KanyyrHaTopa.

- He HanuBanTe B KOHTENHep /15 MOJI0Ka iHLLUI PIAVHM, OKPIM MOJOKa 1 BOAW (A5 OUNLLEHHS).

- [icns NnpUroTyBaHHsS HaMoiB i3 MONOKa PeryiboOBaHMI By30/1 NoAayi aBTOMaTUYHO NOLAAE HEBENTMKMI 0OCSAT Napy A1 OUNLLEHHS
BHYTPILLIHBOrO Kamny4uHaTopa.

- bynbTe obepexHi: SKLLO MallviHa HelloJaBHO BUKOPUCTOBYBanacs, MeTaneBa YacTiHa Tpyokv Anst Monioka Moxe OyTu rapsidolo.

- ObepexHo BigkpuBaiTe ABEPLIATA BHYTPILLHBOIO Kany4ynHaTopa: peryboBaHuI By301 MOXe NoAaTV HeBenKuin obecar napu ans
OUULLEHHS BHYTPILLHBOrO Kany4nHaTopa.

- SKuwo aBepusTta BHYTPILLHBLOrO Kany4nHatopa 3akpuBatoThCs i3 3yCuiaMm, nepesipTe, Yv NpasuiibHO BiH BCTaBaeHWU. JoTpumynTtecs
IHCTPYKLIN y NOCIOHMKY KopwcTyBaya. Mif Yyac BCTAHOBNEHHS BHYTPILLHBOrO Kany4nHaTopa Ha NpocyBaiTe Moro HaATo Brvb. Y Takomy pasi
BHYTPILLHI Kany4YnHaTOP He 3MOXe BTAryBaTV MOJIOKO.

- MertaneBa 4acTvHa Tpy6ku 118 MOsIoka Moxe HarpiBaTucst. LLLo6 3anobirt onikam, 3aBxav BCTaHOBOMTe TPYOKY [/15 MOsloKa B
KOHTelHep HygieSteam nepep BUKOHAaHHSIM MPOrpamy OYMLLEHHS BHYTPILLIHLOIO Kary4YuHaTopa.

- He MoxHa MUTV Byfb-siKi 4aCTVHM BHYTPILWHBOIO Kany4YvHaTopa B MOCYAOMUIHIN MaLUViHi.

MawunHu ocHaweHo mopynem Wi-Fi

YBara
- [epLw HixX KOPUCTYBaTUCS KABOBAPKOO ANCTaHLiNHO, NepekoHanTecs, Wo ii po3milleHo B 6e3neyHoMy cepeoBuLL.

KaBomawumHu 3 BogsaHum dinbtpom AquaClean (pogatkoBo)

MepL Hixx BUKopwrcToByBaTH (hinbTp Ans Boan AquaClean, yBaxkHo npoumnTaiTe Lo BaxmBy iHpopmaLliio Ta 36epiraiTe ii Ans nofanbLIoro
BUKOPUCTaHHS.

O6epexHo!

®inbTp AquaClean npusHaueHWin A5 hinbTPyBaHHS NLLE O4ULLIEHOT BOAONPOBIAHOT BOAM (CKaf SiKOT MOCTIHO KOHTPOTIOETLCS | sIKY
BW3HAHO MUTHOIO BiAMOBIAHO 1O MPAaBOBMX HOPM), @ TaKOX BOAM 3 MPUBATHYWX [KEPES, Ky BU3HAHO MUTHOI. SKLLO MiCLeBi OpraHu Bnaau
pekoMeHyoTb K1N'aTUTW BOLONPOBIAHY BOAY, TaKOX CAif, KUN'ATUTU BOAY, IKOIO 3aNOBHIOIOTL Pe3epByap 418 BOAK, | AaBaTh in
OXOJIOHYTW, NEePLL HiX 3annBaTh B MaLLUMHy. [1icns ckacyBaHHSA Takoi BKa3iBKM OYUCTbTE BCIO KaBOMALUVIHY 1 3aMiHiTb KapTPUAX.

- PerynsipHo unctbTe pe3epsyap /15 BOAN.

- [Ans neBHUX rpyn HaceneHHs (Hanpuknag, Ans JioAen 3 0cnabneHolo iMyHHOK CUCTEMOIO | HEMOBIST) PEKOMEH/YEMO 3a1BaTH B
pe3epByap /15 BOOM OuuLLieHy Bofy abo Kun'sueHy Bofy 3-Mif KpaHa, HaBiTb SKLLO BCTaHOBNeHO dinbTp ans Boan AquaClean.

- SIKWO BW CTpax/JaETe Bif XBOPOOU HUPOK, MPOXOAWTE KypcH Aianidy abo 4OTPUMYETECs AIETV 3 OOMEXEHHSIM HaTPilo, 3BEPHITb yBary, Lo
dinbTpaLis Moxe NPU3BOANTY A0 HE3HAYHOTO 30iNbLUEHHS BMICTY HaTpilo. Mepen yXunBaHHAM (iNnbTpoBaHO! BOAN PEKOMEHIYEMO
3BEPHYTUCA [0 NiKaps.

- MepLu HixX BUOANSTU HaKWM i3 KaBOMALUVHK, 3aBXau BuimaiTe cinsTp AquaClean i3 pesepsyapa ans soau. Micns i€l npoueaypun
peTesnbHO O4MCTbTE BECh pe3epByap i 3aMiHiTb PinbTp ans Boan AquaClean.

- Mw He Hecemo XXOAHOI BIANOBIAANbHOCTI B pa3i HeJOTPMMaHHSA HaBeAEHWX BULLE peKOMeHAALIN LLOA0 BUKOPUCTaHHS 1 3aMiHW (inbTpiB
nns Boan AquaClean.

YBara

- 36epirante 3anacHi dinbTpn Ans Boan AquaClean y npoxosofHOMy # CyXOMy MiCLLi B OpuriHaibHiN ynakoBLyi.

- SKWwo Bv He BUKOPWUCTOBYBAM KaBOMALLHY MPOTAroM TPUBANOro Yacy (Hanpuknag, 6ynu y BignycTui, M1HYN0 3 MicsLi Nicns yCTaHOBKM
a60 noTpibHo 3amiHUTK iNbTP), BUKOHaWTe NpoLeaypy, onncaHy B po3aini «Aktvsais dinstpa ans soan AquaClean (5 xB)» nocibHvika
KopwcTyBaya.

- Mictutb MikponnacTuk.

- Hikonu He HamaranTecsa BiAKPUTU KapTpuaX.

- Y pasinpoTikaHHA He 3aHyploTe BMICT y BOY.

- YTunisynTte BiANOBIAHO A0 MiCLEBUX NPAaBOBMX HOPM CBOEI KpaiHW.

EnexktpomarHiTHi nons (EMM)

Llev npucTpi BignoBigae YMHHMM cTaHAapTaM i NpaBoBVM HOPMaM, L0 CTOCYIOTLCA BM/IVIBY €/1eKTPOMarHiTHUX NoiB.
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YTunizauis

- Len cimBos 03HauaE, Lo eNeKTPUYHI NPUCTPOI He NignsraloTb yTuniadii 3i 3BuyanHrmy nobytoBrmMu Bigxodamu (Man. 1).
- JoTpumynTtecs npaswa PO3AiNbHOro 360py enekTPUYHUX NPUCTPOIB y Baluii kpaiHi.

- Llen cumBoN 03Hauag, Wo BaM HeobXiAHO Ai3zHaTuCs Micuesi (Man. 2) 3aKoHofaBYi HOPMU LWOAO NOBTOPHOI NepepodKu.

- TlosicHeHHS cMMBONIB MaTepianis AVB. B OKPEMOMY TaOHi.

IHbopMmaLis Npo eKkonoriyHUM anU3anH

Mpwnag BiANOBIAAE BMMOramM A0 eKOSIOMYHOro An3anHy, 3a3HaqeHnm PernamerTtom Kowmicii (€EC) 2023/826. LLLob nepernsHyT iHpopmaLio
npo Te, siKi XapakTepUcT1KN Npunaay CnpusioTs eHeproedekTUBHOCTI, NepeifiTe Ha CTOPIHKY WWw.saeco.com/care.

FapaHTia Ta niaTpUMKa

KomnaHisi Versuni Hagae ABOPiYHY rapaHTilo Ha Liei BUpIb i3 4aTu NnpuadaHHs. [apaHTis He po3noBCOAXKYETCA Ha AeheKTH, Lo BUHUKIN
BHaCNIAOK HEeNPaBUAbHOTO BUKOPUCTaHHS abo noraHe TexHiuHe obcyroByBaHHs. Lis rapaHTis He nopyLuye Balui npasa, nepefbaveHi
3aKOHaM¥ MPO 3aXM1CT NPaB CNoXMBaYiB. KLLO BaM HeobxigHa fofaTkoBa iHpopMallis abo BM xoueTe CKOPUCTATUCS rapaHTielo, BiaBifanTe Beb-
caiT www.saeco.com/care.

CnpolleHa geknapadis Npo BignoBigHicTb HopmMaTuBam €C

Linm komnanis DAP B.V. cTBepaXye, O NOBHICTIO aBTOMaTUYHI ecnpeco-malunHy SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685,

SM6682 i SM6680 sinnosigatoTs Bumoram Aupektunsn 2014/53/€C.

MoBHWIT TEKCT AekulapaLyii Npo BiAnosiaHicTb HopmaTBam €C ony6ikoBaHO Ha BE6-CTOPIHLI: Www.saeco.com/care.

IHopmauia wopo Wi-Fi:

1 MawwuHa € mepexeBrM obnagHaHHAM BignosigHo fo per. (EU) No 801/2013 i npu3HayeHa Ans NOCTiINHOro MigknoYeHHs 4o mepexi 2,4
My 802.11 b/g/n.

2 TloBHIiCTIO aBTOMaTUYHI ecnpeco-malunHmn SM8780; SM8782; SM8785; SM8885; SM8889; SM6685, SM6682 i SM6680 ocHalLeHO Mogynem
Wi-Fi, 2,4 T 802.11 b/g/n (kaHanu 1..13). MakcManbHa NoTy>HicTb nepefadi <100MBT (20a6Mm).

OHOBNEHHSs nporpamHoro 3abe3neyeHHs

OHOBEHHS fy>Xe BaxknunBe Ans 3abe3neyeHHs KOHMIAEHUIMHOCTI BalLMX AaHWX i NPaBUIbHOIO dyHKLIOHYBaHHS kaBoOMalvHW. byae HagicnaHo
3anuT Ha OHOB/EHHS cnucTemu Besnekn ansa B6y,E[OElaHVIX nporpam.

Mpumitka

- OHOB/IEHHS CTaloTb JOCTYMHVMW B pa3i BAOCKOHaIeHHs NporpaMHoro 3abesneyeHHs abo Ans 3anobiraHHs npobnemam i3 6e3nekoto.

- 3anuwTe aBTOMaTUYHY NepeBipKy BBIMKHEHOIO abo perynsipHo nepesipsaiTe OHOBMEHHS BPYYHY.

- Versuni HajaBaTVMe HeObOXigHI OHOB/IEHHS NMPOrpaMHOro 3abesneyeHHs, 30KpemMa OHOBJIEHHS cucTeMu Be3neku, MPOTArOM He MeHLUe SK
60 MicaLiB NicNg BNPOBagKeHHs i NPOTArom wWwoHaMeHwe 30 MicsLiB Nicns oCTaHHbOT AaTy BUPOOHULTBA.
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PA’P) PA‘P) PA‘P)
EN Packaging cardboard EN Packaging cardboard EN Paper booklets, folders and cards
DA Emballage pap DA Emballage pap DA Papirhaefter, mapper og kort
DE Verpackungspappe DE Verpackungspappe DE Papierbroschiren, Ordner und
ES Cartén de embalaje ES Cartén de embalaje Karten
FR Carton d’emballage FR Carton d'emballage ES Cuadernos, carpetasy tarjetas de
IT Cartone della confezione IT Cartone della confezione papel
NL Karton van verpakking NL Karton van verpakking FR Brochures, dossiers et cartes en
NO Emballasje papp NO Emballasje papp papier
PT Cartdo da embalagem PT Cartdo da embalagem IT Opuscoli, cartelline e schede di carta
FlI Pakkauspahvi FlI Pakkauspahvi NL Papieren boekjes, folders en kaarten
SV Forpackning i karting SV Forpackning i karting NO Brosjyrer, mapper og kort i papir
TR Ambalaj kartonu TR Ambalaj kartonu PT Folhetos, pastas e cartoes de papel
EL Xaptovt cuokevaoiag EL Xaptovi cuokeuaoiag FlI Paperivihkot, kansiot ja kortit
SV Pappershaften, mappar och kort
TR Kagit brostrler, klasorler ve kartlar
EL Xaptwa uArddia, pdkerot kat
KApTES
A" A A%
L01 uz &6
PE‘T) PE-:I% Pé)
EN Plastic bags and inserts EN Plastic bags and plastic EN Polystyrene foam, plastic bags
DA Plastposer og indlae envelopes DA Polystyrenskum, plastikposer
DE Plastiktiten und Einlagen DA Plastposer og kuverter DE Schaumpolystyrol, Plastiktiten
ES Bolsas e insertos de plastico DE Plastiktiten und Umschlége ES Espuma de poliestireno, bolsas de
FR Sacs et encarts en plastique ES Bolsasy sobres de plastico plastico
IT Sacchetti e inserti in plastica FR Sacs et enveloppes en FR Mousse polystyrene, sacs en
NL Plastic zakken en plastique plastique
binnenverpakking IT Sacchetti e buste in plastica IT Schiuma di polistirolo, sacchetti in
NO Plastposer og bokmerker NL Plastic zakken en plastic plastica
PT Sacos e inser¢des de plastico enveloppen NL Stukken van polystyreen
FI Muovikassit ja lisdosat NO Plastposer og konvolutter (piepschuim), plastic zakken
SV Plastpasar och insticksblad PT Sacos e envelopes de NO Polystyrenskum, plastposer
TR Plastik posetler ve ekler plastico PT Espuma de polistireno e sacos de
EL TAQOTIKEG OOKOUAEG Kal FI Muovikassit ja kirjekuoret plastico
€vbeta SV Plastpasar och kuvert Fl Polystyreenivaahtomuovi,
TR Plastik posetler ve zarflar muovikassit
EL MAaoTikEg Tawvieg kat SV Polystyrenskum, plastpasar
dakeAot TR Polistiren képuk, plastik posetler
EL Adpwdeg TOAUCTUPEVLO, TTAQOTIKES
OOKOUAEG

&

PE-LD

4N
Len

EN

DA
DE

ES
FR

IT
NL

Plastic bands, bags, inserts and plastic
envelopes

Plastband, poser, indlaeg og kuverter
Kunststoffbander, Taschen, Einlagen und
Umschlé?e

Gomas elasticas de plastico, bolsas, insertos y
sobres

Bandes, sacs, encarts et enveloppes en
plastique

Strisce, sacchetti, inserti e buste in plastica
Plastic banden, zakken, binnenverpakking en
plastic enveloppen

NO Plastband, poser, bokmerker og konvolutter

PT
Fl

SV
TR
EL

Tiras, sacos, insercdes e envelopes de plastico
Muovinauhat, kassit, lisdosat ja kirjekuoret
Plastband, pasar, insticksblad och kuvert
Plastik bantlar, p0§etler, ekler ve zarflar
MAQOTIKEG TALVIEG, CAKOUAEG, EVOETA Kal
dakeAoL

EN Check the recycling provisions of your local municipality

DA Tjek genbrugsbestemmelserne i din lokale commune

DE Beachten Sie die Recyclingbestimmungen Ihrer

Gemeinde

Consulte las disposiciones sobre reciclaje de su

municipio

Consultez les dispositions de recyclage de votre

municipalité

IT Consultate le disposizioni sui materiali riciclabili delle
autorita locali

NL Ga na wat de plaatselijke recyclingbepalingen zijn

NO Sjekk lokale resirkuleringsforskrifter

PT Consulte as recomendacées de reciclagem da sua
regido

FlI Tarkista alueellasi noudatettavat kierratysmaaraykset

SV Kontrollera atervinningsbestammelserna i din lokala
kommun

TR Yerel belediyenizin geri dontisiim yénergelerini kontrol

ES
FR

edin
EL EAéySte TG mpofAEPELg avakUKAWoNG Tou drjpou oag

3000.107.0604.1
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PA’P) PA‘P) PA‘P)
CS Obalovy karton CS Obalovy karton CS Papirové broZury, slozky a karty
CNR Kartonska ambalaza CNR Kartonska ambalaza CNR Papirne brosure, fascikle i kartice
ET Papist pakend ET Papist pakend ET Paberist brosuurld voldikud ja kaardid
HR Kartonska ambalaza HR Kartonska ambalaza HR Papirnate brosure, mape i kartice
LV lepakojuma kartons LV lepakojuma kartons LV Papira brosdras, mapes un kartites
LT Pakavimo kartonas LT Pakavimo kartonas LT Popieriniai bukletal aplankai ir kortelés
HU Kartoncsomagolds HU Kartoncsomagolds HU Papirfuzetek, mappak és kartyak
PL Tektura opakowaniowa PL Tektura opakowaniowa PL Papierowe broszury, foldery i karty
RO Carton ambalaj RO Carton ambalaj RO Brosuri, dosare si carduri din hartie
SQ Kartoni pér paketim SQ Kartoni pér paketim SQ Broshura, skedaré dhe karta prej letre
SL  Pakirni karton SL Pakirni karton SL Papirne knézme mape in kartice
SK Obalovy kartén SK Obalovy karton SK Papieroveé brozury, dosky a karty
SR Kartonska ambalaza SR Kartonska ambalaza SR Papirne brosure, ascikle i kartice
BG KapToHeHa onakoBka BG KapTtoHeHa onakoBka BG XapTtueHn 6p0Luyp|/| nanku n KapTu
MK AmbanaxeH KapToH MK AmbanaxeH KapToH MK XapTveHu BpoLuypu, nanku v KapTuuku
UK TMakyBanbHWI KapTOH UK [MakyBanbHUI KapTOH UK [Maneposi bykneTu, nanku i KapTouku
1\ A% A%
m1 &2 &6
PE"I'A PE- :-I% ’)
CS Plastové sacky a vlozky CS Plastové sacky a obalky cs Penovy polystyren, plastove sacky
CNR Plasti¢ne kese i umeci CNR Plasti¢ne kese i omotnice CNR Polistirenska pL na, plasti¢ne kese
ET Kilekotid ja plastist sisud ET Kilekotid ja plastist ET Polistiireenvaht, kilekotid
HR Plasti¢ne vredice i umetci Umbrised HR Polistirenska pjena, plasti¢ne vrecice
LV Plastmasas maisi unieliktni | | HR Plasti¢ne vrecice i omotnice | | LV Putu polistirols, plastmasas maisi
LT Plastikiniai maiseliai ir Lv PIastmasas maisi un LT Polistireninis putplastis, plastikiniai
jdéklai loksnes maiseliai
HU Muanyag zacskok és LT P astikiniai maiseliai ir HU Polisztirolhab, mlianyag zacskék
betétek vokai PL Pianka polistyrenowa, plastikowe
PL Plastikowe torby i wkfadki HU Mdan a%zacskok és torby
RO Sacose siinserturi din borité RO Spuma din polistiren, sacose din
plastic PL Plastikowe torby i koperty plastic
SQ Qeska dhe dosje plastike RO Sacose si plicuri din plastic SQ Shkumé polistireni, c1eska plastike
SL Plasti¢ne vrecke in vstavki SQ Qeska dhe zarfe plastike SL Polistirenska pena, p asti¢ne vrecke
SK  Plastové vrecka a vlozky SL Plasti¢ne vrecke in ovojnice | | SK Polystyrenova pena, plastové vreckd
SR Plasti¢ne kese i umeci SK Plastové vrecka a obalky SR Polistirenska pena, plasti¢ne kese
BG T[onuetuneHosu Topbuukm | | SR Plasti¢ne kese i omotnice BG [lonuctupeHoBa nsHa,
1 NOCTaBKM BG [onuveTuneHoBu TopOMUKM NoSIMETUSIEHOBHN Top6wu<|/|
MK HajnoHcku kecu v NnKoBe MK TosmctvpeHcka neHa, HajmoHku
OMaKoBKM MK HajnoHcku Kecr 1 06BUBKM Kecn
UK TllonietnneHoBi nakeTu Ta UK TllonietnneHoBi nakeTu Ta UK TliHononictupon, nonietuneHosi
BCTaBKM KOHBEPTU naketu
A%
&o TN
PE-LD - -
CS Plastové pasky, sacky, vlozky a obalky CS Zkontrolujte recykla¢ni pfedpisy mistni samospravy
CNR Plasti¢ne trake, kese, umeci i omotnice CNR Provjerite odredbe lokalnih vlasti o recikliranju
ET Kilekotid, plastlst r|bad sisud ja imbrised ET Vaadake kohaliku omavalitsuse jadgtmekogumise eeskirju
HR Plasti¢ne trake, vrecice, umetci i omotnice | | HR Provjerite odredbe lokalnih vlasti o recikliranju
LV Plastmasas lentes, maisi ieliktni un LV Skatiet viet&jas padvaldibas parstrades noteikumus
aploksnes LT Patikrinkite savo vietos savivaldybés perdirbimo nuostatas
LT Plastikinés juostos, maiseliai, jdéklai ir HU Ellendrizze a helyi 9nkormanyzat Ujrahasznositasi
vokai rendelkezéseit
HU Mdan a?(szalagok zacskok, betétek és PL Sprawdz przepisy dotyczace recyklingu obowigzujace w
borité Twojej gminie
PL Plastikowe opaski, torby, wkfadki i RO Consultati prevederile cu privire la reciclare ale
koperty municipalit&tii locale
RO Benzi, sacose, inserturisi plicuri din plastic | | SQ Kontrolloni dispozitat pér riciklimin té bashkisé tuaj locale
SQ Rrip, qeska dOSje dhe zarfe plastike SL Preverite predpise glede recikliranja na svojem obmogju.
SL Plasticni trakovi, vrece, vstavki in ovojnice SK Pozrite si ustanovenia miestnej samospravy tykajuce sa
SK Plastové pasky, vrecka’, vlozky a obalky recyklacie.
SR Plasti¢ne trake, kese, umeci i omotnice SR Proverite odredbe lokalnih vlasti o recikliranju
BG [MnactmacoBu nactuum, Topobuyku, BG [lpoBsepeTe knay3uTe 3a peumkIMpaHe Ha MecTHaTa cn
eJIEMEHTU 1 NINKOBe obwymHa
MK MnactuyHu NeHTH, Kecm, onakoBku u MK [MpoBepeTe r1m ogpenduvTe 3a peuunkvpame Ha BallaTta
06BMBKM OnLITMHa
UK TlonieTnneHoBi CTPiykKW, NakeTu, BCTaBKM UK [uB. micueBe 3aKOHOAABCTBO LLLOSO0 NOBTOPHOI
Ta KOHBEPTU nepepobku
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